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ISTRUZIONI GENERALI DI SICUREZZA

1.

Leggere attentamente le istruzioni e le avvertenze contenute
nel presente libretto, in quanto forniscono importanti
indicazioni riguardanti la sicurezza d’installazione, d’uso e
di manutenzione.

Il presente libretto costituisce parte integrante ed essenziale
del prodotto. Dovra sempre accompagnare |I'apparecchio
anche in caso di sua cessione ad altro proprietario o utente
e/o di trasferimento su altro impianto.

La ditta costruttrice non & considerata responsabile per eventuali
danni a persone, animali e cose derivanti da usi impropri,
erronei ed irragionevoli 0 da un mancato rispetto delle istruzioni
riportate su questo libretto.

L’installazione e manutenzione dell’apparecchio devono essere
effettuate da personale professionalmente qualificato e come
indicato nei relativi paragrafi. Utilizzare esclusivamente ricambi
originali. Il mancato rispetto di quanto sopra puo compromettere
la sicurezza e fa decadere ogni responsabilita del costruttore.
Gli elementi di imballaggio (graffe, sacchetti in plastica,
polistirolo espanso, ecc.) non devono essere lasciati alla portata
dei bambini in quanto fonti di pericolo.

L’apparecchio puo essere utilizzato da bambini di eta non
inferiore a 8 anni e da persone con ridotte capacita fisiche,
sensoriali 0 mentali, o prive di esperienza o della necessaria
conoscenza, purché sotto sorveglianza oppure dopo che
le stesse abbiano ricevuto istruzioni relative alluso sicuro
dell’apparecchio e allacomprensione deipericoliad essoinerenti.
| bambini non devono giocare con l'apparecchio. La pulizia e
la manutenzione destinata ad essere effettuata dall’utilizzatore
non deve essere effettuata da bambini senza sorveglianza.

E vietato toccare I'apparecchio se si € a piedi nudi o con parti
del corpo bagnate.

Prima di utilizzare I'apparecchio e a seguito di un intervento di
manutenzione ordinaria o straordinaria, € opportuno riempire
con acqua il serbatoio dell’apparecchio ed effettuare una
successiva operazione di completo svuotamento, al fine di
rimuovere eventuali impurita residue.

Se 'apparecchio € provvisto del cavo elettrico di alimentazione, in
caso di sostituzione dello stesso rivolgersi ad un centro assistenza
autorizzato o a personale professionalmente qualificato.
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E obbligatorio avvitare al tubo di ingresso acqua dell’apparecchio
una valvola di sicurezza conforme alle normative nazionali. Per
le nazioni che hanno recepito la norma EN 1487, il gruppo di
sicurezza deve essere di pressione massima 0,7 MPa, deve
comprendere almeno un rubinetto di intercettazione, una valvola
di ritegno, una valvola di sicurezza, un dispositivo di interruzione
di carico idraulico.

Il dispositivo contro le sovrapressioni (valvola o gruppo di
sicurezza) non deve essere manomesso e deve essere fatto
funzionare periodicamente per verificare che non sia bloccato e
per rimuovere eventuali depositi di calcare.

Un gocciolamento dal dispositivo contro le sovrapressioni e
normale nella fase di riscaldamento dell'acqua. Per questo
motivo € necessario collegare lo scarico, lasciato comunque
sempre aperto all’atmosfera, con un tubo di drenaggio installato
in pendenza continua verso il basso ed in luogo privo di ghiaccio.
E indispensabile svuotare I'apparecchio e scollegarlo dalla rete
elettrica se dovesse rimanere inutilizzato in un locale sottoposto
al gelo.

L’acqua calda erogata con una temperatura oltre i 50° C ai
rubinetti di utilizzo pud causare immediatamente serie ustioni.
Bambini, disabili ed anziani sono esposti maggiormente a questo
rischio. Si consiglia pertanto I'utilizzo di una valvola miscelatrice
termostatica da avvitare al tubo di uscita acqua dell’apparecchio
contraddistinto dal collarino di colore rosso.

Nessun elemento infiammabile deve trovarsi a contatto e/o
nelle vicinanze dell’apparecchio.

Evitare di posizionarsi sotto l'apparecchio e di posizionarvi
qualsiasi oggetto che possa, ad esempio, essere danneggiato
da una eventuale perdita d’acqua.
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FUNZIONE ANTI-LEGIONELLA

La legionella € una tipologia di batterio a forma di bastoncino, che & presente naturalmente in tutte le acque
sorgive. La “malattia dei legionari” consiste in un particolare genere di polmonite causata dall'inalazione di va-
por d’acqua contenente tale batterio. In tale oftica € necessario evitare lunghi periodi di stagnazione dell’acqua
contenuta nello scalda-acqua, che dovrebbe quindi essere usato o svuotato almeno con periodicita settimanale.
La norma Europea CEN/TR 16355 fornisce indicazioni riguardo le buone pratiche da adottare per prevenire il
proliferare della legionella in acque potabili, inoltre, qualora esistano delle norme locali che impongono ulteriori
restrizioni sul tema della legionella, esse dovranno essere applicate.

Questo scaldacqua ad accumulo di tipo elettro-meccanico & venduto con un termostato avente una temperatura
di lavoro superiore a 60°C; & in grado dunque di effettuare un ciclo di disinfezione termica idoneo a limitare la
proliferazione del batterio della legionella nel serbatoio.

Attenzione: mentre I'apparecchio effettua il ciclo di disinfezione termica, I'alta temperatura dell’acqua puo causa-
re scottature. Porre attenzione dunque alla temperatura dell’acqua prima di un bagno o di una doccia.

CARATTERISTICHE TECNICHE

Per le caratteristiche tecniche fate riferimento ai dati di targa (etichetta collocata in prossimita dei tubi d’ingresso
ed uscita acqua).

Tabella 1 - Informazioni Prodotto
Gamma prodotto 50 65 80 100
Peso (kg) 16 18,5 21 23 24 26
Installazione Verticale | Verticale | Verticale | Orizontale Orizontle HWST | Verticale | Orizzontale [ HWST
Termoelettrico
Modello Fare riferimento alla targhetta caratteristiche
Qelec (kWh) 6,688 | 6,680 | 6,678 | 6,687 6,685 - 12,867 | 6,683
Profilo di carico M M M M M - L M
Lwa 15dB | 15dB | 15dB | 15dB 15dB - 15dB | 15dB
Nun 36,0% | 36,0% | 36,0% | 36,0% 36,0% - 370% | 36,0%
V40 (1) 65 70 85 70 70 - 130 80
Potenza dispersa (W) - - - - - 63 - - 67,49
Capacita (I) 49 65 75 75 75 74 95 95 9%

| dati energetici in tabella e gli ulteriori dati riportati nella Scheda Prodotto (Allegato A che & parte integrante di
questo libretto) sono definiti in base alle Direttive EU 812/2013 e 814/2013.

| prodotti privi dell’etichetta e della relativa scheda per insiemi di scaldacqua e dispositivi solari, previste dal
regolamento 812/2013, non sono destinati alla realizzazione di tali insiemi.

| prodotti corredati di manopola di regolazione hanno un'etichetta “di blocco” che impedisce la rotazione acciden-
tale della manopola stessa e ne fissa le condizioni di setting < pronto all’uso > indicate nella Scheda Prodotto
(Allegato A) secondo le quali la relativa classe energetica € stata dichiarata dal costruttore.

Questo apparecchio & conforme alle norme internazionali di sicurezza elettrica IEC 60335-1; IEC 60335-
2-21. Lapposizione della marcatura CE sull’apparecchio ne attesta la conformita alle seguenti Direttive
Comunitarie, di cui soddisfa i requisiti essenziali:

- Direttiva bassa tensione (LVD): EN 60335-1, EN 60335-2-21, EN 60529, EN 62233, EN 50106.

- Compatibilita elettromagnetica (EMC): EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3.

- Direttiva ROHS 2: EN 50581.

- ErP Energy related Products: EN 50440.

11 D.M. 174 (e successivi aggiornamenti) & un regolamento concernente i materiali e gli oggetti che posso-
no essere utilizzati negli impianti fissi di captazione, trattamento, adduzione e distribuzione delle acque
destinate al consumo umano.

Le disposizioni del presente regolamento definiscono le condizioni alle quali devono rispondere i mate-
riali e gli oggetti utilizzati negli impianti fissi di captazione, di trattamento, di adduzione e di distribuzione
delle acque destinate al consumo umano.
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Questo prodotto & conforme al D.M. 174 del 6 Aprile 2004 concernente I'attuazione della direttiva 98/83/
CE relativa alla qualita delle acque destinate al consumo umano.

Questo prodotto & conforme al Regolamento REACH.

INSTALLAZIONE DELL’APPARECCHIO (per I'installatore)

Questo prodotto, ad esclusione dei modelli orizzontali (Tabella 1), &€ un apparecchio che deve essere in-

stallato in posizione verticale per operare correttamente. Al termine dell'installazione, e prima di qualun-

que riempimento con acqua e alimentazione elettrica dello stesso, adoperare uno strumento di riscontro

(es: Livella con bolla) al fine di verificare I'effettiva verticalita di montaggio. Lapparecchio serve a riscaldare

I'acqua ad una temperatura inferiore a quella di ebollizione. Esso deve essere allacciato ad una rete di adduzione

di acqua sanitaria dimensionata in base alle sue prestazioni e capacita.

Prima di collegare I'apparecchio & necessario:

- Controllare che le caratteristiche (riferirsi ai dati di targa) soddisfino le necessita del cliente.

- Verificare che 'installazione sia conforme al grado IP (protezione alla penetrazione di fluidi) dell'apparecchio
secondo le normative vigenti.

- Leggere quanto riportato sull’etichetta dellimballo e sulla targhetta caratteristiche.

Questo apparecchio e progettato per essere installato esclusivamente all'interno di locali in conformita alle nor-

mative vigenti ed inoltre richiede il rispetto delle seguenti avvertenze relative alla presenza di:

- Umidita: non installare 'apparecchio in locali chiusi (non ventilati) ed umidi.

- Gelo: non installare I'apparecchio in ambienti in cui & probabile 'abbassamento di temperature a livelli critici
con rischio di formazione di ghiaccio.

- Raggi solari: non esporre I'apparecchio direttamente ai raggi solari, anche in presenza di vetrate.

- Polvere/vapori/gas: non installare I'apparecchio in presenza di ambienti particolarmente aggressivi come
vapori acidi, polveri o saturi di gas.

- Scariche elettriche: non installare I'apparecchio direttamente sulle linee elettriche non protette da sbalzi di
tensione.

In caso di pareti realizzate con mattoni o blocchi forati, tramezzi di limitata staticita, o comunque di murature
diverse da quelle indicate, & necessario procedere ad una verifica statica preliminare del sistema di supporto.

| ganci di attacco a muro debbono essere tali da sostenere un peso triplo di quello dello scaldacqua pieno d’ac-
qua. Si consigliano ganci con diametro di almeno 12 mm.

Si consiglia di installare I'apparecchio (A Fig. 1) quanto piu vicino ai punti di utilizzo per limitare le dispersioni di
calore lungo le tubazioni.

Le norme locali possono prevedere restrizioni per I'installazione dell’apparecchio nel bagno, quindi rispettare le
distanze minime previste dalle normative vigenti.

Per rendere pil agevoli le varie manutenzioni, prevedere uno spazio libero intorno alla calottina di almeno 50 cm
per accedere alle parti elettriche.

Collegamento idraulico

Collegare I'ingresso e l'uscita dello scaldacqua con tubi o raccordi resistenti, oltre che alla pressione di esercizio,
alla temperatura dellacqua calda che normalmente puo raggiungere e anche superare i 90 °C. Sono pertanto
sconsigliati i materiali che non resistono a tali temperature.

L'apparecchio non deve operare con acque di durezza inferiore ai 12 °F, viceversa con acque di durezza partico-
larmente elevata (maggiore di 25 °F), si consiglia 'uso di un addolcitore, opportunamente calibrato e monitorato,
in questo caso la durezza residua non deve scendere sotto i 15 °F.

Avvitare al tubo di ingresso acqua dell’apparecchio, contraddistinto dal collarino di colore blu, un raccordo a “T”
Su tale raccordo avvitare, da una parte un rubinetto per lo svuotamento dello scaldabagno (B Fig. 2) manovrabile
solo con l'uso di un utensile, dall'altro il dispositivo contro le sovrapressioni (A Fig. 2).

Gruppo di sicurezza conforme alla Norma Europea EN 1487

Alcuni Paesi potrebbero richiedere I'utilizzo di dispositivi idraulici di sicurezza specifici (vedi figura seguente
per i Paesi della Comunita Europea), in linea con i requisiti di legge locali; & compito dell'installatore qualificato,
incaricato dell'installazione del prodotto, valutare la corretta idoneita del dispositivo di sicurezza da utilizzare.



| codici per questi accessori sono:
- Gruppo di sicurezza idraulico 1/2” Cod. 877084

(per prodotti con tubi di entrata con diametri 1/2”)
- Gruppo di sicurezza idraulico 3/4” Cod. 877085

(per prodotti con tubi di entrata con diametri 3/4”)

- Gruppo di sicurezza idraulico 1” Cod. 885516

(per prodotti con tubi di entrata con diametri 17)
- Sifone 1” Cod. 877086

E vietato interporre qualunque dispositivo di intercettazione (valvole, rubinetti, etc.) tra il dispositivo di sicurezza
e lo scaldacqua stesso.

L'uscita di scarico del dispositivo deve essere collegata ad una tubazione di scarico con un diametro almeno
uguale a quella di collegamento dell’apparecchio, tramite un imbuto che permetta una distanza d’aria di minimo
20 mm con possibilita di controllo visivo. Collegare tramite flessibile, al tubo dell’acqua fredda di rete, I'ingresso
del gruppo di sicurezza, se necessario utilizzando un rubinetto di intercettazione (D fig. 2). Prevedere inoltre, in
caso di apertura del rubinetto di svuotamento un tubo di scarico acqua applicato alluscita (C fig. 2).
Nell'avvitare il gruppo di sicurezza non forzarlo a fine corsa e non manomettere lo stesso.

Nel caso esistesse una pressione di rete vicina ai valori di taratura della valvola, & necessario applicare un
riduttore di pressione il pit lontano possibile dallapparecchio. Nell’'eventualita che si decida per I'installazione
dei gruppi miscelatori (rubinetteria o doccia), provvedere a spurgare le tubazioni da eventuali impurita che po-
trebbero danneggiarli.

Collegamento elettrico

E obbligatorio, prima di installare 'apparecchio, effettuare un controllo accurato dell'impianto elettrico verificandone la

conformita alle norme di sicurezza vigenti, che sia adeguato alla potenza massima assorbita dallo scaldacqua (rife-

rirsi ai dati di targa) e che la sezione dei cavi per i collegamenti elettrici sia idonea e conforme alla normativa vigente.

Il costruttore dellapparecchio non & responsabile per eventuali danni causati dalla mancanza di messa a terra

dellimpianto o per anomalie di alimentazione elettrica.

Prima della messa in funzione controllare che la tensione di rete sia conforme al valore di targa degli apparecchi.

Sono vietate prese multiple, prolunghe o adattatori.

E vietato utilizzare i tubi dell'impianto idraulico, di riscaldamento e del gas per il collegamento di terra dell'apparec-

chio. Se I'apparecchio € fornito di cavo di alimentazione, qualora si renda necessaria la sua sostituzione, occorre

utilizzare un cavo delle stesse caratteristiche (tipo HO5VV-F 3x1,5 mm?, diametro 8,5 mm). Il cavo di alimentazione

(tipo HO5VV-F 3x1,5 mm2, diametro 8,5 mm) deve essere introdotto nell'apposito foro situato nella parte posteriore

dell’apparecchio e fatto scorrere fino a fargli raggiungere i morsetti del termostato o la morsettiera.

Per I'esclusione dellapparecchio dalla rete deve essere utilizzato un interruttore bipolare rispondente alle norme

nazionali vigenti (apertura contatti di almeno 3 mm, meglio se provvisto di fusibili).

La messa a terra dell’apparecchio € obbligatoria e il cavo di terra (che deve essere di colore giallo-verde e piu lungo

di quelli delle fasi) va fissato al morsetto in corrispondenza del simbolo &).

Se I'apparecchio non e fornito di cavo di alimentazione, la modalita di installazione deve essere scelta tra le se-

guenti:

- collegamento alla rete fissa con tubo rigido (se I'apparecchio non & fornito di fermacavo), utilizzare cavo con
sezione minima 3x1,5 mm?;

- con cavo flessibile (tipo HO5VV-F 3x1,5 mm? diametro 8,5 mm), qualora I'apparecchio sia fornito di
fermacavo.

Collaudo ed accensione dell'apparecchio

Prima di accendere I'apparecchio, effettuare il iempimento con I'acqua di rete.

Tale riempimento si effettua aprendo il rubinetto centrale dellimpianto domestico e quello dell’acqua calda fino
alla fuoriuscita di tutta I'aria dal serbatoio. Verificare visivamente I'esistenza di eventuali perdite d’acqua anche
dalla flangia, eventualmente serrare con moderazione i bulloni.

Accendere |'apparecchio utilizzando l'interruttore.
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MANUTENZIONE (per personale qualificato)

Prima di chiedere comunque l'intervento dellAssistenza Tecnica per un sospetto guasto, verificare che il mancato
funzionamento non dipenda da altre cause quali, ad esempio, temporanea mancanza di acqua o di energia
elettrica.

Attenzione: prima di effettuare qualsiasi operazione, scollegare I'apparecchio dalla rete elettrica.

Regolazione della temperatura di esercizio

Per i modelli non muniti di manopola, la regolazione della temperatura puo essere effettuata rimuovendo la
calottina ed agendo con un cacciavite a taglio sul perno di regolazione del termostato seguendo le indicazioni
grafiche.

N.B. In fase di prima regolazione della temperatura & necessario applicare una leggera pressione ruotando il
perno per rimuovere il sigillo che vincola il termostato sulla temperatura di massima efficienza energetica.

Svuotamento dell’apparecchio

E indispensabile svuotare I'apparecchio se deve rimanere inutilizzato per un lungo periodo e/o in un locale

sottoposto al gelo.

Procedere allo svuotamento dell’apparecchio come di seguito:

- chiudere il rubinetto di intercettazione, se installato (D Fig. 2), altrimenti il rubinetto centrale dell'impianto
domestico;

- aprire il rubinetto dell’acqua calda (lavabo o vasca da bagno);

- aprire il rubinetto B (Fig. 2).

Eventuale sostituzione di componenti

Rimuovere la calottina per intervenire sulle parti elettriche.

Per intervenire sul termostato occorre scollegarlo dal cavo di alimentazione e sfilarlo dalla sede.

Per poter intervenire sulla resistenza e sull’anodo bisogna prima svuotare I'apparecchio.

Svitare i 5 bulloni (C Fig. 3) e togliere la flangia (F Fig. 3). Alla flangia sono accoppiate la resistenza e I'anodo.
Durante la fase di rimontaggio fare attenzione affinché la posizione della guarnizione della flangia, del termostato
e della resistenza siano quelle originali (Fig. 3).

Dopo ogni rimozione & consigliabile la sostituzione della guarnizione flangia (Z Fig. 4).

Utilizzare soltanto i ricambi originali da centri assistenza autorizzati dal costruttore, pena il decadimento
della conformita dell'apparecchio al Decreto Ministeriale 174.

Manutenzioni periodiche

Per mantenere una buona efficienza dell’apparecchio € opportuno procedere alla disincrostazione della resisten-
za (R fig. 4) ogni due anni circa (in presenza di acque ad elevata durezza la frequenza va aumentata).
Loperazione, se non si vogliono adoperare liquidi adatti allo scopo (in questo caso leggere attentamente le sche-
de di sicurezza del disincrostante), pud essere effettuata sbriciolando la crosta di calcare facendo attenzione a
non danneggiare la corazza della resistenza.

L’anodo di magnesio (N fig. 4) deve essere sostituito ogni due anni, pena il decadimento della garanzia. In pre-
senza di acque aggressive o ricche di cloruri & consigliato verificare lo stato del’anodo ogni anno. Per sostituirlo
bisogna smontare la resistenza e svitarlo dalla staffa di sostegno.

Riattivazione sicurezza bipolare

In caso di surriscaldamento anormale dell’acqua, un interruttore termico di sicurezza, conforme alle norme na-
zionali vigenti, interrompe il circuito elettrico su ambedue le fasi di alimentazione alla resistenza; in tal caso
chiedere intervento dellAssistenza Tecnica.

Modelli termoelettrici

Tutte le istruzioni di questo libretto valgono anche per i modelli Termoelettrici che sono dei serbatoi per 'acqua
calda® con un elemento riscaldante ausiliario ad immersione™, progettati per essere collegati ad un impianto
centrale di riscaldamento.

Il riscaldamento dell’acqua nell’apparecchio avviene tramite uno scambiatore di calore (a forma di serpentina)
interno al prodotto; qualora il riscaldamento tramite lo scambiatore di calore non dovesse funzionare, 'acqua del
serbatoio viene riscaldata dall'elemento ausiliario.

Operazione supplementare per questi apparecchi & I'allaccio alle tubazioni dellimpianto centrale di riscalda-
mento. Collegare I'attacco superiore termo del prodotto alla colonna montante dell'impianto di riscaldamento e
quello inferiore a quella discendente, interponendo due rubinetti. Il rubinetto inferiore, piu accessibile, servira per
escludere I'apparecchio dall'impianto quando I'impianto centrale non & in funzione.
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E consigliato di isolare termicamente gli allacci delle tubazioni del prodotto all'impianto centrale al fine di garantire
le performance termiche dichiarate, anche quando la fonte esterna di calore & interrotta (es. manutenzione e/o
fuori servizio).
* ‘“serbatoio per l'acqua calda”, un dispositivo per immagazzinare acqua calda per usi sanitari e/o di
riscaldamento d’ambiente, ivi compresi eventuali additivi, che non & munito di generatori di calore, fatta
eventualmente eccezione per uno o piu elementi riscaldanti ausiliari a immersione (Direttiva EU 814/2013).
** “elemento riscaldante ausiliario a immersione”, una resistenza elettrica che sfrutta I'effetto Joule, che
costituisce parte di un serbatoio per 'acqua calda e che genera calore solo quando la fonte esterna e
interrotta (compresi i periodi di manutenzione) o fuori servizio (...) (Direttiva EU 814/2013).

NORME D'USO PER L'UTENTE

Funzionamento e Regolazione della temperatura d’esercizio

Accensione/Spegnimento

L'accensione e lo spegnimento dello scaldacqua si effettua agendo sull'interruttore bipolare esterno e non inse-
rendo o staccando la spina del cavo di alimentazione elettrica.

La lampada spia rimane accesa durante la fase di riscaldamento.

Regolazione della temperatura di esercizio

Per i modelli muniti di manopola, la regolazione della temperatura puo essere effettuata agendo su quest'ultima
(come da indicazioni grafiche).

N.B. In fase di prima regolazione della temperatura & necessario applicare una leggera pressione ruotando la
manopola per rimuovere il sigillo che vincola il termostato sulla temperatura di massima efficienza energetica.
Per i modelli senza manopola, la temperatura puo essere regolata soltanto da personale qualificato.

NOTIZIE UTILI (per I'utente)

Prima di effettuare qualsiasi operazione di pulizia dell'apparecchio assicurarsi di aver spento il prodotto portando
l'interruttore esterno in posizione OFF.

Non utilizzare insetticidi, solventi o detersivi aggressivi che possano danneggiare le parti verniciate o in materiale
plastico.

Se I'acqua in uscita e fredda, verificare:

- che l'apparecchio sia collegato all'alimentazione elettrica e l'interruttore esterno sia in posizione ON;
- che la manopola di regolazione della temperatura non sia regolata verso il minimo.

Se vi & presenza di vapore in uscita dai rubinetti:
Interrompere I'alimentazione elettrica dell’apparecchio e contattare I'assistenza tecnica.

Se vi & flusso insufficiente di acqua calda, verificare:

- la pressione di rete dellacqua;
- l'eventuale ostruzione dei tubi di ingresso ed uscita dell’acqua (deformazioni o sedimenti).

Fuoriuscita d’acqua dal dispositivo contro le sovrapressioni

Un gocciolamento di acqua dal dispositivo & da ritenersi normale durante la fase di riscaldamento. Se si vuole
evitare tale gocciolamento, occorre installare un vaso di espansione sull'impianto di mandata.

Se la fuoriuscita continua durante il periodo di non riscaldamento, far verificare:

- la taratura del dispositivo;

- la pressione di rete dell’acqua.

Attenzione: Non ostruire mai il foro di evacuazione del dispositivo!

10
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QUALORA IL PROBLEMA PERSISTA, IN OGNI CASO NON TENTARE DI RIPARARE LAPPARECCHIO, MA
RIVOLGERSI SEMPRE A PERSONALE QUALIFICATO.

| dati e le caratteristiche indicate, non impegnano la Ditta costruttrice, che si riserva il diritto di apportare
tutte le modifiche ritenute opportune senza obbligo di preavviso o di sostituzione.

rifiuti di apparecchiature elettriche ed elettroniche (RAEE)”

Il simbolo del cassonetto barrato riportato sul’apparecchiatura o sulla sua confezione indica che il prodotto alla

fine della propria vita utile deve essere raccolto separatamente dagli altri rifiuti. Lutente dovra, pertanto, conferire
I'apparecchiatura giunta a fine vita agli idonei centri comunali di raccolta differenziata dei rifiuti elettrotecnici ed elettronici. In
alternativa alla gestione autonoma & possibile consegnare I'apparecchiatura che si desidera smaltire al rivenditore, al mo-
mento dell’acquisto di una nuova apparecchiatura di tipo equivalente. Presso i rivenditori di prodotti elettronici con superficie
di vendita di almeno 400 m? & inoltre possibile consegnare gratuitamente, senza obbligo di acquisto, i prodotti elettronici
da smaltire con dimensioni inferiori a 25 cm. Ladeguata raccolta differenziata per I'avvio successivo dell'apparecchiatura
dismessa al riciclaggio, al trattamento e allo smaltimento ambientalmente compatibile contribuisce ad evitare possibili effetti
negativi sul’ambiente e sulla salute e favorisce il reimpiego e/o riciclo dei materiali di cui & composta I'apparecchiatura.

E Ai sensi dell’art. 26 del Decreto Legislativo 14 marzo 2014, n. 49 “Attuazione della direttiva 2012/19/UE sui

1
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GENERAL SAFETY INSTRUCTIONS

1.

Read the instructions and warning in this manual carefully,
they contain important information regarding safe installa-
tion, use and maintenance.

This manual is an integral part of the product. Hand it on to
the next user/owner in case of change of property.

The manufacturer shall not liable for any injury to people, ani-
mals or damage to property caused by improper, incorrect or
unreasonable use or failure to follow the instructions reported in
this publication.

Installation and maintenance must be performed by profession-
ally qualified personnel as specified in the relative paragraphs.
Only use original spare parts. Failure to observe the above in-
structions can compromise the safety of the appliance and re-
lieves the manufacturer of any liability for the consequences.
DO NOT leave the packaging materials (staples, plastic bags,
expanded polystyrene, etc.) within the reach of children - they
can cause serious injury.

The appliance may not be used by persons under 8 years of
age, with reduced physical, sensory or mental capacity, or lack-
ing the requisite experience and familiarity, unless under super-
vision or following instruction in the safe use of the appliance
and the hazards attendant on such use. DO NOT permit children
to play with the appliance. User cleaning and maintenance may
not be done by unsupervised children.

DO NOT touch the appliance when barefoot or if any part of
your body is wet.

Before using the device and after routine or extraordinary main-
tenance, we recommend filling the appliance's tank with water
and draining it completely to remove any residual impurities.

If the appliance is equipped with a power cord, the latter may only
be replaced by an authorised service centre or professional tech-
nician.

It is mandatory to screw on the water inlet pipe of the unit a
safety valve in accordance with national regulations. In coun-
tries which have enacted EN 1487, the safety group must be
calibrated to a maximum pressure of 1487 MPa (0,7 bar) and
include at least a cock, check valve and control, safety valve and
hydraulic load cutout.

10. Do not tamper with the overpressure safety device (valve or

12
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ED
safety group), if supplied together with the appliance; trip it from
time to time to ensure that it is not jammed and to remove any
scale deposits.

It is normal that water drips from the overpressure safety de-
vice when the appliance is heating. For this reason, the drain
must be connected, always left open to the atmosphere, with a
drainage pipe installed in a continuous downward slope and in a
place free of ice.

Make sure you drain the appliance and disconnect it from the
power grid when it is out of service in an area subject to subzero
temperatures.

Water heated to over 50 °C can cause immediate serious burns
if delivered directly to the taps. Children, disabled persons and
the aged are particularly at risk. We recommend installing a
thermostatic mixer valve on the water delivery line, marked with
a red collar.

Do not leave flammable materials in contact with or in the vicin-
ity of the appliance.

Do not place anything under the water heater which may be
damaged by a leak.
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LEGIONELLA BACTERIA FUNCTION

Legionella are small rod shaped bacteria which are a natural constituent of all fresh waters. Legionaries’ disease
is a pneumonia infection caused by inhaling of Legionella species. Long periods of water stagnation should be
avoided; it means the water heater should be used or flushed at least weekly.

The European standard CEN/TR 16355 gives recommendations for good practice concerning the prevention of
Legionella growth in drinking water installations but existing national regulations remain in force.

This electro-mechanical storage water heater is sold with a thermostat set at a temperature higher than 60°C;
it means it is enabled to carry out a “thermal disinfection cycle” to restrict the Legionella growth inside the tank.

Warning: when this software has been carrying out the thermal disinfection treatment, water temperature can
cause burns. Feel water before bathing or showering.

TECHNICAL CHARACTERISTICS

For the technical specifications, refer to the nameplate (the nameplate is located next to the water intake/outlet
pipes).

Table 1 - Product information
Product range 50 65 80 100
Weight (kg) 16 18,5 21 23 24 26
Installation Vertical | Vertical | Vertical | Horizontal Horzontal HWST | Vertical | Horizontal [ HWST

Thermoelectric|

Model Refer to the nameplate
Qelec (kWh) 6,688 | 6,680 | 6,678 | 6,687 6,685 - 12,867 | 6,683
Load profile M M M M M - L M -
Lwa 15dB | 15dB | 15dB | 15dB 15dB - 15dB | 15dB
Nun 36,0% | 36,0% | 36,0% | 36,0% | 36,0% - 370% | 36,0% -
V40 (1) 65 70 85 70 70 - 130 80 -
Dispersed power (W) - - - - - 63 - - 67,49
Capacity (I) 49 65 75 75 75 74 95 95 9%

The power consumption data in the table and the other information given in the Product Fiche (Annex A to this
manual) are defined in relation to EU Directives 812/2013 and 814/2013.

Products which do not have the label and Product Fiche required for boiler/solar power configurations pursuant
to regulation 812/2013 may not be used in such installations.

Products equipped with regulator knobs have a sealing label which prevents the knob being rotated and fixes
it at its set <out-of-the-box-mode> position shown in the Product Fiche (Annex A), used by the manufacturer to
declare the appliance's energy class.

This appliance is conforming with the international electrical safety standards IEC 60335-1 and IEC
60335-2-21. The CE marking of the appliances attests its conformity to the following EC Directives, of
which it satisfies the essential requisites:

- LVD Low Voltage Directive: EN 60335-1, EN 60335-2-21, EN 60529, EN 62233, EN 50106.

- EMC Electro-Magnetic Compatibility: EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3.

- RoHS2 Risk of Hazardous Substances: EN 50581.

- ErP Energy related Products: EN 50440.

This product is in conformity with REACH regulations.
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INSTALLING NORMS (for the installer)

This product, excluding horizontal models (Table 1), is a device that must be installed vertically in order

to operate correctly. Once installation is complete, and before any water is added or the power supply

is connected, use a measuring instrument (i.e. a spirit level) to check that the device has been installed

perfectly vertical.

The appliance heats water to a temperature below boiling point. It must be linked up to a mains water supply ac-

cording to the appliance performance levels and capacity. Before connecting the appliance, it is first necessary to:

- Check whether the characteristics (please refer to the data plate) meet the customer’s requirements.

- Make sure the installation conforms to the IP degree (of protection against the penetration of liquids) of the
appliance according to the applicable norms in force.

- Read the instructions provided on the packaging label and on the appliance data plate.

This appliance was designed to be installed only inside buildings in compliance with the applicable norms in

force. Furthermore, installers are requested to keep to the following advice in the presence of:

- Damp: do not install the appliance in closed (unventilated) and damp rooms.

- Frost: do not install the appliance in areas where the temperature may drop critically and there may be a risk
that ice may form.

- Sunlight: do not expose the appliance to direct sunrays, even in the presence of windows.

- Dust/vapours/gas: do not install the appliance in the presence of particularly dangerous substances such as
acidic vapours, dust or those saturated with gas.

- Electrical discharges: do not install the appliance directly on electrical supplies that aren’t protected against
sudden voltage jumps.

In the case of walls made of bricks or perforated blocks, partition walls featuring limited static, or masonry differ-
ent in some way from those stated, you first need to carry out a preliminary static check of the supporting system.
The wall-mounting fastening hooks must be designed to support a weight that is three times higher than the
weight of the water heater filled with water.

Fastening hooks with a diameter of at least 12 mm are recommended.

We recommend installing the appliance (A Fig. 1) as close as possible to the delivery points to minimise heat loss
along the pipes. Local regulations may provide for restrictions on installation in bathrooms; observe any regula-
tory minimum distances. To facilitate maintenance, make sure there is a clearance of at least 50 cm inside the
enclosure for access to the electrical equipment.

Hydraulic connection

Connect the water heater’s inlet and outlet with pipes or fittings that are able to withstand temperature in excees
of 90°C at a pressure exceeding that of the working pressure. Therefore, we advise against the use of any materi-
als which cannot resist such high temperatures.

The appliance must not be supplied with water of hardness less than 12°F, nor with especially hard water (greater
than 25°F); we recommend installing a water softener, properly calibrated and controlled - do not allow the re-
sidual hardness to fall below 15°F.

Screw a “T” piece union to the water inlet pipe with the blue collar. On one side of the “T” piece union, screw a
tap for draining the appliance that can only be opened with the use of a tool (B Fig. 2). On the other side of the
“T” piece union screw the safety valve supplied (A Fig. 2).

Safety group complies with the European standard EN 1487

Some countries may require the use of hydraulic special safety devices; the installer must check the suitability of
the safety device he tends to use.

Do not install any shut-off device (valve, cock, etc.) between the safety unit and the heater itself.

The appliance's drain outlet must be connected to a drain pipe of diameter at least equal to the of the outlet itself,
with a funnel to permit an air gap of at least 20 mm for visual inspection. Use a hose to connect the safety group
to the mains cold water supply; fit a cock if necessary (D fig. 2). In addition, a water discharge tube on the outlet
C Fig. 2 is necessary if the emptying tap is opened.

When installing the safety device, do not tighten it fully down, and do not tamper with its settings.

It is necessary to connect the drain, which must always be left exposed to the atmosphere, with a drainage pipe
that is installed sloping downwards in a place with no ice. If the network pressure is closed to the calibrated valve
pressure, it will be necessary to apply a pressure reducer far away from the appliance. To avoid any possible
damage to the mixer units (taps or shower) it is necessary to drain any impurities from the pipes.

Electrical connection

It is mandatory, before installing the appliance, to perform an accurate control of the electrical system by verifying
compliance with current safety standards, which is adequate for the maximum power absorbed by the water heater
(refer to the data plate) and that the section of the cables for the electrical connection is suitable and complies with
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local regulations. The manufacturer is not liable for damage caused by lack of grounding or anomalous power

supply. Before starting up the appliance, check that the power rating matches that given on the nameplate.

The use of multiplugs, extensions or adaptors is strictly prohibited.

It is strictly forbidden to use the piping from the plumbing, heating and gas systems for the appliance earthing

connection. If the appliance is supplied with a power supply cable, should the latter need replacing, use a cable

featuring the same characteristics (type HO5VV-F 3x1.5 mm?, 8.5 mm in diameter. The power cord (type HO5VV-F

3x1,5 mm? dim. 8.5 mm) must be routed into the hole in the back of the appliance and connected to the thermo-

stat terminals or terminal block clamps.

Use a two-pole switch conforming with national laws in force (contact gap of at least 3 mm, preferably equipped with

fuses) to disconnect the appliance's power supply.

The appliance must be grounded with a cable (yellow/green and longer than the phase cable) connected to the

terminals marked .

Before starting up the appliance, check that the power rating matches that given on the nameplate. If the appli-

ance is not supplied with a power supply cable, choose one of the following installation modes:

- connection to mains with a rigid pipe (if the appliance has no cable clamp); use a cable with a minimum 3x1.5
mm? section;

- with a flexible cable (type HO5VV-F 3x1.5mm2, 8.5 mm in diameter) if the appliance is supplied with a cable
clamp.

Testing and ignition of the device

Before powering up the appliance, fill the heater with mains water.

To do so, open the mains cock and the hot water tap until all the air has been vented from the boiler. Check for
leaks from the flanges, tighten down the fittings (not too much!) if necessary.

Turn on the appliance with the switch.

MAINTENANCE REGULATIONS (for qualified personnel)

Before calling your Technical Servicing Centre, check that the fault is not due to lack of water or power failure.
Caution: disconnect the appliance from the mains before conducting any maintenance work.

Setting the operating temperature

For models without knob, temperature adjustment can be done removing the cap and using a screwdriver on the
thermostat adjustment pin, following the drawing instructions.

PLEASE NOTE During the stage of the first temperature adjustment it is necessary to apply light pressure rotat-
ing the pin to remove the seal that blocks the thermostat to the maximum energy efficiency temperature.

Emptying the appliance

The appliance must be emptied if it is to be left unused for a long period and/or in premises subject to frost.
To drain the appliance, proceed as follows:

- close the tap, if installed (D Fig. 2), otherwise the central tap domestic power supply;

- turn on the hot water tap (wash basin or bathtub);

- open the drain valve B (Fig. 2).

Replacing parts

Remove the enclosure to access the electrical equipment.

To act on the thermostat it is necessary to disconnect it from the power cord and remove it from its holder.
Before handling the heating element and anode, empty the appliance.

Undo the 5 bolts (C fig. 3) and remove the flange (F fig. 3). The heating element and anode are attached to the
flange. During reassembly, make sure that the flange gasket, the thermostat and the heating element are put
back in their original positions (Fig. 3).

We recommend replacing the flange gasket (Z Fig. 4) every time it is disassembled.

Use only original parts from authorized service centres authorized by the manufacturer.

Periodical maintenance

The heating element (R fig. 4) should be descaled every two years (the frequency must be increased, if water
is very hard) to ensure it works properly. If you do not wish to use a liquid descaler (in this case please read the
safety data sheets of descaling), you can simply break off the deposit, taking care not to damage the heating
element's cladding. The magnesium anode (N fig. 4) must be replaced every two years, otherwise the decay of
the warranty. In the presence of aggressive or waters rich in chloride it is recommended to check the status of
the anode annually.
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To remove this, disassemble the heating element and unscrew from the support bracket.

Bipolar safety device

If the water overheats excessively, a safety circuit breaker (compliant with applicable national regulations) trips
to cut off electricity to the heating element (both power supply phases); contact the Service Centre if this occurs.

Thermoelectrical models

Allinstructions in this manual also apply to Thermoelectric models that are hot water storage tanks* with back-up
immersion heaters**, designed to be connected to a central heating system.

The water in the appliance is heated by a serpentine-shaped heat exchanger inside the product; if heating
through the heat exchanger does not work, the water in the tank is heated by the back-up heater.

However, such models must also be connected to the central heating system pipes. Connect the upper radiator
connector of the appliance to the heating system's up pipe, and the lower one to the down pipe, fitting two cocks
at the same time. The lower cock, which is easier to access, is used to disconnect the appliance from the circuit
when the heating system is not in use.

It is advisable to thermally insulate the product piping connections to the central heating system in order to ensure
the declared heating performance, even when the external heat source is disrupted (e.g. for maintenance and/
or if the system is out of order).

* “hot water storage tank” means a vessel for storing hot water for water and/or space heating purposes, includ-
ing any additives, which is not equipped with any heat generator except possibly one or more back-up immer-
sion heaters (EU Directive 814/2013).

** “back-up immersion heater” means a Joule effect electric resistance heater that is part of a hot water storage
tank and generates heat only when the external heat source is disrupted (including during maintenance peri-
ods) or out of order (...) (EU Directive 814/2013).

USER INSTRUCTIONS

Operation and Regulation of the operating temperature

On/Off

To the heater turn on and off use the external two-pole switch, do not turn on and off introducing or removing the
power cord plug in/from the electrical power.

The indicator light remains ON during heating.

Adjusting the operating temperature

For the models with knob, temperature adjustment can be done using it (as in the drawing instructions).
PLEASE NOTE During the stage of the first temperature adjustment it is necessary to apply light pressure rotat-
ing the knob to remove the seal that blocks the thermostat to the maximum energy efficiency temperature.

For models without knob, temperature adjustment can only be done by qualified personnel.

USEFUL INFORMATION (for the user)

Before any operation of cleaning the device make sure to turn off the product by bringing the external switch to
the OFF position.
Do not use insecticides, solvents or aggressive detergents that may damage the painted parts or plastic material.

If the water delivery is cold, have the following checked:
- that the device is connected to the power supply and the external switch is in the ON position;
- that the temperature adjustment knob is not set to minimum.

If there is presence of steam output from the taps:
Remove power from the electrical appliance and contact technical support.

If the hot water delivery is insufficient, have the following checked:

- the pressure of the water mains;
- eventual obstruction of the inlet and outlet pipes (deformation or sediment).
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Water trickling from the pressure safety device

During the heating phase, some water may trickle from the tap. This is normal. To prevent the water trickling, a
suitable expansion vessel must be installed on the flow system. If the trickling continues even after the heating
phase, have the following checked:

- device calibration;

- the pressure of the water mains.

Caution: Never obstruct the appliance outlet!

IF THE PROBLEM PERSISTS,NEVER ATTEMPT TO REPAIR THE APPLIANCE YOURSELF - ALWAYS HAVE
THIS DONE BY A QUALIFIED TECHNICIAN.

The indicated data and specifications are not binding; the manufacturer reserves the right to modify
them at his own discretion notification or replacement.

The symbol of the crossed waste paper basket on the appliance and its packaging indicates that the product must

be scrapped separately from other waste at the end of its service life. The user must therefore hand the equipment

over to a sorted waste disposal facility for electro-technical and electronic equipment at the end of its service life.

Alternatively, he may return the equipment to the retailer at the time of purchase of a new equivalent type of appli-
ance. Electronic equipment of size less than 25 cm can be handed over to any electronics equipment retailer whose sales
area is at least 400 m? for disposal free of charge and without any obligation to purchase new product.

E/ This product conforms to Directive WEEE 2012/19/EU.
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CONSIGNES GENERALES DE SECURITE

1.

Lire attentivement les consignes et les recommandations
contenues dans le présent livret car elles fournissent
d’importantes indications concernant la sécurité de
'installation, I'utilisation et d’entretien.

Le présent livret constitue une partie intégrante et
essentielle du produit. Il doit étre conservé soigneusement
et devra toujours accompagner l'appareil méme en cas
de cession a un autre propriétaire ou utilisateur et/ou de
transfert sur une autre installation.

La société fabricante n'est pas reponsable des éventuels
dommages aux personnes, animaux et objets causés par une
utilisation inappropriée, erronée et déraisonnable ou par une
abence de respect des instructions signalées dans ce fascicule.
L'intallation etlamaintenance de I'appareil doivent étre effectuées
par un personnel qualifié professionellement et comme indiqué
dans les paragraphes correspondants. Utiliser exclusivement
des pieces de rechange originales. Le non respect de ce qui est
indiqué plus haut peut compromettre la sécurité et fait déchoir
la responsabilité du fabricant.

Les éléments d’emballage (agraphes, sachets en plastique,
polystyréne expanse etc.) ne doivent pas étre laissés a la portée
des enfants car ils sont une source de danger.

L’appareil peut étre utilisé par des enfants agés d’au moins
8 ans et par des personnes avec des capacités physiques,
sensorielles ou mentales réduites ou sans I'expérience ou la
connaissance nécessaire, pourvu qu’ils soient sous surveillance
ou apres que ces derniers aient recu les consignes concernant
l'usage sur de I'appareil et la compréhension des risques s’y
rapportant. Les enfants ne doivent pas jouer avec I'appareil.
Le nettoyage et la maintenance destinée a étre effectués par
I'utilisateur ne doivent pas étre accomplis par les enfants sans
surveillance.

Il est interdit de toucher 'appareil si I'on est pieds nus ou avec
des parties du corps mouillées.

Avant d'utiliser I'appareil et aprés une intervention d'entretien
ordinaire ou extraordinaire, il convient de remplir d'eau le
réservoir de l'appareil et d'effectuer ensuite une vidange
compléte, afin d'éliminer toute impureté résiduelle.

Si l'appareil est muni du céble d'alimentation, en cas de
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remplacement de ce dernier, s'adresser a un centre d'assistance
autorisé ou a un personnel qualifié.

Il est obligatoire de visser sur le tuyau d’entrée d’eau de I'appareil
un canne de sécurité conforme aux normes nationales. Pour
les nations qui ont transposé la norme EN 1487, le groupe de
sécurité doit comporter une pression maximale de 0,7 MPa et
comprendre au moins un robinet d’arrét, un clapet anti-retour,
un clapet de sécurité, une vanne de sécurité, un dispositif
d’interruption de la charge hydraulique.

Le dispositif contre les surpressions (valve ou groupe de
sécurité) ne doit pas étre altéré et doit étre mis en marche
périodiquement pour vérifier qu'il ne soit pas bloqué et pour
éliminer d'éventuels dépbts de calcaire.

Un égouttement du dispositif contre les surpressions est
normal durant la phase de chauffage. Pour cela raccorder le
déchargement, laissé quoi qu’il en soit ouvert, avec un tuyau de
drainage installé en pente continue vers le bas et dans un lieu
sans glace.

Il est indispensable de vider l'appareil et le débrancher du
réseau électrique s'il doit rester inutilisé dans un local sujet au
gel.

L’eau chaude distribuée avec une température dépassant
50°C aux robinets d’utilisation peut provoquer immédiatement
de graves brllures. Les enfants, les personnes handicapées
et 4gées sont plus exposées a ce risque. Il est donc conseillé
d’utiliser une vanne de mélange thermostatique que I'on doit
visser au tuyau de sortie de I'eau de I'appareil.

Aucun objet inflammable ne doit se trouver en contact et/ou
pres de l'appareil.

Eviter de se tenir sous I'appareil et d’y placer tout objet, pouvant,
par exemple, s'abimer a cause d'une fuite d'eau éventuelle.
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FONCTION ANTI-LEGIONELLA

La Legionella est un type de bactérie en forme de batonnet que I'on trouve naturellement dans toutes les eaux de
source. La « maladie des légionnaires » consiste en un type particulier de pneumonie provoquée par I'inhalation
de vapeur d’eau contenant la bactérie. Il est dés lors nécessaire d'éviter les longues périodes de stagnation de
I'eau contenue dans le chauffe-eau. Mieux vaut I'utiliser ou la vider au moins une fois par semaine.

La norme européenne CEN/TR 16355 fournit des indications quant aux bonnes pratiques a adopter pour empé-
cher la prolifération de la Legionella dans les eaux potables. De plus, s'il existe des normes locales qui imposent
des restrictions complémentaires en ce qui concerne la Legionella, ces derniéres devront étre respectées.

Ce chauffe-eau a accumulation électromécanique est vendu avec un thermostat ayant une température de fonc-
tionnement supérieure a 60°C. Il est en mesure d’effectuer un cycle de désinfection thermique limitant la prolifé-
ration des bactéries de Legionella dans le réservoir.

Attention : lorsque I'appareil effectue le cycle de désinfection thermique, la température de I'eau peut provoquer
des brilures. Faire attention a la température de I'eau avant un bain ou une douche.

CARACTERISTIQUES TECHNIQUES

Pour les caractéristiques techniques, se référer aux données de la plaque (étiquette placée a proximité des
tuyaux d’entrée et de sortie de I'eau).

Tableau 1 - Informations du produit
Gamme de produit 50 65 80 100
Poids (kg) 16 18,5 21 23 24 26
Installation Verticale | Verticale | Verticale | Horizontale Thel;l;rtiazéolggl:?que HWST | Verticale | Horizontale | HWST
Modéle Se reporter a la plaque des caractéristiques
Qelec (kWh) 6,688 | 6,680 | 6,678 | 6,687 6,685 - 12,867 | 6,683
Profile de charge M M M M M - L M -
L wa 15dB | 15dB | 15dB | 15dB 15dB - 15dB | 15dB
Nwn 36,0% | 36,0% | 36,0% | 36,0% 36,0% - 370% | 36,0% -
V40 (1) 65 70 85 70 70 - 130 80 -
Puissance diffusée (W) - - - - - 63 - - 67,49
Capacité (1) 49 65 75 75 75 74 95 95 94

Les caractéristiques énergétiques du tableau et les données complémentaires présentes dans la fiche du produit
(Annexe A faisant partie intégrante de ce livret) sont définies sur la base des Directives EU 812/2013 et 814/2013.
Les produits sans étiquette et sans la fiche relative d’ensembles de chauffe-eaux et dispositifs solaires, prévues
par le réglement 812/2013, ne sont pas destinés a la réalisation de ces ensembles.

Les produits équipés de bouton de réglage ont le thermostat placé en condition de « prét a 'emploi », configura-
tions indiquées dans la fiche de produit (Annexe A), suivant laquelle la classe énergétique relative a été déclarée
par le fabricant.

Cet appareil est conforme aux normes internationales de sécurité électrique CEI 60335-1 ; CEl 60335-
2-21. Le marquage CE présent sur |‘appareil atteste sa conformité aux Directives Communautaires sui-
vantes, dont il répond aux exigences essentielles :

- Directive Basse Tension BT : EN 60335-1, EN 60335-2-21, EN 60529, EN 62233, EN 50106.

- Compatibilité Electromagnétique CEM : EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3.

- Limitation des Substances Dangereuses ROHS : EN 50581.

- Produits liés a I'Energie ErP : EN 50440.

Ce produit est conforme au reglement REACH.
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INSTALLATION DE LAPPAREIL (pour I'installateur)

Ce produit, a I'exception des modeles horizontaux (Tableau 1), est un appareil qui doit étre installé en

position verticale afin de fonctionner correctement. A la fin de l'installation, et avant toute opération de

mise en eau et d'alimentation électrique, utiliser un instrument de référence (ex: un niveau a bulle) afin de

vérifier la verticalité effective du montage. Lappareil permet de réchauffer 'eau a une température inférieure

a sa température d’ébullition.

Il doit étre raccordé a un réseau d’adduction d’eau sanitaire correspondant proportionnellement a ses perfor-

mances et a sa capacité.

Avant de raccorder I'appareil, il est nécessaire de :

- S'assurer que les caractéristiques (voir la plague signalétique) répondent aux besoins du client.

- Vérifier la conformité de I'installation a I'indice de protection IP (protection contre la pénétration de fluides) de
I'appareil selon les normes en vigueur.

- Lire les indications figurant sur I'étiquette de 'emballage et sur la plaque signalétique.

Cet appareil est congu uniquement pour installation & I'intérieur de locaux conformément aux réglementations en

vigueur et exige le respect des instructions suivantes suite a la présence de :

- Humidité: ne pas installer I'appareil dans des locaux fermés (non ventilés) et humides.

- Gel: ne pas installer 'appareil dans des lieux ou un abaissement de la température a un niveau critique avec
risque de formation de glace est probable.

- Rayons du soleil: ne pas exposer 'appareil aux rayons directs du soleil, méme s'il y a des baies vitrées.

- Poussiére/vapeurs/gaz: ne pas installer I'appareil en présence d’atmospheére particuliérement agressive
contenant des vapeurs acides, des poussiéres ou saturée de gaz.

- Décharges électriques: ne pas installer I'appareil directement relié a des lignes électriques non protégées
contre les sautes de tension.

En cas de murs fabriqués en briques ou blocs creux, de cloisons peu statiques ou d’ouvrages de magonnerie
autres que ceux qui sont indiqués, il faut procéder a une vérification statique préalable du systeme de support.
Les crochets d'attache au mur doivent pouvoir soutenir un poids triple de celui du chauffe-eau rempli d’eau. On
conseille des crochets de 12 mm.

Il est conseillé d’installer 'appareil (A Fig.1) au plus prés des endroits d'utilisation, pour limiter les dispersions de
chaleur le long des tuyauteries.

Les normes locales peuvent prévoir des restrictions en ce qui concerne linstallation de I'appareil dans la salle
de bain, respecter donc les distances minimales prévues par les normes en vigueur.

Pour faciliter les interventions d'entretien, prévoir un espace libre a l'intérieur de la calotte, d'au moins 50 cm,
pour accéder aux éléments électriques.

Branchement hydraulique

Brancher I'entrée et la sortie du chauffe-eau avec des tuyaux et des raccords résistants, outre a la pression
d‘exercice, a la température de |‘'eau chaude, qui peut normalement atteindre ou méme dépasser 90 °C. Il est
donc déconseillé d'utiliser des matériaux qui ne résistent pas a ces températures.

L'appareil ne doit pas fonctionner avec une eau d‘une dureté inférieure a 12 °F ; en revanche, avec une eau
particulierement dure (plus de 25 °F), il est conseillé d‘utiliser un adoucisseur, étalonné et contrlé comme il se
doit ; dans ce cas, la dureté résiduelle ne doit pas baisser en dessous de 15 °F.

Visser sur le tuyau d'entrée de I'eau dans I‘appareil, reconnaissable par le collier bleu, un raccord en T. Sur ce
raccord, visser d‘un cété un robinet pour la vidange du chauffe-eau (B Fig. 2), qui ne puisse étre manceuvré qu‘a
I'aide d‘un outil, et de I'autre le dispositif contre les surpressions (A Fig. 2).

Groupe de sécurité conforme a la Norme Européenne EN 1487

Certains pays pourraient exiger d'utiliser des dispositifs hydrauliques de sécurité spécifique, conformes aux
dispositions 1égales locales ; il revient a l'installateur qualifié, préposé a l'installation du produit, d'évaluer la
conformité du dispositif de sécurité a utiliser.

Il est interdit d‘interposer un dispositif d‘arrét quelconque (vannes, robinets, etc.) entre le dispositif de sécurité
et le chauffe-eau.

La sortie d'évacuation du dispositif doit étre reliée & une tuyauterie d'évacuation ayant un diamétre au moins égal
a celle de raccordement de I'appareil, a travers un entonnoir qui réalise une distance d'air de 20 mm minimum
et offre la possibilité d'un contréle visuel. Raccorder avec un tuyau flexible le tuyau de I'eau froide de réseau et
I'entrée du groupe de sécurité, en utilisant si nécessaire un robinet d'arrét (D Fig. 2). Prévoir en outre un tuyau
d‘évacuation de I‘eau, appliqué sur la sortie, en cas d‘ouverture du robinet de vidange (C Fig. 2).

En vissant le groupe de sécurité, ne pas le forcer en fin de course et ne pas l'altérer.

S‘il existe une pression de réseau proche des valeurs d‘étalonnage de la vanne, un réducteur de pression doit
étre installé le plus loin possible de I‘appareil. Si I'on décide d‘installer des mitigeurs (robinets ou douches), pur-
ger les tuyauteries des impuretés éventuelles qui pourraient les abimer.
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Branchement électrique

Il est obligatoire, avant d'installer 'appareil, d’effectuer un contréle soigné de l'installation électrique en vérifiant la

conformité aux normes de sécurité en vigueur, qui soit adapté a la puissance maximum absorbée par le chauffe-

eau (se référer aux informations de plaque d’identification) et que la section des cables pour les raccordements

électriques soit adaptée et conforme a la norme en vigueur.

Le constructeur de I'appareil n'est pas responsable pour les éventuels dommages causés par I'absence de mise a

la terre de l'installation ou par des anomalies d’alimentation électrique.

Avant la mise en fonction, contrbler que la tension du réseau soit conforme a la valeur sur la plaque des appareils.

Interdiction d'utiliser des prises multiples, des rallonges ou des adaptateurs.

Interdiction d'utiliser les tuyaux de l'installation d’eau, de chauffage et du gaz pour raccorder I'appareil a la terre. S'il

vous faut remplacer le cable d’alimentation qui équipe I'appareil, utilisez un cable ayant les mémes caractéristiques

(type HO5VV-F 3x1,5 mm?, diamétre 8,5 mm). Le cable d’alimentation (de type HO5VV-F 3x1,5 mm2, diamétre

8,5 mm) doit étre introduit dans le trou prévu a cet effet, situé a I'arriere de I'appareil, et fait glisser jusqu’a ce qu'il

atteigne les bornes du thermostat ou le bornier.

Pour couper I'appareil du réseau, utiliser un interrupteur bipolaire conforme aux normes nationales en vigueur

(ouverture des contacts d'au moins 3 mm, encore mieux s'il est équipé de fusibles).

La mise a terre de I'appareil est obligatoire et le cable de terre (qui doit étre de couleur jaune-verte et de longueur

supérieure aux phases) doit étre fixé a la borne & I'endroit marqué par le symbole &.

Avant la mise en fonction, controler que la tension du réseau soit conforme a la valeur sur la plaque des appareils.

Si l'appareil n'est pas équipé de cable d’alimentation, choisir un mode d’installation parmi les suivants :

- connexion au réseau fixe avec tuyau rigide (si 'appareil n'est pas pourvu de serre-cable), utiliser un cable
avec section minimum 3x1,5 mm?;

- par cable flexible (type HO5VV-F 3x1,5 mm?, diametre 8,5 mm), si 'appareil est équipé d’un pince-cable.

Test et allumage de I'appareil

Avant d’allumer I'appareil, le remplir avec de I'eau du réseau.

Ce remplissage s'effectue en ouvrant le robinet central de l'installation domestique et celui de I'eau chaude,
jusqu'a ce que tout l'air soit sorti du réservoir. Vérifier visuellement la présence de fuites d'eau éventuelles, de la
bride également, et serrer Iégerement les boulons. Mettre I'appareil en service avec l'interrupteur.

NORMES D’ENTRETIEN (pour personnel qualifié)

Quoi qu'il en soit, avant de demander I'intervention de I'Assistance technique pour une panne, vérifier que le
dysfonctionnement ne dépende pas d‘autres causes, par exemple I'absence momentanée d‘eau ou d‘électricité.

Attention : Avant toute intervention, débrancher I'appareil du réseau électrique.

Réglage de la température d'exercice

Pour les modeles sans manette, le réglage de la température peut étre effectué en enlevant la petite calotte et en
intervenant avec un tournevis plat sur le goujon de réglage du thermostat en suivant les indications graphiques.
N.B. Lors du premier réglage de la température, il faut appliquer une légere pression en tournant le goujon pour
enlever le capsule qui bloque le thermostat sur la température maximale d’efficacité énergétique.

Vidange de I'appareil

Il est indispensable de vidanger I'appareil s‘il doit rester inutilisé pendant une longue période ou dans un local

soumis au gel. Procéder a la vidange de I'appareil comme décrit ci-dessous :

- fermez le robinet d'arrét, s'il y en a un d'installé (D Fig. 2), ou bien le robinet central de I'installation domes-
tique;

- ouvrez le robinet de 'eau chaude (lavabo ou baignoire);

- ouvrez le robinet B (Fig. 2).

Remplacement éventuel de composants

Enlever la calotte, pour intervenir sur les éléments électriques.

Pour intervenir sur le thermostat, il faut le déconnecter du cable d'alimentation et I'extraire de son emplacement.
Pour intervenir sur la résistance et sur I'anode, il faut d‘abord vidanger I'appareil.

Dévisser les 5 boulons (C fig. 3) et retirer la bride (F fig. 3). La résistance et 'anode sont couplées a la bride. Lors
du remontage faire attention a ce que les positions de I'étanchéité de la bride, du thermostat et de la résistance
soient celles prédisposées en usine (Fig. 4). Aprés toute intervention, on conseille de remplacer le joint d’étan-
chéité de la bride (Z Fig. 4).

Utiliser uniquement des piéces de rechange d‘origine, provenant des centres d‘assistance autorisés par
le fabricant.
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Entretien périodique

Pour obtenir le bon rendement de I'appareil il est opportun de procéder a la désincrustation de la résistance (R
fig. 4) tous les deux ans environ (en présence d'eaux ayant une dureté élevée la fréquence doit étre augmentée).
Lopération, si I'on ne souhaite pas utiliser des liquides prévus a cet effet (dans ce cas lire attentivement les fiches
de sécurité du désincrustant), on peut accomplir cette opération en cassant la croute de calcaire, en veillant a ne
pas endommager la cuirasse de la résistance.

L’anode de magnésium (N fig. 4) doit étre remplacé tous les deux ans, dans le cas contraire la garantie est
caduque. En présence d’eaux agressives ou riches en chlorures, il est recommandé de vérifier I'état de 'anode
tous les ans. Pour la remplacer, il faut démonter la résistance et la dévisser de I'étrier de support.

Réactivation de la sécurité bipolaire

En cas de surchauffe anormale de I'eau, un interrupteur thermique de sécurité, conforme aux normes nationales
en vigueur, coupe le circuit électrique sur les deux phases d'alimentation & la résistance ; dans ce cas, demander
l'intervention de I'Assistance technique.

Modeéles thermoélectriques

Toutes les instructions de ce livret sont également valables pour les modéles Thermoélectriques qui sont des
réservoirs pour 'eau chaude* avec un élément chauffant auxiliaire a immersion**, congus pour étre branchés a
une installation centrale de chauffage.

Le chauffage de 'eau dans I'appareil se fait par un échangeur de chaleur (en forme de serpentin) interne au
produit ; si le chauffage par 'échangeur de chaleur ne devait pas fonctionner, 'eau du réservoir est chauffée par
I'élément auxiliaire.

Ces appareils exigent comme opération supplémentaire d'étre raccordés aux tuyauteries de systéme central de
chauffage. Brancher le raccord supérieur thermique du produit & la colonne montante du systeme de chauffage
et l'inférieur a la colonne descendante, en interposant deux robinets. Le robinet inférieur, plus accessible, servira
a couper l'appareil de l'installation quand le systeme central n'est pas en marche.

Il est recommandé d’isoler thermiquement les branchements du produit au systéme central afin de garantir les
performances thermiques déclarées, méme quand la source extérieure de chaleur est interrompue (pas ex. en
maintenance et/ou hors service).

* «réservoir pour 'eau chaude », un dispositif pour emmagasiner de I'eau chaude pour utilisation sanitaire et/
ou de chauffage d’atmosphére, y compris éventuels additifs, qui n'est pas pourvu de générateurs de chaleur,
éventuellement a I'exception d’un ou plusieurs éléments chauffants auxiliaires a immersion (Directive EU
814/2013).

« élément chauffant auxiliaire a immersion », une résistance électrique qui exploite I'effet Joule, qui est partie
d’un réservoir pour 'eau chaude et qui génere de la chaleur seulement lorsque la source extérieure est inter-
rompue (y compris les périodes de maintenance) ou hors service (...) (Directive EU 814/2013).

*

*

NORMES D’UTILISATION POUR LUSAGER

Fonctionnement et réglage de la température d‘exercice

Allumage /Extinction

Lallumage et I'extinction du chauffe-eau s'effectue en intervenant sur l'interrupteur bipolaire extérieur et surtout
pas en introduisant ou en débranchant la fiche du cable d’alimentation électrique.

Le voyant reste allumé uniquement en phase de chauffage.

Réglage de la température d‘exercice

Pour les modéles munis de manette, le réglage de la température peut étre effectuée en intervenant sur celle-ci
(voir les indications graphiques).

N.B. Lors du premier réglage de la température, il faut appliquer une légere pression en tournant la manette pour
enlever le capsule qui bloque le thermostat sur la température maximale d’efficacité énergétique.

Pour les modéles sans manette, la température peut étre réglée uniquement par un personnel qualifié.

RENSEIGNEMENTS UTILES (pour I'utilisateur)

Avant d'effectuer toute opération de nettoyage de I'appareil s'assurer d’avoir éteint le produit en mettant I'inter-
rupteur externe en position OFF.

Ne pas utiliser d’insecticides, solvants ou détergents agressifs qui pourraient endommager les éléments peints
ou en matiere plastique.
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Si I'eau a la sortie est froide, vérifier :

- que I'appareil soit branché a I'alimentation électrique et que l'interrupteur extérieur soit en position ON;
- que la manette de réglage de la température ne soit pas réglée vers le minimum.

S’il y a présence de vapeur en sortie par les robinets :
Interrompre I'alimentation électrique de I'appareil et contacter I'assistance technique.

En cas de distribution insuffisante de I'eau chaude, vérifier :

- laprésence d’eau dans le réseau;
- éventuelle obstruction des tuyaux d’entrée et sortie de I'eau (déformations ou sédiments).

Fuite d’eau du dispositif contre les surpressions

Un égouttement d’eau depuis le dispositif est normal en phase de chauffage. Pour éviter cet égouttement, instal-
ler un vase d’expansion dans l'installation de refoulement.

Si la fuite continue apres la période de chauffage, faire vérifier:

- I'étalonnage du dispositif;

- laprésence d’eau dans le réseau.

Attention: ne jamais boucher le trou d’évacuation du dispositif!

SI LE PROBLEME PERSISTE, DANS TOUS LES CAS, NE JAMAIS ESSAYER DE REPARER L'APPAREIL,
MAIS S'ADRESSER TOUJOURS A UN PERSONNEL QUALIFIE

Les données et les caractéristiques indiquées n’engagent pas la société productrice, qui se réserve le
droit d’apporter tout changement qu’elle considérera utile sans obligation de préavis ou de remplace-
ment.

Le symbole de la poubelle barrée présent sur 'équipement ou sur 'emballage indique que le produit, a la fin de sa
vie utile, doit étre collecté séparément des autres déchets. Lutilisateur devra donc remettre 'appareil en fin de vie
aux centres municipaux de tri sélectif des déchets électrotechniques et électroniques.

Comme alternative a la gestion autonome, I'appareil a éliminer peut étre remis au revendeur, au moment de I'achat
d’un nouvel appareil de type équivalent. Il est également possible de remettre gratuitement, sans obligation d’achat, les pro-
duits électroniques a éliminer ayant une dimension inférieure a 25 cm, aux revendeurs de produits électroniques disposant
d’une surface de vente d’au moins 400 m2. La collecte séparée correcte, permettant de confier 'équipement éliminé au recy-
clage, au traitement et a I'élimination compatible avec I'environnement, contribue a éviter les effets négatifs possibles sur la
nature et sur la santé, et favorise la réutilisation et/ou le recyclage des matériaux dont 'équipement est fait.

E Ce produit est conforme a la directive WEEE 2012/19/EU.
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INSTRUCCIONES GENERALES DE SEGURIDAD

1.

26

Lea con atencion las instrucciones y las advertencias con-
tenidas en este manual, ya que proporcionan importantes
indicaciones sobre la seguridad de instalacion, de uso y de
mantenimiento.

El presente manual es parte integrante y esencial del pro-
ducto. Debera acompanar siempre al aparato incluso en
caso de venta de este ultimo a otro propietario o usuario
y/o de transferencia a otra instalacion.

El fabricante no se hace responsable por dafnos a personas,
animales y cosas derivados de usos inapropiados, erroneos e
irracionales o de un incumplimiento de las instrucciones conte-
nidas en este manual.

Las operaciones de instalacion y mantenimiento del aparato
solo deben ser llevadas a cabo por personal profesionalmente
cualificado y siguiendo las indicaciones de los apartados co-
rrespondientes. Utilice exclusivamente repuestos originales. El
incumplimiento de lo anterior puede comprometer la seguridad
y exonera al fabricante de cualquier responsabilidad.

Los elementos de embalaje (grapas, bolsas de plastico, poliesti-
reno expandido, etc.) no deben dejarse al alcance de los nifos, ya
que son fuentes de peligro.

El aparato puede ser utilizado por ninos mayores de 8 anos y
por personas con capacidades fisicas, sensoriales 0 mentales
reducidas o sin experiencia o sin los necesarios conocimientos,
a condicion de que estén bajo supervision o tras haber recibido
instrucciones sobre el uso seguro del equipo y la comprension
de los peligros conexos. Los ninos no deben jugar con el apara-
to. La limpieza y el mantenimiento que deben realizarse por par-
te del usuario no deben ser efectuados por ninos sin vigilancia.
Esta prohibido tocar el equipo estando descalzo o con partes
del cuerpo mojadas.

Antes de utilizar el aparato y tras una intervencion de mante-
nimiento ordinario o extraordinario, es conveniente llenar con
agua el depdsito del aparato y, después, vaciarlo por completo,
a fin de eliminar las impurezas residuales.

Si el aparato dispone de cable eléctrico de alimentacién, en caso
de sustitucion del mismo, hay que dirigirse a centro de asistencia
autorizado o a personal profesionalmente cualificado.

Es obligatorio enroscar al tubo de entrada del agua del aparato



10.

11.

12.

13.

14.

15.

ESD
una valvula de seguridad en conformidad con las normativas
nacionales. Para los Paises que han acogido la norma EN 1487,
el grupo de seguridad debe estar a una presion maxima de 0,7
MPa, debe disponer al menos de un grifo de bloqueo, de una
valvula de retencion, de una valvula de seguridad y de un dis-
positivo de interrupcion de la carga hidraulica.

El dispositivo contra las sobrepresiones (valvula o grupo de
seguridad) no debe ser alterado y debe ponerse en funciona-
miento periddicamente para comprobar que no esté bloqueado
y para eliminar posibles depdsitos de cal.

Un goteo del dispositivo de proteccion contra sobrepresiones
es normal en la fase de calentamiento del agua. Por eso es
necesario conectar el tubo de desague, que se dejara siempre
abierto a la atmdsfera, a un tubo de drenaje instalado con una
pendiente continua hacia abajo y en un lugar en que no se for-
me hielo.

Es indispensable vaciar el aparato y desconectarlo de la red
eléctrica si se deja sin funcionar en un local sometido al hielo.
El agua caliente suministrada a través de los grifos de uso con
una temperatura superior a los 50°C puede causar inmediata-
mente graves quemaduras. Los ninos, las personas discapa-
citadas y los ancianos estan mas expuestos a este riesgo. Se
aconseja por lo tanto utilizar una valvula mezcladora termostati-
ca que sera atornillada en el tubo de salida de agua del aparato.
No debe haber ningun elemento inflamable en contacto y/o cer-
ca del aparato.

Evite situarse debajo del aparato y colocar cualquier objeto que
pueda, por ejemplo, estropearse debido a una pérdida de agua.
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FUNCION ANTI-LEGIONELLA

La legionella es un tipo de bacteria con forma de bastoncillo que se encuentra naturalmente en todas las aguas
de manantial. La “enfermedad del legionario” consiste en un género particular de pulmonia causado por la
inhalacién del vapor de agua que contiene esta bacteria. En tal dptica, es necesario evitar largos periodos de
estancamiento del agua contenida en el calentador, el cual se deberia utilizar o vaciar al menos cada semana.
La norma europea CEN/TR 16355 proporciona indicaciones sobre las buenas practicas a adoptar para prevenir
la proliferacién de la legionella en aguas potables. Ademds, es necesario respetar cualquier otra restriccion
establecida por las normas locales contra la legionella.

Este calentador de agua por acumulacion de tipo electromecénico se vende con un termostato que tiene una
temperatura de trabajo superior a 60°C y sirve para efectuar un ciclo de desinfeccion térmica que limita la proli-
feracion de la bacteria de la legionella en el depdsito.

Atencion: durante el ciclo de desinfeccion térmica, la alta temperatura del agua puede causar quemaduras.
Prestar atencion a la temperatura del agua antes de un bafio o una ducha.

CARACTERISTICAS TECNICAS

Para las caracteristicas técnicas consulte los datos de la placa (etiqueta colocada cerca de los tubos de entrada
y salida del agua).

Tabla 1 - Informacion del producto
Gama de producto 50 65 80 100
Peso (kg) 16 18,5 21 23 24 26
Instalacion Vertical | Vertical | Vertical | Horizontal Horzontal HWST [ Vertical | Horizontal | HWST

Termoeléctrico

Modelo Consulte la placa de datos
Qelec (kWh) 6,688 | 6,680 | 6,678 | 6,687 6,685 - 12,867 | 6,683
Perfil de carga M M M M M - L M -
Lwa 15dB | 15dB | 15dB | 15dB 15dB - 15dB | 15dB
Nun 36,0% | 36,0% | 36,0% | 36,0% 36,0% - 370% | 36,0% -
V40 (1) 65 70 85 70 70 - 130 80 -
Potencia dispersa (W) - - - - - 63 - - 6749
Capacidad (1) 49 65 75 75 75 74 95 95 9%

Los datos energéticos de la tabla y los otros datos que aparecen en la Ficha de Producto (Anexo A que forma
parte de este manual) se definen en base a las Directivas EU 812/2013 y 814/2013.

Los productos que no tienen la etiqueta y la respectiva ficha para conjuntos de termo y dispositivos solares,
establecidas por el reglamento 812/2013, no se pueden usar para la realizacion de dichos conjuntos.

Los productos con botdn de regulacion tienen el termostato colocado en la condicion de ajuste < listo para el
uso > indicada en la Ficha de Producto (Anexo A), segun la cual el fabricante ha declarado la respectiva clase
energética.

Este aparato respeta las normas internacionales de seguridad eléctrica IEC 60335-1; IEC 60335-2-21. La
colocacion del marcado CE en el equipo certifica su conformidad con las siguientes Directivas Comuni-
tarias, de las cuales satisface los requisitos esenciales:

- LVD Low Voltage Directive: EN 60335-1, EN 60335-2-21, EN 60529, EN 62233, EN 50106.

- EMC Electro-Magnetic Compatibility: EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3.

- RoHS2 Risk of Hazardous Substances: EN 50581.

- ErP Energy related Products: EN 50440.

Este producto respeta el Reglamento REACH.
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NORMAS DE INSTALACION (para el instalador)

Este producto, a excepcion de los modelos horizontales (Tabla 1), es un aparato que se debe instalar en

posicion vertical para funcionar correctamente. Al finalizar la instalacion, antes de llenarlo de agua y ac-

tivar la alimentacién eléctrica, comprobar la verticalidad efectiva del montaje utilizando un instrumento

de comprobacioén (por ejemplo, un nivel de burbuja).

El aparato sirve para calentar agua a una temperatura inferior a la de ebullicién. Debe estar conectado a una red

de suministro de agua sanitaria dimensionada en base a sus prestaciones y capacidad.

Antes de conectar el aparato es necesario:

- Controlar que las caracteristicas (tomar como referencia los datos de la placa) satisfagan las necesidades del
cliente.

- Verificar que la instalacién sea conforme con el grado IP (proteccion contra la penetracién de fluidos) del
aparato segun las normas vigentes.

Leer el contenido de la etiqueta del embalaje y de la placa de caracteristica

Este aparato debe ser instalado exclusivamente en el interior de ambientes conformes con las normas vigentes

y ademas se deben respetar las siguientes indicaciones relativas a la presencia de:

- Humedad: no instale el aparato en ambientes cerrados (sin ventilacién) y himedos.

- Hielo: no instale el aparato en ambientes en los que es probable un descenso de temperatura a niveles
criticos con riesgo de formacion de hielo.

- Rayos solares: no exponga el aparato directamente a los rayos solares, ni siquiera a través de vidrieras.

- Polvo/vapores/gases: no instale el aparato en ambientes particularmente agresivos como aquellos con
vapores acidos, polvos o saturados de gas.

- Descargas eléctricas: no instale el aparato directamente en las lineas eléctricas no protegidas de alteracio-
nes de tension.

En general, para distintos tipos de muros y en particular para paredes realizadas con ladrillos o bloques per-
forados y para tabiques de limitada firmeza, es necesario proceder a una verificacién estatica preliminar del
sistema de soporte. Los ganchos de fijacion a la pared deben poder sostener un peso igual al triple del peso del
calentador de agua lleno.

Se aconsejan ganchos de didmetro minimo de 12 mm.

Se aconseja instalar el aparato (A Fig. 1) lo mas cerca posible de los puntos de uso para limitar la dispersion de
calor a lo largo de las tuberias.

Las normas locales pueden establecer restricciones para la instalacion del aparato en el bafio, por lo tanto res-
pete las distancias minimas establecidas por las normativas vigentes.

Para facilitar el mantenimiento, deje un espacio libre alrededor de la tapa de al menos 50 cm para acceder a las
partes eléctricas.

Conexion hidraulica

Conecte la entrada y la salida del termo con tubos y conectores resistentes a la presién de funcionamiento y a
la temperatura del agua caliente, que normalmente puede alcanzar y también superar los 90 °C. Por eso no se
aconsejan materiales que no resistan dichas temperaturas.

El aparato no debe trabajar con aguas de dureza inferior a los 12°F, viceversa con aguas de dureza muy alta
(mayor que 25°F). Se recomienda usar un ablandador, calibrado y controlado correctamente y en este caso la
dureza residual no debe colocarse por debajo de los 15°F.

Enrosque un racor en T al tubo de entrada de agua del aparato, marcado con un collarin de color azul. En dicho
racor atornille por una parte un grifo para el vaciado del termo (B Fig. 2) maniobrable solo con el uso de una
herramienta y por la otra el dispositivo de sobrepresion (A Fig. 2).

Grupo de seguridad conforme a la Norma Europea EN 1487

Algunos Paises podrian exigir el uso de dispositivos hidraulicos de seguridad especificos que se ajusten a los
requisitos legales locales. Corresponde al instalador cualificado, encargado de la instalacién del producto, valo-
rar la idoneidad del dispositivo de seguridad que vaya a utilizarse.

Se prohibe interrumpir los dispositivos de aislamiento (valvulas, grifos, etc.) entre el dispositivo de seguridad y
el termo.

La salida de descarga del dispositivo debe conectarse a una tuberia de descarga con un diametro al menos
igual al de conexion del aparato, mediante un embudo que permita una distancia de aire minima de 20 mm con
posibilidad de control visual. Mediante un tubo flexible, conecte al tubo del agua fria de la red publica la entrada
del grupo de seguridad y, si es necesario, utilice un grifo de bloqueo (D fig. 2). Ademéas se debe incluir, en caso
de apertura del grifo de vaciado, un tubo de evacuacion de agua aplicado a la salida C Fig. 2.

Al atornillar el grupo de seguridad, no lo fuerce hasta el tope ni los altere o manipule.

Si existe una presion de red cercana a los valores de calibrado de la vélvula, es necesario aplicar un reductor
de presion lo mas lejos posible del aparato. En el caso de que se decida por la instalacién de un grupo de tipo

29



E

mezclador (griferia o ducha) se deben purgar las tuberias de posibles impurezas que podrian danarla.

Conexion eléctrica

Antes de instalar el aparato, es obligatorio realizar un control meticuloso de la instalacién eléctrica comprobando

su conformidad con las normas de seguridad vigentes, que sea adecuada a la potencia méaxima absorbida por el

calentador de agua (consulte los datos de la placa) y que la seccion de los cables para las conexiones eléctricas

sea idénea y esté en conformidad con la normativa vigente.

El fabricante del aparato no se responsabiliza por dafios provocados por la falta de puesta a tierra de la instalacién

ni por anomalias de la instalacion eléctrica.

Antes de ponerlo en funcionamiento, controle que la tension de la red sea conforme con el valor que se encuentra

en la placa del aparato.

Esta prohibido el uso de regletas de tomas multiples, extensiones o adaptadores.

Esté prohibido usar los tubos de la instalacion hidraulica, de calefaccion y de gas para la conexion a tierra del

aparato. Si el aparato lleva cable de alimentacion, cuando haya que sustituirlo, se debera utilizar un cable de las

mismas caracteristicas (tipo HO5VV-F 3x1,5 mm2, didmetro 8,5 mm). El cable de alimentacion (tipo HO5VV-F 3x1,5

mm2, didmetro 8,5 mm) se debe introducir en el agujero correspondiente situado en la parte posterior del aparato

y se debe deslizar hasta alcanzar los bornes del termostato o el panel de bornes.

Para aislar el aparato de la red hay que utilizar un interruptor bipolar que se ajuste a las normas nacionales vigentes

(con una apertura de los contactos minima de 3 mm y, si es posible, provisto de fusibles).

La puesta a tierra del aparato es obligatoria y el cable (que debe ser de color amarillo-verde y mas largo que los de

las fases) se debe fijar al borne que coincide con el simbolo 5.

Antes de ponerlo en funcionamiento, controle que la tension de la red sea conforme con el valor que se encuentra

en la placa del aparato. Si el aparato no posee cable de alimentacion, se debe elegir una modalidad de instalacion

entre las siguientes:

- conexion a la red fija con tubo rigido (si el aparato no cuenta con sujeta cable), use un cable con seccion
minima de 3x1,5 mm?;

- con cable flexible (tipo HO5VV-F 3x1,5 mm?, diametro 8,5 mm), cuando el aparato lleva fijacables de serie.

Prueba y encendido del aparato

Antes de encender el aparato, llénelo con agua de la red publica.

El llenado se realiza abriendo el grifo central de la instalacion doméstica y el del agua caliente hasta que salga
todo el aire presente en el depdsito. Compruebe visualmente la existencia de eventuales pérdidas de agua inclu-
so en la brida. Encienda el aparato accionando el interruptor.

NORMAS DE MANTENIMIENTO (para personal cualificado)

Antes de solicitar la intervencion del Servicio Técnico por una posible averia, compruebe que el fallo del fun-
cionamiento no dependa de otras causas como, por ejemplo, la falta temporal de agua o de energia eléctrica.

Atencion: antes de realizar cualquier operacion, desconecte el aparato de la red eléctrica.

Regulacion de la temperatura de funcionamiento

Para los modelos sin pomo, la regulacién de la temperatura se puede realizar quitando la tapa y ajustando el
perno de regulacion del termostato con un destornillador plano siguiendo las indicaciones gréficas.

IMPORTANTE En la fase de la primera regulacion de la temperatura es necesario aplicar una ligera presion gi-
rando el perno para eliminar el sello que vincula el termostato a la temperatura de maxima eficiencia energética.

Vaciado del aparato

Es indispensable vaciar el aparato si debe permanecer inutilizado en un local con riesgo de heladas.

Vacie el aparato tal como se indica a continuacion:

- siestd instalado el grifo de aislamiento (D Fig. 2), ciérrelo; si no lo est, cierre el grifo central de la instalacion
doméstica;

- abra el grifo de agua caliente (lavabo o bafiera);

- abra el grifo B (Fig. 2).

Sustitucion de componentes

Quite la tapa para intervenir en las partes eléctricas.

Para intervenir en el termostato hay que desconectar del cable de alimentacion y extraerlo de su lugar.

Para poder intervenir sobre la resistencia y el anodo, primero se debe vaciar el aparato.

Desenrosque los 5 pernos (C Fig. 3) y quite la brida (F Fig. 3). La resistencia y el anodo estan acoplados a la
brida. Cuando se vuelva a colocar, cuide que la posicion de la junta de la brida, del termostato y de la resistencia
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sea la original (Fig. 3).
Cada vez que se quita la brida, es aconsejable sustituir la junta (Z Fig. 4).

Use solo recambios originales provenientes de los centros de asistencia autorizados por el fabricante.

Mantenimientos periédico

Para mantener en perfecto estado el aparato, desincruste la resistencia (R Fig. 4) cada dos afos aprox. (Si el
aparato trabaja con aguas caracterizadas por una dureza elevada, la frecuencia debe aumentarse.)

La operacion, si no quiere trabajar con liquidos idéneos para dicho fin (en este caso, lea atentamente las fichas
de seguridad del desincrustante), puede realizarse desmenuzando la costra de cal prestando especial atencién
para no estropear la coraza de la resistencia.

El anodo de magnesio (N Fig. 4) debe ser sustituido cada dos afos; si no se sustituye, queda anulada de in-
mediato la garantia. En presencia de aguas agresivas o ricas en cloruros, se aconseja comprobar el estado del
anodo cada ano. Para sustituirlo es necesario desmontar la resistencia y desatornillarlo de la abrazadera de
sujecion.

Reactivacion de seguridad bipolar

En caso de recalentamiento anémalo del agua, un interruptor térmico de seguridad, que respeta las normas
nacionales en vigor, interrumpe el circuito eléctrico en ambas fases de alimentacion a la resistencia; en ese caso
solicite la intervencion de la Asistencia Técnica.

Modelos termoeléctricos

Todas las instrucciones de este manual valen también para los modelos Termoeléctricos, que son depésito de
agua caliente* con un calentador de inmersion de reserva**, disefiados para conectarse a una instalacion central
de calefaccion.

El calentamiento del agua en el aparato se realiza a través de un intercambiador de calor (con forma de ser-
pentin) situado dentro del producto; en caso de que el calentamiento no funcione a través del intercambiador de
calor, el calentador de inmersioén de reserva calentara el agua del depdsito.

Estos aparatos también se tienen que conectar a las tuberias de la central de calefaccién. Conecte la conexion
superior del producto en la columna montante de la instalacion de calefaccion y la inferior en la que baja, y colo-
que dos grifos. El grifo inferior, que es el mas accesible, se usara para aislar el aparato de la instalacion cuando
la instalacion central no esta en funcionamiento.

Se recomienda aislar térmicamente las conexiones de las tuberias del producto en la instalacién central, para
garantizar los rendimientos térmicos declarados, incluso cuando la fuente de calor externa se interrumpa (por
ejemplo, en los periodos de mantenimiento o cuando esta averiada).

* «depésito de agua caliente», un recipiente para almacenar agua caliente sanitaria y para fines de calefaccion,
incluidos los eventuales aditivos, que no esta equipado con ningun generador de calor, salvo quiza uno o
varios calentadores de inmersion de reserva (Directiva EU 814/2013).

«calentador de inmersion de reserva», una resistencia eléctrica que utiliza el efecto Joule, que forma parte
de un depdsito de agua caliente y genera calor solo cuando la fuente de calor externa se ha interrumpido
(incluidos los periodos de mantenimiento) o cuando esté averiada (...) (Directiva EU 814/2013).

*k

NORMAS DE USO PARA EL USUARIO

Funcionamiento y regulacion de la temperatura de funcionamiento

Encendido/Apagado

El encendido y el apagado del calentador de agua se realiza mediante el interruptor bipolar externo y no conec-
tando o desconectando le enchufe del cable de alimentacion eléctrica.

El indicador luminoso permanece encendido solo durante la fase de calentamiento.

Regulacion de la temperatura de funcionamiento

Para los modelos con pomo, la regulacién de la temperatura se puede realizar con el mismo (segun indicaciones
gréficas).

IMPORTANTE En la fase de la primera regulacion de la temperatura es necesario aplicar una ligera presion gi-
rando el pomo para eliminar el sello que vincula el termostato a la temperatura de maxima eficiencia energética.
Para los modelos sin pomo, la temperatura se puede regular solo por el personal cualificado.
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NOTAS IMPORTANTES (para el usuario)

Antes de realizar una operacion de limpieza del aparato, asegurese de haber apagado el producto situando el
interruptor externo en la posicién OFF.

No utilice insecticidas, solventes ni detergentes agresivos que puedan estropear las partes pintadas o de ma-
terial plastico.

Si el agua de salida esta fria, compruebe:

- que el aparato esté conectado a la alimentacion eléctrica y que el interruptor externo esté en la posiciéon ON;
- que el pomo de regulacién de la temperatura no esté regulado hacia el minimo.

Si hay vapor en la salida de los grifos:
Interrumpa la alimentacion eléctrica del aparato y pdngase en contacto con el centro de asistencia técnica.

Si el caudal de agua caliente es insuficiente, compruebe:

- la presion de red del agua;
- si hay una obstruccion en los tubos de entrada y de salida del agua (deformaciones o sedimentos.

Expulsion de agua por el dispositivo de sobrepresion

Durante la fase de calentamiento es normal que gotee agua del dispositivo. Si se quiere evitar dicho goteo, se
debe instalar un vaso de expansion en la instalacion de salida.

Si continuia expulsando agua durante el periodo de no calentamiento, se debe comprobar:

- el calibrado del dispositivo;

- la presion de red del agua.

Atencion: No obstruya nunca la salida de evacuacion del dispositivo.

S| EL PROBLEMA PERSISTE, NO INTENTE REPARAR EL APARATO; CONTACTE SIEMPRE CON PERSO-
NAL CUALIFICADO.

Los datos y las caracteristicas no comprometen a la empresa fabricante, que se reserva el derecho de
aportar todas las modificaciones que considere oportunas sin previo aviso o sustitucion.

El simbolo del contenedor tachado que aparece en el aparato o en su embalaje indica que el producto se debe

recoger por separado con respecto a otros residuos al final de su vida Util. Por tanto, el usuario debe entregar el apa-
mmmm rato al final de su vida Util a los centros idéneos de recogida selectiva de los residuos electrotécnicos y electronicos.
Como alternativa a la gestién auténoma es posible entregar el equipo que se quiere eliminar al revendedor cuando se
compra un nuevo equipo de tipo equivalente. Los productos electrénicos que se deben eliminar y que tengan dimensiones
inferiores a los 25 cm se pueden entregar de forma gratuita a los revendedores de productos electrénicos con superficie de
venta de al menos 400 m2, sin obligacién de compra.
La recogida selectiva adecuada del equipo para el reciclaje, el tratamiento y la eliminacién compatible con el medio ambiente,
contribuye a evitar posibles efectos negativos en el medio ambiente y en la salud y favorece el nuevo uso y/o reciclado de
los materiales que componen el aparato.

E Este producto esta en conformidad con la Directiva WEEE 2012/19/EU.
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INSTRUCOES GERAIS DE SEGURANCA

1.

Ler atentamente as instru¢des e as adverténcias contidas
no presente manual, pois fornecem indicacoées importantes
acerca da seguranca da instalacao, do uso e da manutencao.
O presente manual é parte integrante e essencial do produ-
to. Devera acompanhar sempre o aparelho, mesmo em caso
de cessao a outro proprietario ou utilizador e/ou transfe-
réncia para outro sistema.
A empresa fabricante ndo se responsabiliza por eventuais da-
nos a pessoas, animais e objetos decorrentes de usos impro-
prios, incorretos e irracionais ou do incumprimento das instru-
cOes apresentadas neste manual.
A instalagao e a manutencao do aparelho devem ser feitas por
pessoal profissionalmente qualificado e conforme indicado nos
respetivos paragrafos. Utilizar exclusivamente pecas sobressa-
lentes originais. O descumprimento das indicagbes apresenta-
das acima pode comprometer a seguranca e determina a isen-
¢ao de responsabilidade do fabricante.
Os elementos de embalagem (grampos, sacos de plastico, es-
ferovite, etc.) ndo devem ser deixados ao alcance de criangas,
pois sao fontes de perigo.
O aparelho pode ser utilizado por criangas com idade nao in-
ferior a 8 anos e por pessoas com reduzidas capacidades fi-
sicas, sensoriais ou mentais, ou desprovidas de experiéncia,
desde que sejam supervisionadas ou apos receberem instru-
cOes acerca do uso do aparelho e compreenderem 0s perigos
inerentes a ele. As criangas nao devem brincar com o aparelho.
A limpeza e a manutencdo destinadas a serem realizadas pelo
utilizador ndo devem ser feitas por criangas sem supervisao.
E proibido tocar o aparelho se estiver com pés descalgos ou
com partes do corpo molhadas.
Antes de utilizar o aparelho e depois de uma intervencao de
manutengdo ordinaria ou extraordinaria, convém encher com
agua o reservatoério do aparelho e, em seguida, fazer uma ope-
racédo de completo esvaziamento a fim de remover eventuais
impurezas residuais.
Se o0 aparelho possuir cabo elétrico de alimentagao, a sua even-
tual substituicao devera ser feita por um centro de assisténcia
autorizado ou por pessoal profissionalmente qualificado.
E obrigatério aparafusar no tubo de entrada de agua do apa-
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relho uma valvula de seguranca conforme com as normas na-
cionais. Para os paises que transpuseram a norma EN 1487 o
grupo de seguranca deve ter uma pressao maxima de 0,7 MPa
e deve compreender pelo menos uma torneira de intercetagao,
uma valvula de retencéo, uma valvula de seguranca e um dis-
positivo de interrupcéo de carga hidraulica.

O dispositivo contra as sobrepressodes (valvula ou grupo de se-
guranga), nao deve ser adulterado e deve ser acionado perio-
dicamente para verificar se nao esta bloqueado e para remover
eventuais depdsitos de calcario.

O gotejamento do dispositivo contra as sobrepressées é nor-
mal na fase de aquecimento da agua. Por isso, € necessario
ligar a descarga, que deve permanecer sempre aberta para a
atmosfera, com um tubo de drenagem instalado com inclinagcao
continua para baixo e em local sem gelo.

E indispensavel esvaziar o aparelho e desconecta-lo da rede
elétrica se tiver que permanecer inutilizado em um local subme-
tido ao gelo.

A agua quente fornecida com uma temperatura superior a 50°
C as torneiras de utilizacdo pode causar imediatamente quei-
maduras graves. Criancgas, portadores de deficiéncia e idosos
estdo mais expostos a esse risco. Por isso, € aconselhavel utili-
zar uma valvula misturadora termostatica aparafusada ao tubo
de saida de agua do aparelho sinalizado com um colar verme-
Iho.

Nenhum elemento inflamavel pode estar em contacto e/ou per-
to do aparelho.

Nao colocar em baixo do aparelho nem aproximar dele qual-
quer objeto que possa, por exemplo, ser danificado por uma
eventual fuga de agua.
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FUNGAO ANTILEGIONELA

A legionela é um tipo de bactéria em forma de palito, que esta presente naturalmente em todas as aguas de
nascente. A "doenca dos legionarios" consiste numa espécie particular de pneumonia causada pela inalagdo de
vapor de dgua com esta bactéria. Neste sentido, é necessario evitar longos periodos de estagnagéo da agua
contida na caldeira, que deve ser usada ou esvaziada pelo menos semanalmente.

A norma europeia CEN/TR 16355 fornece indicagdes relativamente as boas praticas a adotar para prevenir a
proliferacao da legionela em &guas potaveis; além disso, caso existam normas locais que imponham restricdes
adicionais relativamente a legionela, estas devem ser aplicadas.

Este termoacumulador de tipo eletromecénico é vendido com um termdstato com uma temperatura de funcio-
namento superior a 60 °C; consegue assim efetuar um ciclo de desinfecéo térmica adequado para limitar a
proliferagao da bactéria da legionela no depdsito.

Atencao: enquanto o aparelho efectua o ciclo de desinfecao térmica, a alta temperatura da dgua pode causar
queimaduras. Prestar ateng@o a temperatura da dgua antes de tomar banho ou duche.

CARACTERISTICAS TECNICA

Para as caracteristicas técnicas, consultar os dados de placa (etiqueta colocada perto dos tubos de entrada e
saida de agua).

Tabela 1 - Informacoes sobre o Produto
Gama de producto 50 65 80 100
Peso (kg) 16 18,5 21 23 24 26
Instalacao Verticais | Verticais | Verticais | Horizontais ng:’;&’:;:z 0 HWST | Verticais | Horizontais | HWST
Modelo Consultar a placa das caracteristicas
Qelec (kWh) 6,688 | 6,680 | 6,678 | 6,687 6,685 - 12,867 | 6,683
Perfil de carga M M M M M - L M -
Lwa 15dB | 15dB | 15dB | 15dB 15dB - 15dB | 15dB
Nun 36,0% | 36,0% | 36,0% | 36,0% 36,0% - 370% | 36,0% -
V40 (1) 65 70 85 70 70 - 130 80 -
Poténcia dispersa (W) - - - - - 63 - - 6749
Capacidade (I) 49 65 75 75 75 74 95 95 94

Os dados energéticos na tabela e os outros dados apresentados na Ficha do Produto (Anexo A que é parte
integrante deste manual) sao definidos com base nas Diretivas EU 812/2013 e 814/2013.

Os produtos desprovidos de etiqueta e da respetiva ficha para conjuntos de termoacumuladores e dispositivos
solares, previstas pelo regulamento 812/2013, ndo sao destinados a realizagéo de tais conjuntos.

Os produtos fornecidos com manipulo de regulagdo possuem o terméstato posicionado na condigéo de setting
< pronto para o uso > informagdes indicadas na Ficha de Produto (Anexo A) segundo as quais a respetiva classe
energética foi declarada pelo fabricante.

Este aparelho estd em conformidade com as normas internacionais de seguranca elétrica IEC 60335-1;
IEC 60335-2-21. A colocacao da marcacao CE no aparelho certifica a conformidade as seguintes Direti-
vas Comunitarias, das quais satisfaz os requisitos essenciais:

- LVD Low Voltage Directive: EN 60335-1, EN 60335-2-21, EN 60529, EN 62233, EN 50106.

- EMC Electro-Magnetic Compatibility: EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3.

- RoHS2 Risk of Hazardous Substances: EN 50581.

- ErP Energy related Products: EN 50440.

Este produto esta em conformidade com o Regulamento REACH.
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NORMAS DE INSTALACAO (para o instalador)

Este produto, excluindo os modelos horizontais (Tabela 1), € um aparelho que deve ser instalado na

posicao vertical para operar corretamente. No final da instalagéo, e antes de qualquer enchimento com

agua e alimentacao elétrica do mesmo, utilizar um instrumento de verificagao (por ex. nivel com bolha)

para verificar a efetiva verticalidade de montagem.

O aparelho serve para aquecer a 4gua a uma temperatura inferior aquela de ebuligao.

Deve ser ligado a uma rede de aducao de &gua para uso doméstico adequada as suas prestagdes e volume.

Antes de ligar o aparelho, deve-se:

- Controlar que as caracteristicas (referir-se aos dados da placa) satisfagam as necessidades do cliente.

- Verificar que a instalacao seja conforme ao grau IP (protecgéo contra penetragao por fluidos) do aparelho,
em conformidade com as normas em vigor.

- Ler as informagdes escritas sobre a etiqueta da embalagem e sobre a placa das caracteristicas.

Este aparelho foi projectado para ser instalado exclusivamente em locais em conformidade com as normas em

vigor e requer, ademais, a observancia dos avisos a seguir, relativos a presenca de:

- Humidade: néo instalar o aparelho em locais fechados (néo arejados) e humidos.

- Gelo: ndo instalar o aparelho em ambientes nos quais € provavel o abaixamento da temperatura em niveis
criticos com risco de formagao de gelo.

- Raios solares: nao expor o aparelho directamente aos raios solares, mesmo em presenca de vidragas.

- Pélvapores/gases: nao instalar o aparelho em presenga de ambientes especialmente agressivos, como
vapores acidos, pés ou saturados de gas.

- Descargas eléctricas: ndo instalar o aparelho directamente sobre as linhas eléctricas ndo protegidas contra
oscilagbes de tensao.

Em caso de paredes realizadas com tijolos ou blocos furados, divisdrias com estabilidade limitada ou, em todo
caso, muros diversos daqueles indicados, deve-se proceder a uma verificagdo estatica preliminar do sistema de
suporte. Os ganchos de suspenséo a parede devem ser aptos a sustentar um peso trés vezes superior ao do
termoacumulador cheio d’dgua. Aconselham-se ganchos com um diametro minimo de 12 mm.

E aconselhavel instalar o aparelho (A Fig.1) o maximo possivel préximo dos pontos de utilizagao para reduzir as
dispersdes de calor ao longo das tubagens.

As normas locais podem prever restricoes para a instalagdo do aparelho na casa de banho, por isso, devem ser
respeitadas as distancias minimas previstas pelas normas vigentes.

Para tornar mais faceis as varias operagdes de manutencao, reservar um espaco livre ao redor da cobertura de
pelo menos 50 cm para aceder as partes elétricas.

Ligacao hidraulica

Ligar a entrada e a saida do termoacumulador com tubos ou conexdes resistentes a pressao de funcionamento
e a temperatura da dgua quente que normalmente pode atingir ou ultrapassar 90 °C. Por isso, desaconselha-se
a utilizacdo de materiais que ndo resistem a tais temperaturas.

O aparelho nao deve operar com aguas que tenham dureza inferior a 12°F, de outro modo, no caso de aguas que
tenham dureza particularmente elevada (acima de 25°F), é aconselhavel usar um amaciador adequadamente
calibrado e monitorizado e, nesse caso, a dureza residual ndo deve ser inferior a 15°F.

Aparafusar ao tubo de entrada de agua do aparelho, marcado com o colar azul, uma conexdo em “T”. Nessa
conexao, aparafusar, de um lado, uma torneira para esvaziar o termoacumulador (B fig. 2) cujo manuseio requer
a utilizagdo de uma ferramenta, e, do outro, um dispositivo contra sobrepressoes (A fig. 2).

Grupo de seguranga conforme com a Norma Europeia EN 1487

Alguns paises podem exigir a utilizagdo de dispositivos hidraulicos de seguranga especificos, alinhados com
0s requisitos de lei locais; fica a cargo do instalador qualificado, encarregado de fazer a instalagéo do produto,
avaliar a correta adequagéo do dispositivo de seguranca a ser utilizado.

E proibido colocar qualquer dispositivo de intercetacao (valvula, torneiras, etc.) entre o dispositivo de seguranga
e o termoacumulador.

A saida de descarga do dispositivo deve ser conectada a uma tubagem de descarga que tenha um didmetro
pelo menos igual a tubagem de ligagéo do aparelho, através de um funil que permita uma distancia de ar de
no minimo 20 mm com possibilidade de fazer o controlo visual. Ligar através de tubo flexivel, ao tubo da agua
fria de rede, a entrada do grupo de seguranga, se necessario utilizando uma torneira de intercetagéo (D fig. 2).
Além disso, para quando for necessario abrir a torneira de esvaziamento, instalar um tubo de descarga de agua
na saida C fig. 2.

Ao aparafusar o grupo de seguranca, nao forca-lo no fim de curso e nao adulteré-lo.

Se houver uma presséo de rede préxima aos valores de calibrag@o da vélvula, é necessario instalar um redutor
de presséo na posicao mais afastada possivel do aparelho. Ao decidir instalar grupos misturadores (torneiras ou
duche), eliminar da instalagao todas as impurezas que podem danifica-los.
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Ligacao eléctrica

E obrigatério, antes de instalar o aparelho, fazer um controlo meticuloso do sistema elétrico verificando a sua

conformidade com as normas de seguranga vigentes, se é adequado a poténcia maxima absorvida pelo termo-

acumulador (consultar os dados da placa) e se a secgao dos cabos para as conexdes elétricas é adequada e

conforme com a norma vigente.

O fabricante do aparelho nao é responsavel por eventuais danos causados pela falta de ligag&o a terra do sistema

ou por anomalias de alimentagao elétrica.

Antes de colocar em funcionamento, controlar se a tensdo de rede esta em conformidade com o valor de placa

dos aparelhos.

E proibido o uso de triplas, extensbes ou adaptadores.

E proibido usar os tubos da instalacdo hidraulica, de aquecimento e de gas para a ligagao a terra do aparelho.

Se o aparelho tiver cabo de alimentagao, quando o tiver de substituir, devera utilizar um cabo das mesmas carac-

teristicas (tipo HO5VV-F 3x1,5 mm?, didmetro 8,5 mm). O cabo de alimentagao (tipo HO5VV-F 3x1,5 mm2, didmetro

8,5 mm) deve ser introduzido no respetivo furo situado na parte traseira do aparelho e deslizado até alcangar os

bornes do termoéstato ou a placa de bornes.

Para a exclus@o do aparelho da rede deve ser utilizado um interruptor bipolar que satisfaga as normas nacionais

vigentes (abertura dos contactos de pelo menos 3 mm, de preferéncia, provido de fusiveis).

Aligacgao & terra do aparelho é obrigatdrio e o fio de terra (que deve ser na cor amarelo-verde e mais comprido dos

fios das fases) deve ser fixado ao terminal em correspondéncia do simbolo &.

Se o aparelho ndo estiver com o cabo de alimentagao, as modalidades de instalagdo devem ser escolhidas

entre as seguintes:

- ligacéo a rede fixa com tubo rigido (se o aparelho n&o for fornecido com prendedor do cabo), utilizar cabo com
seccao minima de 3x1,5 mm?;

- com cabo flexivel (tipo HO5VV-F 3x1,5 mm?, didmetro 8,5 mm), quando o aparelho tiver fixador de série.

Teste e ligacéo do aparelho

Antes de ligar o aparelho, enché-lo com agua da rede.

Esse enchimento é feito com a abertura da torneira central do sistema doméstico e da dgua quente, até sair todo
o0 ar do reservatdrio. Compruebe visualmente la existencia de eventuales pérdidas de agua incluso en la brida.
Si es necesario, apriétela con moderacioni.

Suministre la corriente eléctrica accionando el interruptor.

NORMAS DE MANUTENCAO (por pessoal qualificado)

Antes de requerer a intervencdo do Servigo de Assisténcia Técnica por uma possivel avaria, certifique-se de
que o problema de funcionamento n&do foi provocado por outras causas como, por exemplo, a falta temporal de
agua ou de energia eléctrica.

Atencao: antes de fazer qualquer operagado, desconectar o aparelho da rede elétrica.

Regulagao da temperatura de funcionamento

Para os modelos nao providos de manipulo, a regulagéo da temperatura pode ser realizada removendo-se a
cobertura e atuando-se com uma chave de parafusos de ponta chata no pino de regulagéo do termdstato, con-
forme as indicagdes graficas.

N.B. Na fase de primeira regulagéo da temperatura é necessario aplicar uma ligeira pressao rodando o pino para
remover o lacre que vincula o termdstato na temperatura de maxima eficiéncia energética.

Esvaziamento do aparelho

E indispensavel esvaziar o aparelho se tiver que permanecer inutilizado por um longo periodo e/ou em um local

submetido ao gelo.

Esvaziar o aparelho adotando o procedimento abaixo:

- se tiver uma torneira de isolamento instalada (D fig. 2), feche-a; se nao tiver, feche a torneira central da ins-
talacao doméstica;

- abra uma torneira de agua quente (do lavatdrio ou da banheira);

- abra atorneira B (fig. 2).

Eventual substituicao de componentes

Remover a cobertura para intervir nas partes elétricas.

Para intervir no terméstato é necessario desconecta-lo do cabo de alimentagéo e extrai-lo do alojamento.

Para poder intervir na resisténcia e no anodo, primeiramente, é necessario esvaziar o aparelho.

Desaparafusar 0s5 parafusos (C fig. 3) e remover o flange (F fig. 3). Estdo acoplados & flange a resisténcia e o
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anodo. Quando montar novamente prestar aten¢do para que a posi¢ao da vedacao do flange, do termostato e
da resisténcia sejam as originais (fig. 3).

Ap6s qualquer remocao, aconselha-se a substituicao da vedacgao flange (Z Fig. 4).

Utilizar apenas pecas sobressalentes originais provenientes de centros de assisténcia autorizados pelo
fabricante.

Manutencoes periddicas

Para manter a boa eficiéncia do aparelho é oportuno proceder a desincrustagao da resisténcia (R fig. 4) a cada
dois anos aproximadamente (na presenca de aguas de elevada dureza a frequéncia deve ser aumentada).

A operagao, se preferir ndo utilizar liquidos apropriados para este fim (nesse caso, ler atentamente as fichas de
segurancga do desincrustante), pode ser feita por meio da desintegracao da camada de calcario com cuidado
para nao danificar a couraga da resisténcia.

O anodo de magnésio (N fig. 4) deve ser substituido a cada dois anos, senéo a garantia perde a validade. Na
presenca de aguas agressivas ou ricas de cloretos, é aconselhavel verificar o estado do &nodo anualmente.
Para substitui-lo, & necessario desmontar a resisténcia e desaparafusa-lo do suporte de sustentagao.

Reativacao da seguranca bipolar

Em caso de sobreaquecimento anormal da agua, um interruptor térmico de segurancga, conforme as normas
nacionais vigentes, interrompe o circuito elétrico em ambas as fases de alimentacao da resisténcia; nesse caso,
solicitar a intervenga@o da Assisténcia Técnica.

Modelos termoelétricos

Todas as instrugdes deste manual sdo validas também paraos modelos Termoelétricos que s&@o reservatérios

para a agua quente* com um elemento de aquecimento auxiliar para imersao**, projetados para serem ligados

a um sistema central de aquecimento.

A agua é aquecida no aparelho através de um permutador de calor (em forma de serpentina) interno; caso o

aquecimento através do permutador de calor nédo funcione, a &gua do reservatorio sera aquecida pelo elemento

auxiliar.

Uma operagéo suplementar para esses aparelhos ¢ a ligagao aos tubos do sistema central de aquecimento. Li-

gar a conexao superior térmica do produto a coluna ascendente do sistema de aquecimento e o inferior & coluna

descendente, intercalando duas torneiras. A torneira inferior, mais acessivel, servira para excluir o aparelho do

sistema quando o sistema central ndo estiver a funcionar.

Recomenda-se de isolar termicamente as conexdes dos tubos do produto ao sistema central de modo a garantir

o desempenho térmico declarado, até quando a fonte externa de calor esta interrompida (ex: manutencao e/ou

fora de servigo).

* “reservatorio para a dgua quente; um dispositivo para armazenar dgua quente para usos sanitarios e/ou de

aquecimento ambiente, incluindo eventuais aditivos, sem geradores de calor, com exce¢ado para um ou mais

elementos de aquecimento auxiliares de imersao (Diretiva EU 814/2013).

** “elemento de aquecimento auxiliar de imersao; uma resisténcia elétrica que usa o efeito Joule, que faz parte
de um reservatorio para a dgua quente e que gera calor apenas quando a fonte externa esta interrompida
(incluindo os periodos de manutencéo) ou fora de servico (...) (Diretiva EU 814/2013).

NORMAS DE USO PARA O UTILIZADOR

Funcionamento e Regulacao da temperatura de funcionamento

Ligar/Desligar

Para ligar e desligar o termoacumulador, atuar no interruptor bipolar externo; ndo atuar inserindo ou desconec-
tando a ficha do cabo de alimentagao elétrica.

A lampada indicadora permanece acesa apenas durante a fase de aquecimento.

Regulacéo da temperatura de funcionamento

Para os modelos providos de manipulo, a regulagdo da temperatura pode ser feita atuando-se neste Ultimo
(conforme as indicagdes graficas).

N.B. Na fase de primeira regulagéo da temperatura é necessério aplicar uma ligeira pressao rodando o manipulo
para remover o lacre que vincula o terméstato na temperatura de maxima eficiéncia energética.

Para os modelos sem manipulo, a temperatura s6 pode ser regulada por pessoal qualificado.
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NOTAS IMPORTANTES (para o utilizador)

Antes de realizar qualquer operagdo de limpeza do aparelho, verificar se o produto foi desligado colocando o
interruptor externo na posi¢ao OFF.

Nao utilizar inseticidas, solventes ou detergentes agressivos que possam danificar as partes pintadas ou de
material plastico.

Se a agua que sai estiver fria, verificar:

- se o aparelho esta conectado & alimentagao elétrica e o interruptor externo esta na posicao ON;
- que o manipulo de regulagdo da temperatura nao seja regulado para o minimo.

Se houver vapor na saida das torneiras:
Interromper a alimentag&o elétrica do aparelho e contactar a assisténcia técnica.

Se houver fluxo insuficiente de agua quente, verificar:

- apressao de rede da agua;
- eventual obstrucao dos tubos de entrada e saida da agua (deformagdes ou sedimentos)..

Expulséo de agua pela valvula de sobrepressao

Durante a fase de aquecimento é normal que goteje um pouco de agua pela valvula de seguranga. Se quiser
evitar o dito gotejamento, deve instalar um vaso de expansao na instalagao de saida.

Se continuar a expulsar agua durante o periodo de ndo aquecimento, deve-se comprovar:

- a calibragem do dispositivo;

- apressdo da rede de agua.

Atencao: Nao obstrua nunca a saida de evacuacao do dispositivo.

SE O PROBLEMA PERSISTIR, DE QUALQUER MODO, NAO TENTAR REPARAR O APARELHO: SOLICI-
TAR SEMPRE OS SERVICOS DE PESSOAL QUALIFICADO.

Os dados e as caracteristicas indicadas nao vinculam a Empresa fabricante, que se reserva o direito de
fazer todas as alteracoes que julgar necessarias sem a obrigatoriedade de avisar previamente ou fazer
substituicoes.

O simbolo de um contentor barrado por uma cruz colocado no equipamento ou na sua embalagem indica que o

produto, no fim da sua vida util, deve ser recolhido separadamente dos outros residuos. O utilizador devera, por-

tanto, entregar o equipamento que chegou ao final da sua vida Util em um centro autorizado de recolha seletiva de

residuos eletrotécnicos e eletronicos. Como opgao a gestao auténoma, é possivel entregar ao revendedor o equipa-
mento que se pretende eliminar no momento da aquisi¢do de um novo equipamento de tipo equivalente. Nos revendedores
de produtos eletrénicos com superficie de venda de pelo menos 400 m? também é possivel entregar gratuitamente, sem a
obrigatoriedade de comprar, os produtos eletronicos que devem ser eliminados com dimensdes inferiores a 25 cm. Uma re-
colha seletiva adequada que permita o encaminhamento sucessivo do equipamento desativado a reciclagem, ao tratamento
e a eliminagdo ambientalmente compativel contribui para evitar possiveis efeitos negativos para o ambiente e para a satde
e favorec a reutilizagao e/ou a reciclagem dos materiais que compdem o equipamento.

E Este produto esta de acordo com a Diretiva WEEE 2012/19/EU
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ALTALANOS BIZTONSAGI UTASITASOK

1.

40

Olvassa el figyelmesen a kézikdnyv elGirasait és figyelmez-
tetéseit, mivel a biztonsagos telepitésre, felhasznalasra és
karbantartasra vonatkozéan fontos informacidkat tartal-
maz.

A kézikényv a termék lényeges szerves része. A berende-
zéshez kell mellékelni Uj tulajdonosnak vagy felhasznalé6-
nak torténd atadas esetén és/vagy mas létesitményre tor-
ténd atszallitas esetén is.

A gyarté nem vonhato felel6sségre a nem megfeleld, hibas vagy
esszerutlen hasznalatbdl illetve a jelen kézikdnyvben foglalt el6-
irasok megszegeésebdl eredd karokert illetve személyi sérilése-
kért.

A készllék beszerelését és karbantartasat csak megfeleld
ismeretekkel rendelkezd szakemberek veégezhetik el. Kizarolag
eredeti cserealkatrészek hasznalhatok. A fentiek figyelmen kivl
hagyasa veszélyezteti a biztonsagot, és érvényteleniti a gyarto
mindennemu felel6sségeét.

A csomagolas anyagai (tizOkapcsok, mianyag zacskok, poli-
sztirol hablemezek, stb.) nem kerllhetnek gyermekek kezébe,
mivel ezek veszélyforrasok.

A berendezést nyolc éven aluli gyermekek, csOkkent fizikai,
erzékszervi vagy mentalis képességu, vagy tapasztalat vagy
szikséges ismeret hianyaban Iévé személyek, csak felugyelet
alatt haszndlhatjak, vagy ha a berendezés hasznalatara vagy a
berendezéssel kapcsolatos veszélyek megértésére vonatkozo-
an utasitasokkal lettek ellatva. Gyermekek a berendezéssel nem
jatszhatnak. A felhasznal6 altal elvégzend® tisztitast és karban-
tartast gyermekek feltigyelet nélkil nem végezhetik.

Tilos a berendezést mezitlab vagy nedves testrésszel érinteni.
Hasznalat elétt illetve a rendes vagy rendkivuli karbantartast ko-
vetben toltse fel vizzel a berendezés tartalyat, majd végezze el a
teljes Uritési miveletet is, a visszamaradé esetleges szennyezé-
dések eltavolitasahoz.

Amennyiben a berendezés villamos tapkabellel van felszerelve,
ha a kabel segitségre szorul, forduljon az tgyfélkézponthoz vagy
szakemberhez.

A berendezés bemend agi vizvezetékére kdtelezd egy a hata-
lyos nemzeti eléirasoknak megfelel6 biztonsagi szelepet csatla-
koztatni. Azokban az orszagokban, amelyek bevezették az EN
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11.

12.

13.

14.

15.

1487 szabvanyt, a biztonsagi egység maximum nyomasértéke
0,7 MPa lehet, és a biztonsagi berendezésre legalabb egy elza-
rocsapot, egy visszacsapo szelepet, egy biztonsagi szelepet és
egy hidraulikus terhelést megszakito elemet kell felszerelni.

A tulnyomas ellen felszerelt biztonsagi elemet (szelepet vagy
biztonsagi egységet) mddositani tilos. A elemet rendszeresen
mukddtetni kell annak ellenérzéséhez, hogy nincs-e beragadva,
valamint igy eltavolithatok az esetleges vizkdlerakodasok is.

Ha a tulnyomas ellen védé biztonsagi berendezésbdl a vizmele-
gitési szakaszban viz szivarog, az normalis jelenség. Ezért az
uarité nyilast mindig nyitva kell hagyni, és egy folyamatosan lejté
cs6hoz kell csatlakoztatni, és egy jegmentes helyre kell elvezet-
ni.

Ha a berendezést hosszabb ideig nem hasznadlja, és a berende-
zés egy fagynak kitett helyiségbe van felszerelve, valassza le az
elektromos hal6zatrol.

Az 50° feletti viz adagolasa a hasznalt csapokhoz azonnali su-
lyos serllést okozhat. Gyermekek, fogyatékkal €lok és iddsek
fokozottabban ki vannak téve ennek a veszélynek. Eppen ezért
javasoljuk hdékeverd termosztat szelep hasznalatat a berendezés
piros korrel jelzett vizkimeneti csdvére erdsitve.

A berendezéshez ne érjen és ne legyen a kdzelében gyulékony
anyag.

Ne alljon a készUllék ala, és ne helyezzen oda semmilyen olyan
targyat, amely az esetleges vizszivargastol karosodhat.
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LEGIONELLA BAKTERIUM ELLENI VEDELEM

A legionella egy palca alaku baktériumtipus, mely természetesen megtaldlhaté minden forrasvizben. A ,legio-
narius betegseg” egy kuildnleges tipusu tlidégyulladas, melyet ezt a baktériumot tartalmazé viz g6zének a be-
|élegzése okoz. Ebbél a szempontbdl el kell ker(ilni a vizmelegitében 1év6 viz hosszu ideig tart6 allasat. Ezért a
vizmelegit6t legalabb hetente hasznalni kell és ki kell Uiriteni.

A CEN/TR 16355 eurdpai szabvany tartalmazza az ivéviz rendszerekben elszaporodé Legionella megel6zését
szolgalé legjobb mddszereket. Ezen kiviil, ha léteznek helyi el6irasok, melyek tovabbi korlatozasokat irnak elé a
legionellaval kapcsolatban, akkor ezeket is alkalmazni kell.

Ez az elektro-mechanikus tipusu tarolds vizmelegité egy termosztattal kerll értékesitésre, melynek tzemi hé-
mérséklete 60°C-nal magasabb, és igy lehetévé teszi egy megfeleld termikus fert6tlenitési ciklus elvégzését a
Legionella baktériumnak a tartalyban valé szaporodasanak csokkentése érdekében.

Figyelem: amig a késziilék elvégzi a termikus fert6tlenité ciklust, addig a forrd viz égési sérlléseket okozhat.
Ezért furdés vagy zuhanyzas el6tt ellenérizze a viz hémérsékletét.

TECHNIKAI SAJATOSSAGOK

A miszaki jellemzékre vonatkozéan tanulmanyozza az adattablan Iévé adatokat (a viz bevezet6 és viz kivezetd
csOvek mellett 1évd cimke).

1.Tablazat - Termék Informaciok
Termékskala 50 65 80 100
Suly (kg) 16 18,5 21 23 24 26
Telepités Fiiggdleges |Fiiggdleges | Fiiggdleges| Vizszintes Tern\::;zesl;il?ltre:mos HWST |Fiiggdleges| Vizszintes | HWST
Modell Tanulmanyozza az adattablat
Qelec (kWh) 6,688 | 6,680 | 6,678 | 6,687 6,685 - 12,867 | 6,683 -
Terhelési profil M M M M M - L M -
Lva 15dB | 15dB | 15dB | 15dB 15dB - 15dB | 15dB -
Nun 36,0% | 36,0% | 36,0% | 36,0% 36,0% - 37,0% | 36,0% -
V40 (1) 65 70 85 70 70 - 130 80 -
Teljesitmény veszteség (W) - - - - - 63 - - 67,49
Kapacitas (1) 49 65 75 75 75 74 95 95 94

Az energia adatok és a Termék Adattablan lévé tovabbi adatok (A Melléklet, mely szerves része a kézikdnyvnek)
meghatarozasa a 812/2013 éa 814/2013 EZ Iranyelvek alapjan tortént.

A cimke és megfelelé adattabla nélkiili termékek vizmelegitd és napelemes berendezések egylttesének eseté-
ben a 812/2013 szabalyozas szerint nem alkalmazhatok ezeknek az egy(itteseknek a gyartasakor.

A szabalyzokarral felszerelt termékek termosztatja a <hasznalatra kész > bedllitasi pozicioba lett allitva, a Termék
Adattablajan jelezve (A Melléklet), mely szerint a vonatkoz6 energetikai besorolést a gyart6 adta meg.

Ez a berendezés megfelel az IEC 60335-1; IEC 60335-2-21 nemzetkozi elektromos biztonsagi szabva-
nyoknak. A gépen elhelyezett CE jel6lés tanusitja az alabbi k6z6sségi iranyelveknek valé megfelel6sé-
get, mely megfelel a Iényegi kovetelményeknek:

- LVD Alacsony Fesziiltségek Iranyelve: EN 60335-1, EN 60335-2-21, EN 60529, EN 62233, EN 50106.

- EMC Elektromagneses Kompatibilitas: EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3.

- RoHS2 Veszélyes Anyagok miatti Kockazat: EN 50581.

- ErP Energiafelhasznal6 termékek: EN 50440.

Ez a termék megfelel a REACH (Kémiai anyagok Regisztracioja, Kifejlesztése, Autorizacidja és Restrik-
cioja) szabalyozasnak.
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BESZERELESI ELOIRASOK (beszereléknek)

Ez a termék, a vizszintes modelleket kivéve (1. tablazat), a megfelel6 miikddés érdekében csak fiig-

gobleges helyzetben beépithetd. A telepitést kdvetden, és miel6tt vizzel és arammal ellatna, megfelelé

ellendrzé szerszammal (pl. vizmértékkel) ellendrizze a késziilék fiiggblegességét.

A késziilék a vizet forraspont alatti hmérsékletre melegiti.

A készuléket teljesitményének és jellegének megfeleden méretezett hasznalativiz-haldzathoz kell csatlakoztatni.

A kész(ilék csatlakoztatasa el6tt:

- bizonyosodjon meg arrdl, hogy annak tulajdonsagai (lasd az adattablan) megfelelnek az ugyfél igényeinek;

- gy6zédjén meg arrdl, hogy a szerelés megfelel a hatélyos elSirdasokban a készllékre vonatkozo IP (behatolas
elleni védelem) szamnak;

- olvassa el a csomagolason és az adattablan kdzélt adatokat.

Ezt a készuléket csak olyan zart helyiségben lehet felallitani, mely megfelel az érvényes eléirdsoknak, ezenkivil

flgyelembe figyelembe kell venni az alabbi kérilményekre vonatkozo figyelmeztetéseket is:
Nedvességtartalom: Ne szerelje fel a kész(iléket zart (nem szell6z6), nedves helyiségben.

- Fagy: Ne szerelje fel a készliléket olyan kdrnyezetbe, melyben a hémérséklet kritikus szint ald csdkkenhet,
ezaltal jég képzddhet.

- Napsugarzas: Ne tegye ki a készlléket kdzvetlen napsugarzasnak, még Uvegen keresztilinek sem.

- Por/g6z/gaz: Ne szerelje fel a késziiléket olyan kdrnyezetben, melyben kifejezetten agressziv kdzegek (pl.
savas g0zok, por, illetve nagy koncentréciéban jelen [évd gazok) vannak jelen.

- Elektromos toltés: Ne szerelje fel a készuléket kozvetlenll tulfesziiltség-védelemmel nem ellatott elektromos
vezetékekre.

Amennyiben a fal téglabdl, illetve reges elemekbdl épllt, korlatozott teherbirasu fal, illetve a jelzettdl eltérd, a fal
teherbirasat elézetes statikai vizsgalattal ellendriztetni kell.

A fali kampoknak el kell birniuk a vizzel teletdltétt vizmelegité sulyanak haromszorosat. Javasolt tovabba legalabb
o12mm-es kapcsok alkalmazasa.

A firdd helyiségben elhelyezett késziilékre vonatkoz eldirasok szigoru betartasa ajanlott (A 1. bra).

Ajanlott a készlléket minél kézelebb beszerelni a rendeltetési helyéhez a csévek hé veszteségének minimalisra
csdkkentéséhez.

A karbantartasi muveletek el6segitése érdekében gondoskodjon a burkolat koriili legalabb 50 cm-es szabad hely-
rél, ezzel biztositva az elekiromos részekhez valé hozzaférést.

Hidraulikus bekotés

Csatlakoztassa a vizmelegité bemenetét és kimenetét lizemi nyomasnak és normal esetben a 90°C-ot elérd és
meghaladé vizhémérsékletnek ellenallé csévekhez és szerelvényekhez. Eppen ezért nem javasolt az olyan anya-
gok haszndlata, melyek nem ellenalléak ezzel a hdmérséklettel szemben.

A berendezés nem miikddtethet6i 12°F értéknél alacsonyabb vizkeménységgel és jelentésen magas kemény-
séggel (25°F értéknél magasabb), javasoljuk megfeleléen beallitott és felligyelt vizlagyitd hasznalatat, ebben az
esetben a fennmaradé keménység nem eshet 15°Férték ala.

Rogzitsen a berendezés kék korrel jelzett viz bevezeté csévéhez egy "T" csatlakozét. Ehhez a csatlakozéhoz
régzitsen a egy részrél egy csapot a vizmelegité Uritéséhez (B 2. dbra), mely csak egy szerszdmmal iranyithato,
mas részrél a nyomasbiztonsagi berendezést (A 2. abra).

Az EN 1487 eurdpai szabvanynak megfelel§ biztonsagi berendezés

Egyes Orszagok el6irhatjak specialis biztonsagi hidraulikus berendezések hasznalatat, a helyi jogi szabalyozas
kovetelményeivel megegyezden; a beszerelést végzd szakember, a termék telepitésével megbizott szervizes fel-
adata a hasznalando biztonsagi berendezés megfeleléségének mérlegelése.

Tilos barmilyen elzard berendezést helyezni (szelepet, csapot, stb.) a biztonsagi berendezés és a vizmelegité
kozé.

A berendezés kimenetét egy legalabb a berendezés csatlakozd csévével megegyezé atméréjl elvezetd cs6hdz
kell csatlakoztatni, egy olyan télcsérrel, mely lehetévé tesz minimum 20 mm-es tavolsagot, és az atvizsgalast.
Csatlakoztassa flexibilis csével a haldzati hideg viz csdvéhez a tilnyomas ellen védd biztonsagi berendezés be-
menetét, szikség esetén hasznaljon elzard csapot (2. abra D). Gondoskodjon tovabba az Urité csap kinyitasa
esetén egy vizelvezet6 csordl a kimenethez (C 2. abra).

A tulnyomas ellen védé biztonsagi berendezés csatlakoztatasakor ne eréltesse azt a végallasban, és ne médo-
sitsa a berendezést.

Amennyiben a halézati nyomas kozelit a szelep beallitott értékeihez, alkalmazzon nyomascsokkentét a berende-
zéstél lehetd legtavolabb. Amennyiben keverd egységek telepitése sziikséges (csaptelep vagy zuhany), tisztitsa
meg a csdveket az esetleges sériilésektdl, amelyek a sériilésliket okozhatjak.
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Elektromos bekotés

A készillék beszerelése elétt gondosan ellendrizni kell, hogy a villamos halézat megfelel-e a hatalyos biztonsagi

eléirasoknak, megfelel-e a vizmelegit altal maximalisan felvett teljesitménynek, (lasd az adattabla adatai), valamint,

hogy a bekétéshez hasznalt villamos kabelek keresztmetszete megfelel-e az érvényben |évé szabalyozésnak.

A gyart6 nem felel a berendezés foldelésének elmulasztasabdl illetve az elektromos rendszer rendellenességeibdl

eredd karokert.

Uzembe helyezés el6tt ellendrizze, hogy a haldzati fesziiltség megfelel-e a berendezés adattablajan 1évo fesziiltség-

gel. Tilos elosztok, hosszabbitdk és adapterek hasznalata.

Tilos a hidraulikus berendezés, a fltéberendezés cséveit és a gazcsoveket a berendezés foldeléséhez hasznalni.

Amennyiben a berendezésheztapkabel is van mellékelve, annak cseréje esetén hasznaljon ugyanolyan jellemzéji

kabelt (HO5VV-F 3x1mm? tipus, 8,5 mm atmérd). A tapkabelt (HO5VV-F 3x1,5 mm? tipus 8,5 mm &tmérd) a meg-

felelé furatba kell bevezetni, mely a berendezés hatsoé részén talalhato, és be kell huzni addig, mig el nem éri a

termosztat sorkapcsait vagy a sorkapcsokat.

Aberendezés haldzatrol torténd levalasztasahoz hasznaljon kétsarku megszakitot, mely megfelel az érvényben lévé

nemzeti szabvanyoknak (érintkezé nyitasi tavolsaga legalabb 3 mm, optimalisabb ha biztositékokkal rendelkezik).

A berendezés foldelése kotelez6, és a foldeld kabelt (sarga-z6ld szini a faziskabelek mentén) a & szimbolummal

egy magassagban a sorkapocshoz kell rogziteni.

Amennyiben a berendezéshez nem lett tapkabel mellékelve, a telepités mddjai a kdvetkezok:

- csatlakoztatas a halézathoz merev csé hasznalataval (ha a készillékhez nincsenek kabelrdgziték mellékelve):
hasznaljon legalabb 3x1,5 mm?-es keresztmetszetl vezetéket;

- rugalmas kabellel (HO5VV-F 3x1.5mm? tipus, 8.5 mm atmérd), ha a készlilék tartalmaz kabelbilincset.

A késziilék proba lizeme és bekapcsolasa

A bekapcsolas el6tt tdltse fel a készlléket haldzati vizzel.

Ezt a feltdltést a haztartas vizvezeték rendszer kzponti csapjanak és a melegviz-csap megnyitasaval végezze el
addig, amig az 6sszes levegét ki nem szoritotta a tartalybol. Szemrevételezéssel ellendrizze, hogy nem szivarog-e
viz a peremnél, szilkség esetén erésitse meg a menetes csapokat.

A kapcsol6 segitségével helyezze a berendezést feszliltség ala.

KARBANTARTASI ELOIRASOK (Szakembereknek)

Mielétt feltételezett hiba miatt Miszaki Ugyfélszolgalatunk beavatkozasat kémé, ellendrizze a miikddés hianya-
nak egyéb okait, mint példaul atmeneti vizhiany, vagy aramsziinet.

Figyelem: barmilyen beavatkozas el6tt valassza le a berendezést az elektromos halézatrol.

Uzemi hémérséklet beallitasa

A gomb nélkilli modelleken a hémérséklet bedllitdasahoz vegye le a burkolatot, és egy lapos csavarhizéval allitsa
be a kivant hémérsékletet a termosztat szabalyozd peckén a grafikus utasitasokat kovetve.

FONTOS Az elsé hdmérséklet beallitaskor a pecek elforgatasahoz némi erékifejtésre van sziikség, mert el kell tor-
ni azt a zarat, amely a termosztatot a leghatékonyabb energiafelnasznalast biztosito hémérsékleti értéken tartja.

Késziilék leeresztése

Ha a berendezést hosszabb ideig nem hasznlja és/vagy fagynak van kitéve, mindenképpen Uritse le.
Uritse ki a berendezést a kdvetkezok szerint:

- elzarni a megszakitd csapot (amennyiben fel van szerelve D. 2. dbra), maskulénben elzarni a fécsapot;
- kinyitni a HMV csapot (mosdd vagy kad);

- kinyitni a csapot (B. 2. abra).

Esetleges alkatrész csere

Vegye le a fedelet, és végezze el az elektromos alkatrészeken szikséges beavatkozasokat.

Ha a termosztaton beavatkozasra van sziikség, kdsse ki a tapvezetékét, és csusztassa ki a termosztatot a helyérdl.
Az ellenéllas és andd hozzaféréséhez a berendezést elébb ki kell rriteni.

Hajtsa ki az 5 csavart (3 abra, C), és tavolitsa el a karimat (3 abra, F). Az ellenallas és az andd a karimahoz van
rogzitve.

A visszaszereléskor igyelien arra, hogy a karima témitése, a termosztat és az ellenallas ugyanugy és ugyanoda
ker(ljén, mint ahogy és ahol eredetileg volt (3. abra)

Minden egyes eltavolitaskor tanacsos kicserélni a karima témitését (Z; 4. bra).

Kizardlag a gyarto altal engedélyezett, a vevészolgalattol szallitott eredeti alkatrészeket hasznaljon.
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Rendszeres karbantartas

A késziilék megfeleld teljesitményének szinten tartdsa érdekében atlagosan kétévente érdemes eltavolitani a viz-
kovet az ellenallasrol (4 abra, R) (nagyon kemény viz esetén a vizké eltavolitasat gyakrabban meg kell ismételni).
Amennyiben nem hasznal a célnak megfeleld folyadékot (olvassa el figyelmesen a mellékelt biztonsagi adatlapot),
a muveletet a vizkd lemorzsolasaval is elvégezheti, de ligyeljen arra, hogy ne sértse meg az ellenallas burkolatat.
A magnézium anddot (4 abra, N) kétévente ki kell cserélni, maskilénben a garancia érvényét veszti. Agressziv
vagy magas klértartalmu viz hasznalata esetén az andd allapotat évente kotelezd ellendrizni.

Cseréjéhez szerelje le az ellendllast és hizza ki a bilincsbél.

Bipolaris biztonsagi berendezés ujraaktivalasaa

A viz rendellenes tilmelegedése esetén egy biztonsagi hékioldd kapcsold a hatalyos nemzeti szabvanyoknak
megfeleléen megszakitja a ellendllas dramellatasat biztositd mindkét fazison az dramkart; ilyen esetekben kérje a
Muszaki Szervizszolgalat beavatkozasat.

Héelektromos modellek

A jelen kézikonyv utasitasai az 6sszes utasitdsa az olyan melegviz-tarolé tartaly* szolgalo tartalék meralé fitd-
betéttel* felszerelt héelektromos modellekre is vonatkozik, amelyeket kdzponti f(itérendszerbe valé beépitésre
terveztek.

A viz felmelegitése a készilékben hécserélével (csékigyoval) torténik. Ha a hdcserélds vizmelegités valamilyen
okbdl nem mukédik, a vizet a tartalék fitéelem melegiti fel.

A késziiléken elvégzendd kiegészité mlvelet a kdzponti fitésrendszer csdvekhez trténd csatlakoztatas. A viz-
melegitd felsé hécsatlakozojat csatlakoztassa a fltésrendszer felszallé oszlopahoz, az alsé hécsatlakozot a le-
sz4ll6 oszlophoz két csap beillesztésével. Az alsé csap, mely jobban hozzaférhetd, a készulék rendszerrdl torténd
lecsatlakoztatasara szolgal, ha a kdzponti fités rendszer nem muikodik.

A névleges hételjesitmény biztositasa érdekében tanacsos a termék rendszerbe mend csatlakozasait hdszigetelni,
még akkor is, ha a kiilsé héellatas ki van kapcsolva (pl. karbantartas illetve tzemen kivili allapot miatt).

* melegviz-tarolo tartaly”, olyan edény, amely vizmelegitésre, illetve helyiségflitésre hasznalt meleg viz tarolasara
szolgal, ideértve az esetleges adalékanyagokat is, és — esetlegesen egy vagy tébb tartalék merulé fut6betéttd!
eltekintve — nem rendelkezik héfejleszté berendezéssel (814/2013/EU iranyelv).

** tartalék merllé flitbetét”, olyan, a Joule-hatason alapul6 ellenallasos melegitd, amely része a melegviz-tarold
tartalynak, és kizarolag a kils6é héellatds megszakadasa (ideértve a karbantartast is) vagy leallasa esetén
fejleszt hét (...) (814/2013/EU iranyelv).

HASZNALATI UTASITASOK FLHASZNALOK SZAMARA

Miikodés és lizemi hémérséklet beallitasa

Bekapcsolas/Kikapcsolas

A vizmelegité be- és kikapcsolasa a kils6 kétpolusu kapcsoldval torténik, és nem a késziilék haldzati csatlako-
z6jat kell hasznalni hozza.

A jelzélampa a flitési fazis soran bekapcsolva mara.

Uzemi hémérséklet beallitasa

A gombbal felszerelt valtozatok esetében a hdmérséklet beallitasa ezzel a gombbal térténik (lasd az abrat).
FONTOS Az elsé hdmérséklet bedllitaskor a gomb elforgatdsahoz némi erdkifejtésre van szikség, mert el kell tor-
ni azt a zarat, amely a termosztatot a leghatékonyabb energiafelnasznalast biztosité6 hdmérsékleti értéken tartja.
A gomb nélkli kiviteleken a hémérséklet beallitasat kizarolag szakemberek végezhetik el.

FONTOS TUDNIVALOK (felhasznalénak)

A berendezés barmilyen tisztitasi miveletének megkezdése el6tt ellendrizze, hogy kikapcsolta-e a berendezést
a kllsé kapcsoldval (OFF).

Ne hasznaljon rovarirtét, oldoszereket vagy olyan agressziv tisztitészereket, amelyek karosithatjak a festetlen
vagy mlanyagbol készlilt alkatrészeket.
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Amennyiben a kimeneti viz hideg, ellenérizze az alabbiakat:

- aberendezés csatlakoztatva van-e a villamos hélézatra, és a kiils6 kapcsolé ON helyzetben éll-e;
- hogy a hémérséklet szabalyozé gomb nincs-e a minimumra forditva.

Ha a csapbol g6z tavozik:
Aramtalanitsa a berendezést, és lépjen kapcsolatba a vevészolgalattal.

Nem elégséges meleg viz mennyiség esetén ellenérizze:

- aviz halézati nyomasat;

- abemend és kimend 4gi vizvezetékek nincsenek-e esetlegesen eltémddve (nincsenek-e eldeformalddva, és
nincsenek-e bennik ledékek).

Viz szivargasa a nyomasbiztonsagi berendezésbél

A cs6pbgés a nyomasbiztonsagi berendezésbdl a fitési fazis soran normalis. Amennyiben el szeretné kerliini a
csOpdgeést, telepitsen egy tagulasi tartalyt az eléremend rendszerre. Amennyiben a cs6pdgés a nem futésiidében
is folytatddik, ellenériztesse:

- aberendezés kalibralasat;

- aviz halézati nyomasat.

Figyelem: A berendezés iirit6 nyilasat soha ne tomitse el.

HA A PROBLEMA FENNALL, SEMMI ESETRE SE PROBALJA MEG JAVITANI A BERENDEZEST, HANEM
FORDULJON MINDEN ESETBEN SZAKEMBERHEZ.

A jelzett adatok és jellemz6k nem kotelezik a Gyarto céget. A Gyarto cég fenntartja a jogot a sziikséges-
nek tartott médositasok modositasok vagy csere elvégzésére el6zetes értesités nélkiil.

Az athuzott szemeteskonténer a berendezésen vagy a csomagolason azt jelzi, hogy a terméket élettartama végén
mas hulladékoktdl elkiloniilten kell gy(ijteni. A felhasznald éppen ezért kételes a berendezést élettartam végén az
elektrotechnikai és elektronikus hulladékok megfelelé szelektiv gytjtékdzpontjaba szallitani.

Egyéb lehetéségként a berendezés atadhatd artalmatlanitasra a viszonteladénak, egy masik, ugyanolyan tipusu Uj
berendezés vasarlasakor. A legalabb 400 m? értékesitési teriilettel rendelkezé elektronikus termékek viszonteladdjanal, lehe-
t6ség van téritésmentesen, vasarlasi kbtelezettség nélkiil a 25 cm-nél kisebb atmérdju elektronikus termékek artalmatlanita-
sara. Az Ujrahasznositasra, kezelésre és kornyezetkiméld artalmatlanitasra kiildott berendezés Ujabb inditdasahoz szikséges
megfeleld szelektiv gyUjtésnek szerepe van a kdrnyezetet és az egészséget éré negativ hatasok kikiiszobdlésében, valamint
el8segiti a berendezést alkoté anyagok Ujboli alkalmazasat és/vagy Ujrahasznositasat.

E Ez a termék megfelel az irdnyelv WEEE 2012/19/EU.
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OBECNE BEZPECNOSTNIi POKYNY

1.

Peclivé si prectéte pokyny a upozornéni v této prirucce,
nebot obsahuji dillezité informace o bezpeénosti instalace,
pouziti a udrzby.

Tato priruc¢ka predstavuje nedilnou a podstatnou soucast
vyrobku. Musi spotrebi¢ vzdy doprovazet, a to i v pfipa-
dé prodeje jinému maijiteli nebo uzivateli a/nebo v pripadé
presunu na jiné misto.

Spole¢nost vyrobce nenese odpovédnost za pfipadné skody na
osobach, zvifatech a vécech vyplyvajici z nevhodného, chybné-
ho nebo nerozumného pouziti ¢i v disledku nedodrzeni pokyn
uvedenych v tomto navodu.

Instalaci a udrzbu zafizeni musi zajiStovat odborné kvalifikovany
personal v souladu s pokyny v pfislusnych odstavcich. PouZzivej-
te pouze originalni nahradni dily. Nedodrzeni vySe uvedeného
muze ohrozit bezpecénost a zpusobit propadnuti odpovédnosti
vyrobce.

Soucasti baleni (spony, plastové pytle, pruzna félie atd.) se ne-
smi ponechavat v dosahu déti, nebot pro né predstavuiji riziko.
Déti ve véku od 8 let a osoby s omezenymi fyzickymi, smyslovy-
mi €i mentalnimi kapacitami ¢i bez zkusenosti nebo nezbytnych
védomosti mohou spotfebi¢ pouzivat pod dohledem nebo pote,
co jim budou poskytnuty pokyny ohledné bezpeéného pouzivani
spotrebiCe a seznami se se souvisejicimi riziky. Déti si se spotre-
bi¢em nesmi hrat. Cisténi a udrzbu, které ma provadét uzivatel,
nesmi vykonavat déti bez dozoru.

Je zakazano dotykat se spotrebice, mate-li holé nohy nebo vih-
ké Casti téla.

Pfed pouzitim zafizeni a po zasahu provedeni bézné ¢i mimo-
radné udrzby je vhodné naplnit zasobnik spotfebi¢e vodou a
nasledné provést postup uplného vypusténi, aby se odstranily
pfipadné zbytkové necistoty.

Pokud je spotfebi¢ vybaven elektrickym napajecim kabelem, v
pfipadé jeho vymény je nutno se obratit na autorizované stfedisko
pomoci nebo kvalifikovany odborny personal.

Privodni vodovodni trubku je tfeba ke spotfebici pfipojit pomoci
pojistného ventilu v souladu s narodnimi normami. Pro staty, kte-
ré prevzaly normu EN 1487, musi mit bezpecnostni jednotka ma-
ximalni tlak 0,7 MPa a minimalné jeden kohoutek, zpétny ventil,
pojistny ventil, zafizeni na pferuseni pfivodu vody.
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Zafizeni na ochranu proti nadmérnému tlaku (pojistny ventil
nebo jednotka) nesmi byt porusovano a je tfeba jej pravidelné
zapinat za ucelem kontroly, zda neni zablokované, ¢i za ucelem
odstranéni usazenin vodniho kamene.

Kapani ze zafizeni na ochranu proti nadmérnému tlaku je ve fazi
ohfivani vody normalni. Z tohoto dlivodu je tfeba pfipojit vypust,
ktera je nicméné vzdy oteviena do atmosféry, pomoci drenazni-
ho potrubi nainstalovaného pod sklonem smérem dolt a na mis-
té, kde nehrozi zamrzani.

Spotrebic, ktery se nebude delSi dobu pouZivat, je tfeba vypustit
a odpoijit od elektrické sité, pokud ma zUstat na misté, kde mlze
dochazet k zamrzani.

Tepla voda o teploté presahujici teplotu 50 °C dodavana do ko-
houtk(, maze zplsobit okamzité vazné popaleniny &i smrt v du-
sledku popalenin. Déti, télesné postizené osoby a starsi osoby
jsou tomuto riziku vystaveny intenzivnéji. Proto doporucujeme
pouzit termostaticky smésovaci ventil, ktery je nutno nasroubo-
vat na vystupni vodovodni potrubi spotfebi¢e oznacené Cerve-
nym hrdlem.

Do styku se spotfebi¢em nesmi pfijit a/ani se v jeho blizkosti ne-
smi vyskytovat zadné hoflavé pfedméty.

Pod spotfebi¢em nestljte ani sem neinstalujte Zadny prfedmét,
ktery by napfiklad mohla poskodit pfipadné unikajici voda.
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FUNKCE OCHRANY PROTI LEGIONELLE

Legionella je druh baktérie ve tvaru ty€inky, ktera je pfirozené pfitomna ve vSech pramenitych vodach. ,Legio-
narska choroba" spociva ve specidlnim druhu zapalu plic zplisobeném inhalaci vodni pary, ktera obsahuje prave
uvedenou bakterii. Z tohoto pohledu je tfeba zabranit dlouhodobé stagnaci vody obsazené v bojleru, ktery by mél
byt pouzit nebo vyprazdnén nejméné v tydennich intervalech.

Evropska norma CEN/TR 16355 poskytuje pokyny ohledné spravnych postupd, které je tfeba pfijmout pro za-
branéni proliferace legionelly v pitnych vodach. V pfipadé existence jesté pfisnéjsich mistnich norem je nezbytna
aplikace téchto postupu.

Tento akumulaéni ohfiva¢ vody elektromechanického typu je prodavan s termostatem, ktery se vyznacuje pracov-
ni teplotou vy$si nez 60 °C; je proto vhodny k provedeni cyklu tepelné dezinfekce, ktery umoZznuje omezit Sifeni
bakterii legionelly v z&sobniku.

Upozornéni: Zatimco zafizeni provadi cyklus tepelné dezinfekce, vysoka teplota vody mlze zpUsobit vznik popa-
lenin. Vénujte proto pozornost teploté vody pfed koupeli nebo sprchovanim.

TECHNICKE CHARAKTERISTIKY

Technické charakteristiky najdete na identifikacnim Stitku (etiketa umisténa v blizkosti pfivodniho a vystupniho
vodovodniho potrubi).

Tabulka 1 - Informace o vyrobku
Skala vyrobku 50 65 80 100
Hmotnost (kg) 16 18,5 21 23 24 26
Instalace Vertkéini | Vertikéini | Vertkani | Horizonii |- PO%2MANT |yt | erticini | Horzontani| ~ HWST

Termoelektricky

Model Viz identifikacni Stitek
Qelec (kWh) 6,688 6,680 6,678 6,687 6,685 - 12,867 | 6,683 -
Terhelési profil M M M M M - L M -
L wa 15dB | 15dB | 15dB | 15dB 15dB - 15dB | 15dB -
N un 36,0% | 36,0% | 36,0% | 36,0% 36,0% - | 37,0% | 36,0% -
V40 (1) 65 70 85 70 70 - 130 80 -
Rozptyleny vykon (W) - - - - - 63 - - 67,49
Objem (1) 49 65 75 75 75 74 95 95 94

Energetické udaje v tabulce a dalsi udaje uvedené na karté vyrobku (Pfiloha A, ktera tvofi nedilnou soucast této
pfirucky) jsou definovany v souladu se Smérnicemi EU 812/2013 a 814/2013.

Vyrobky bez Stitku a pfislusné karty pro soustavy ohfivani vody se solarnim zafizenim upravené nafizenim
812/2013 nejsou uréeny pro vytvoreni téchto soustav.

Vyrobky vybavené regulaéni pakou maji termostat umistény ve stavu nastaveni < pfipraveno k pouziti >, tak jak je
uvedeno na Karté vyrobku (Pfiloha A) a podle nichz vyrobce stanovil pfislusnou energetickou tfidu.

Tento spotiebi¢ odpovida mezinarodnim normam elektrické bezpecnosti IEC 60335-1; IEC 60335-2-21.
Pfislusné oznaceni CE na spotiebici potvrzuje jeho soulad s nasledujicimi smérnicemi Spolecenstvi,
jejichz podstatné nalezitosti spliuje:

- LVD Low Voltage Directive: EN 60335-1, EN 60335-2-21, EN 60529, EN 62233, EN 50106.

- EMC Electro-Magnetic Compatibility: EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3.

- RoHS2 Risk of Hazardous Substances: EN 50581.

- ErP Energy related Products: EN 50440.

Tento vyrobek je v souladu s Nafizenim REACH.
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NORMY PRO INSTALACI (pro osobu provadeéjici instalaci)

Tento vyrobek, s vyjimkou vodorovnych modell (tabulka 1), je zafizeni, které musi byt kvili spravné

cinnosti nainstalovano do svislé polohy. Po ukonceni jeho instalace a pred jakymkoli jeho napinénim

vodou a zapnutim jeho elektrického napajeni pouzijte nastroj (napf. vodovahu) na kontrolu spravného

uvedeni do svislé montazni polohy.

Zafizeni slouzi k ohfevu vody na nizSi teplotu, nez je teplota varu.

Musi byt pfipojeno do rozvodu teplé uzitkové vody (TUV), navrzeného na zékladé jeho vlastnosti a kapacity.

Pfed pfipojenim zafizeni je tfeba:

- Zkontrolovat, zda vlastnosti (vychazejte z identitkacniho $titku) uspokojuji potfeby zakaznika.

- Zkontrolovat, zda instalace odpovida tfidé ochrany IP (ochrana proti vniku kapalin) zafizeni v souladu s platny-
mi normami.

- Predist si informace uvedené na stitku obalu a na stitku s technickymi idaji.

Toto zafizeni bylo navrzeno pro instalaci vyhradné uvnitf mistnosti v souladu s platnymi pfedpisy a dale v souladu

s nasledujicimi upozornénimi tykajicimi se pfitomnosti:

- Vihkosti: Neinstalujte zafizeni v uzavfenych (nevétranych) a vihkych mistnostech.

- Mrazu: Neinstalujte zafizeni v prostfedich s pravdépodobnym snizenim teplot na kritickou hranici, spojenym s
rizikem tvorby ledu.

- Slunecniho zafeni: Nevystavuite zafizeni pfimému Ucinku slunecnich paprsk, a to ani za pfitomnosti sklené-
nych tabuli.

- Prachu/vypar0/plyni: Neinstalujte zafizeni v pfitomnosti mimofadné agresivnich prosttedi, jako jsou kyselé
vypary, prach nebo prostfedi nasycené plyny.

- Elektrickych vybojt: Neinstalujte zafizeni a nezapojuite jej pfimo do elektrického rozvodu, ktery neni chranén
proti napétovym vykyvim.

V pfipadé stén postavenych z cihel nebo dérovanych bloku, prokladi s omezenou statikou nebo vSeobecné v
pripadé zdénych stén, které se lisi od uvedenych, je tfeba pfistoupit k pfedbézné statické kontrole opérného sys-
tému. Hacky pro uchyceni na sténu musi byt takové, aby unesly tfikrat vy§si hmotnost, nez je hmotnost ohfivace
vody pIného vody. Doporu¢ujeme pouzit upevriovaci klicky o pruméru minimalni 12 mm.

Mistni pfedpisy mohou uréovat omezeni ohledné instalace v prostfedi koupelny.

Dodrzujte proto minimaini vzdalenosti dle platnych norem.

Aby se ulehdily jednotlivé zasahy udrzby, zajistéte kolem kaloty volny prostor minimalné 50 cm pro pfistup k elek-
trickym Castem.

Pfipojeni vody

Pfipojte ke vstupu a vystupu z ohfivace trubky &i armatury uréené pro teploty prekracujici 90°C a pro tlak vySsi
nez je provozni tlak zafizeni. Nedoporu€ujeme proto pouzivat Zadné takové materialy, které by takovym vysokym
teplotdm neodolaly.

(vy$Si nez 25 °F) doporucujeme pouzivat zmékEovac vhodnym zpusobem kalibrovany a monitorovany. V takovém
pfipadé nesmi tvrdost vody poklesnout pod hodnotu 15 °F.

Ke vstupu pro vodu pfisroubujte spojku , T s modrym krouzkem. Na jednu stranu spojky , T* pfiSroubujte kohoutek
pro vypousténi vody ze zafizeni, ktery je mozné otevfit pouze za pomoci nastroje (B obr. 2). Ke druhé strané spojky
»1 priSroubujte dodany bezpecénostni ventil (A obr. 2).

Bezpecnostni jednotka v souladu s evropskou normou EN 1487

V nékterych zemich se mize vyZadovat pouziti specifickych hydraulickych bezpeénostnich zafizeni v souladu s
mistnimi zakony; povinnosti kvalifikovaného instalatéra povéreného instalaci vyrobku je posoudit vhodnost pou-
zitého bezpe€nostniho zafizeni.

Mezi bezpecénostni zafizeni a samotny ohfiva¢ vody je zakazano umistovat jakékoliv prepinaci zafizeni (ventily,
kohouty atd.).

Viystup vypusti zafizeni je tfeba pfipojit k vypoustécimu potrubi s primérem minimalné stejnym jako je primér
pfipojeni spotiebice, pomoci nalevky umoznujici minimalni vzdusnou vzdalenost 20 mm s moznosti zrakové kon-
troly. Pomoci pruzné hadice pfipojte vstup bezpe¢nostni jednotky k rozvodnému potrubi studené vody. V pfipadé
potfeby pouZijte kohoutek (D obr. 2). Je-li vypoustéci kohout otevien, je navic tfeba k vystupu C obr. 2 pfipojit
vypoustéci hadici.

Pfi Sroubovani bezpecénostni jednotky ho neutahuijte az na koncovou zarazku, abyste jej neposkodili.

Blizi-li se tlak v systému tlaku, pro jaky je kalibrovan ventil, bude nutné pouzit zafizeni pro snizeni tlaku, a to v
dostate¢né vzdalenosti od zafizeni. Aby se zabranilo pfipadnému poskozeni smusovacich jednotek (kohouty &i
sprcha), je nutné z trubek vypustit jakékoli necistoty.
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Elektrické pfipojeni

Pfed instalaci spotfebice je povinné provést peclivou kontrolu elektrického systému a ovéfit jeho soulad s platnymi

bezpeénostnimi normami, zda je vhodny z hlediska maximalniho pfikonu ohfivace vody (viz identifikacni Stitek) a zda

je prarez vodic pro elektrické zapojeni vhodny a v souladu s platnymi normami.

Viyrobce spotiebi¢e nenese odpoveédnost za pripadné kody zplisobené neuzemnénim spottebice nebo abnormalni

elektrickou energi.

Zajistute napajeci kabel na ochranném viku prostfednictvim pfisluné kabelové pfichytky dodavané v ramci stan-

dardniho pfisluSenstvi.

Pouziti rozdvojek, prodluzovacek ¢i adaptérl je pfisné zakazano.

Pouziti rozdvojek, prodluzovacek ¢i adaptérd je pfisné zakazano. Je pfisné zakazano pouzivat pro ucely uzemnéni

vodovodni trubky €i trubky topnych nebo plynovych rozvodu.

Je-li zafizeni dodano s pfivodnim elektrickym kabelem, ktery by bylo nasledné potreba vyménit, pouzijte kabel se

stejnymi parametry (typ HO5VV-F 3x1,5 mm?, 8,5 mm v priméru). Napajeci kabel (typ HOSVV-F 3x1,5 mm2, pri-

mér 8,5 mm) je tfeba zavést do pfisluSného otvoru, ktery se nachazi v zadni ¢asti pfistroje a protdhnout ho, dokud

nedosahne svorky termostatu nebo svorkovnici.

K odpojeni spotfebice od sité je tfeba pouZit dvoupolohovy pfepina¢ odpovidajici platnym narodnim pravnim pred-

pistim (otvor kontakt( minimalné 3 mm, v idedlnim pfipadé vybaveny pojistkami).

Zafizeni musi byt povinné uzemnéno a zemnici kabel (ktery musi byt Zlutozelené barvy a musi byt delsi nez fazové

vodice) je tfeba upevnit ke svorce v blizkosti symbolu &.

Pred uvedenim zafizeni do ¢innosti zkontrolujte, zda sitové napéti odpovida jmenovité hodnoté zafizeni uvedené

na stitku s technickymi udaji. Kdyz zafizeni neni vybaveno napajecim kabelem, zplisob instalace musi byt zvolen

z nésledujicich moznych:

- zapojeni do pevné sité pomoci pevné trubky (pokud neni spotfebi¢ vybaven svorkou kabelu), pouZijte kabel s
minimalnim primérem 3x1,5 mm?;

- pomoci pruzného kabelu (typ HO5VV-F 3x1,5 mm?, 8,5 mm v prdméru), pokud je zafizeni vybaveno svorkou na
kabel.

VyzkousSeni a zapnuti spotrebice

Pfed zapnutim spotfebice provedte jeho naplnéni vodou z vodovodniho fadu.

Toto pInéni se provadi otevienim centralniho kohoutku domaciho rozvodu a rozvodu teplé vody, dokud z nadrze
nevyjde vSechen vzduch. Vizudlné zkontrolujte, zda nedochdzi k unikiim vody u patky, kterou pfipadné mime
pfitahnéte, bude-li to nutn. Pfepinacem do zafizeni pfivedte proud.

POKYNY K UDRZBE (pro kvalifikovany personal)

Nez budete volat do svého stiediska technickych sluzeb, zkontrolujte, zda neni zavada zptsobena nedostatkem
vody ¢i selhanim pfivodu elektfiny.

Pozor: Pfed jakymkoliv zasahem odpojte spotiebic od elektrického napajeni.

Nastaveni provozni teploty

U model, které nejsou vybaveny knoflikem, mize byt nastaveni teploty provedeno odstranénim vicka a psobe-
nim Sroubovékem na regulacni kolik termostatu dle grafického oznaceni.

POZN.V prvni fazi regulace teploty je nutné pouzit mirmny tlak ota¢enim koliku pro odstranéni tésnéni, které zajis-
tuje termostat na maximalni teploté energetické u¢innosti.

Vyprazdnéni zafizeni

Spotrebic, ktery se nebude delsi dobu pouzivat a/nebo na misté, kde mize dochazet k zamrzani, je tfeba vy-

prazdnit.

Pfistupte k vyprazdnéni zafizeni nasledujicim postupem:

- zavfete prepinaci kohoutek, pokud je nainstalovan (D, obr. 2), v opaéném pfipadé centralni kohoutek domaci-
ho rozvodu;

- otevfete kohout teplé vody (umyvadlo nebo vana);

- oteviete vypoustici ventil B (obr. 2).

Pfipadna vyména komponent

Po odstranéni kaloty Ize provést zasah do elektrické ¢asti.

Pro zasah do termostatu je tfeba ho odpojit od napajeciho kabelu a vyjmout z mista.

Aby bylo mozné provést zasah na odporu nebo anodé, je tfeba spotfebi¢ nejdfive vyprazdnit.
Vysroubuijte 5 Sroubt (C obr. 3) a sejméte pfirubu (F obr. 3). K pfirubé je pfipojen rezistor a anoda.
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Béhem faze zpétné montaze davejte pozor, aby byla zachovana plvodni poloha tlisnéni pfiruby, termostatu a
rezistoru (obr. 3).
Po kazdé demontazi se doporucuje provést vyménu tésnéni pfiruby (obr. 4, poz. Z).

Pouzivejte vyhradné originalni nahradni dily od autorizovanych stfedisek pomoci vyrobce.

Pravidelna udrzba

Chcete-li zajistit dobry vykon pfistroje, je vhodné provést odvapnéni odporu (R obr. 4) jednou za dva roky (v pfi-
tomnosti vody s vysokou tvrdosti by ¢etnost operace méla byt zvysena).

Pokud nechcete pouzivat kapaliny vhodné pro tento ucel (v takovém piipadé si peclivé prectéte bezpecnostni
karty prostfedku na odstranéni vodniho kamene), operaci Ize provést odskrabanim vapenatych usazenin, pfic¢emz
je tfeba davat pozor, abyste neposkodili ochrannou vrstvu odporu.

Hof¢ikovou anodu (N obr. 4) je tfeba vyménovat kazdé dva roky, v opaéném pfipadé propada zaruka. V pfipadé
pouzivani agresivnich vod nebo vod bohatych na chlér se doporuéuje kazdoroéni kontrola anody.

Pro vyjmuti anody rozmontujte topné téleso a vySroubujte je z podpérného drzaku.

Opakovana aktivace dvoupolohového jistice

V pfipadé anomalniho pfehrati vody pferusi tepelny bezpecnostni jisti€ v souladu s platnymi narodnimi normami
elektricky obvod na obou napéjecich fazich odporu. V takovém pfipadé se vyzaduje zasah oddéleni technické
pomoci.

Termoelektrické modely

VSechny pokyny této pfirucky plati také pro termoelektrické modely, které jsou nadrze na horkou vodu* s pfidav-
nym ponornym topnym télesem**, navrzeny pro pfipojeni k systému Ustfedniho vytapéni.

Ohfev vody v zafizeni probiha prostfednictvim tepelného vyméniku (serpentinového tvaru) uvnitf vyrobku; v pfipa-
dé, Ze vytapéni prostfednictvim tepelného vyméniku nefunguje, vodu v nadrzi ohiivd pomocny prvek.

Dalsi operaci u tohoto typu pfistrojd je pfipojeni k potrubi systému Ustfedniho vytapéni. Pfipojte horni topny spoj
vyrobku na stoupajici sloupec topného systému a dolni pak na klesajici a sou¢asné vlozte dva kohouty. Dolni
kohout, Iépe pfistupny, bude slouzit pro vylou€eni pfistroje ze systému, kdyZ Ustfedni systém neni v provozu.
Doporucuje se tepelné izolovat pfipojky trubek vyrobku k Ustfednimu systému, aby byl zajistén deklarovany tepel-
ny vykon, i kdyz je externi zdroj tepla pferusen (napf. udrzba a/nebo mimo provoz).

* ,nadrz na horkou vodu®, zafizeni pro skladovani horké vody pro hygienické Ucely a/nebo vytapéni prostredi,
véetné jakychkoliv pfisad, jenz neni vybaveno tepelnymi generatory, s vyjimkou jednoho nebo vice pomocnych
ponornych topnych téles (Smérnice EU 814/2013).

**pomocné ponorné topné téleso”, elektricky odpor, jenz vyuziva uéinky Joult, tvori ¢ast nadrze pro ohev horké
vody a generuje teplo jen tehdy, kdyz je externi zdroj pferusen (véetné obdobi Udrzby) nebo mimo provoz (...)
(Smérnice EU 814/2013).

POKYNY PRO UZIVATELE

Fungovani a nastaveni provozni teploty

Zapnuti/Vypnuti

Zapinani a vypinani ohfivace vody se provadi plisobenim na vnéjsi dvoupdlovy vypinaé a nikoliv zasunutim nebo
vytazenim zastréky napajeciho kabelu.

Kontrolka bude svitit pouze v priibéhu ohfivani.

Nastaveni provozni teploty

U modeld vybavenych knoflikem mize byt nastaveni teploty provedeno psobenim na knoflik (dle grafické indi-
kace).

POZN. V prvni fazi regulace teploty je nutné pouzit mirny tlak otacenim knofliku pro odstranéni t&snéni, které
zajistuje termostat na maximalini teploté energetické ucinnosti.

U modelli bez knofliku mize byt teplota nastavena pouze kvalifikovanym personalem.

UZITECNE POZNAMKY (pro uzivatele)
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Pfed provedenim jakéhokoliv zasahu ¢isténi na spotrebici se ujistéte, ze je vypnuty oto¢enim hlavniho vypinace
do polohy VYP. Nepouzivejte insekticidy, rozpoustédla ani agresivni Cistici prostfedky, které by mohly poskodit
barvou natfené nebo plastové ¢asti.

Pokud je voda na vystupu studena, zkontrolujte:
- zda je spotiebi zapojeny k elektrickému napajeni a vnéjsi vypinac je v poloze ZAP;
- Zze ovladaci knoflik teploty neni nastaven na minimu.

Pokud se na vystupu kohoutkU objevuje para:
Vypnéte elektrické napajeni spotfebiCe a obratte se na asistenéni servis.

V pripadé nedostatecné dodavky teplé vody, zkontrolujte:

- dostate¢ny tlak vody ve vodovodnim fadu;
- pfipadné prekazky v trubkach na vstupu a vystupu vody (deformace nebo usazeniny).

Uniky vody ze zafizeni na ochranu proti nadmérnému tlaku

Kapani vody ze zafizeni na ochranu proti nadmérnému tlaku se v pribéhu ohfivani povazuje za normalni. Pokud
chcete tomuto kapani zabranit, je tfeba na pfivodni systém nainstalovat expanzni nadobu. Pokud uniky nadale
pokracuiji i v dobé, kdy k ohfivani nedochazi, nechte zkontrolovat:

- kalibraci zafizeni,

- tlak vody ve vodovodnim fadu.

Pozor: Nikdy nezakryvejte vétraci otvor spotiebice!

POKUD PROBLEM PRETRVAVA, V ZADNEM PRIPADE SE NEPOKOUSEJTE SPOTREBIC OPRAVIT. VZDY
SE OBRATTE NA KVALIFIKOVANY PERSONAL.

Uvedené udaje a charakteristiky nejsou pro spole¢nost vyrobce zavazné a tato si vyhrazuje pravo pro-
vést pripadné zmény, které bude povazovat za vhodné, bez povinnosti na né predem upozornit nebo
zajistit vyménu.

Symbol preskrtnutého odpadkového kose na zafizeni nebo na jeho baleni znamena, Ze vyrobek je tfeba na konci jeho
zZivotnosti shromazdit oddélené od ostatniho odpadu. UZivatel je tedy povinen spotfebi¢ na konci Zivotnosti pfedat do
vhodnych mistnich stfedisek tfidéného odpadu elektrickych a elektronickych odpadu.

Alternativné k samostatné likvidaci Ize spottebic, ktery si pfejete zlikvidovat, pfedat prodejci ve chvili koupé nového
spotiebice ekvivalentniho typu. U prodejct elektronickych produkttl s prodejni plochou vétsi nez 400 m? Ize navic bezplatné
predat, a to i bez povinnosti nakupu, elektronické produkty uréené k likvidaci s rozméry mensimi nez 25 cm. Vhodny tfidé-
ny sbér pro ndsledné odeslani vyhozeného spotfebice k recyklaci, zpracovani a likvidaci kompatibilni s ochranou Zivotniho
prostiedi pfispiva k zabranéni pfipadnym negativnim dopadiim na prostiedi a zdravi a podporuje opakované vyuZiti a/nebo
recyklaci materidlll, z nichZ se spotebi¢ sklada.

E Tento vyrobek je v souladu se smérnici WEEE 2012/19/EU.
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ELEKTRISCHER WARMWASSERSPEICHER

1.
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Die Anleitungen und Hinweise dieses Handbuchs genau
lesen, da sie wichtige Informationen fiir eine sichere
Installation, Bedienung und Wartung enthalten.

Das vorliegende Handbuch ist ein wichtiger Teil des
Produkts, zu dem es gehoért. Es muss das Gerat bei
Abtreten an einen anderen Eigentiimer oder Benutzer und/
oder Einfugen in eine andere Anlage stets begleiten.

Der Hersteller ist nicht haftbar fur eventuelle Schaden an
Personen, Tieren und Sachen, die durch nicht zweckmaBigen,
falschen oder unverninftigen Gebrauch oder durch magelndes
Einhalten der in dieser Broschire enthaltenen Anweisungen
entstehen.

Die Installation und Wartung des Gerats missen durch
qualifiziertes Fachpersonal und laut den Angaben in
den entsprechenden Absatzen ausgefuhrt werden. Ein
Zuwiderhandeln ist sicherheitsgefdhrdend und enthebt den
Hersteller von jeder Art von Verantwortung.

Bestandteile der Verpackung (Klammern, Plastikbeutel,
Styropor usw.) dirfen nie in Reichweite von Kindern gelassen
werden, da sie fur diese eine Gefahrenquelle darstellen.

Die Verwendung des Gerats ist Kindern unter 8 Jahren oder
Personen mit beschrankten Korper-, Wahrnehmungs- und
GeistesféhigkeitenoderabermangelnderErfahrungundKenntnis
untersagt, vorbehaltlich unter Beaufsichtigung oder nachdem
ihnen die nétigen Anleitungen fir eine sichere Verwendung des
Geréts erteilt wurden und sie die damit verbundenen Gefahren
verstanden haben. Nie zulassen, dass Kinder mit dem Geréat
spielen. Die Reinigung und Instandhaltung, die dem Benutzer
obliegt, darf nie von Kindern ohne Beaufsichtigung ausgefluhrt
werden.

Es ist verboten, das Gerat barful3 oder mit nassen Kérperteilen
zu berthren.

Vor Gebrauch des Gerates und nach einem ordentlichen oder
auBerordentlichen Wartungseingriff ist es empfehlenswert den
Tank des Gerats mit Wasser zu fallen und dann komplett zu
entleeren, um etwaige Restunreinheiten zu entfernen.

Falls das Gerat Uber das Versorgungskabel verfigt, muss
fir den eventuellen Austausch desselben eine Vertrags-
Kundendienststelle oder beruflich qualifiziertes Personal
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herangezogen werden.
Es ist Pflicht, an der Wassereintrittsleitung des Gerates ein
Sicherheitsventil anzubringen, dass den geltenden nationalen
Normen entspricht. In den Landern, in denen die EN 1487
Norm gilt muss die Sicherheitseinheit einen maximalen Druck
von 0,7 MPa haben und mindestens einen Absperrhahn,
ein  Ruckschlagventil, ein Sicherheitsventi und eine
Unterbrechungsvorrichtung der Wasserlast umfasst.
Die Vorrichtung gegen Uberdruck (Ventil oder Sicherheitseinheit)
darf nicht manipuliert und muss regelmaBig betrieben werden,
damit gepruft werden kann, dass sie nicht blockiert ist und um
etwaige Kalkablagerungen zu beseitigen. )
Wéhrend der Aufheizphase ist es normal, dass die Uberdruck-
Schutzvorrichtung tropft. Aus diesem Grund ist es nétig, den
Ablauf, der jedenfalls immer offen bleiben muss, mit einem
Entwésserungsschlauch in stetigem Gefélle zu einem eisfreien
Ort verlaufend anzuschlieBen.
Wenn das Gerat Uber langere Zeit an einem frostgefahrdeten
Ort unbenutzt gelagert wird muss es unbedingt entleert und von
der Netzversorgung abgetrennt werden.
Das an den Gebrauchshdahnen mit einer Temperatur von
Uber 50°C ausflieBende HeiBwasser kann unmittelbar
schwere Verbrennungen verursachen. Kinder, behinderte
und altere Menschen sind diesem Risiko starker ausgesetzt.
Es empfiehlt sich daher, ein thermostatisches Mischventil am
Wasserauslaufrohr des Geréats anzuschrauben.
Das Gerat darf sich weder in Berlhrung noch in der Nahe
entflammbarer Elemente befinden.
Unter dem Geréatdurfen keine gegenstande positioniert werden,
die z.B. durch ein eventuelles Wasserleck beschéadigt werden
konnten.

55



@
ANTILEGIONELLEN-FUNKTION

Legionellen sind eine Gattung stdbchenférmiger Bakterien, die ganz natirlich in Gewassern vorkommen. Die
sogenannte ,Legionarskrankheit” ist eine Lungenentziindung, die durch das Einatmen von Wasserddmpfen, die
die diese Bakterien enthalten, hervorgerufen wird. Aus diesem Grund muss vermieden werden, dass das Wasser
in einem Wasserboiler l&ngere Zeit stagniert, daher sollte das Gerat mindestens einmal pro Woche verwendet
oder geleert werden.

Die europdische Regel CEN/TR 16355 gibt Empfehlungen zur Verhinderung des Legionellenwachstums in
Trinkwasser-Installationen. Bestehen dartiber hinaus értliche Normen, die weitere Beschrdnkungen zum Thema
Legionellen enthalten, so mussen diese ebenfalls beachtet werden.

Der Thermostat dieses elektrisch-mechanischen Warmwasserspeichers ist bei Lieferung auf eine Arbeitstempe-
ratur von Uber 60 °C eingestellt. Das Gerat kann daher eine zyklische thermische Desinfektion ausfiihren, um die
Vermehrung von Legionellen zu begrenzen.

Achtung: wahrend das Gerat den thermischen Desinfektionszyklus ausfihrt, kann die Wassertemperatur Ver-
briihungen verursachen. Achten Sie daher vor dem Bad oder der Dusche auf die Wassertemperatur.

TECHNISCHE EIGENSCHAFTEN

Fir die technischen Eigenschaften muss auf die Angaben am Schild (Etikett in der Nahe der Ein- und Auslauf-
rohre) Bezug genommen werden.

Tabelle 1 - Produktinformationen
Produktpalette 50 65 80 100
Gewicht (kg) 16 18,5 21 23 24 26
Installation Vertikal | Vertikal | Vertikal | Horizontal Therngtr:i:renktfrlisch HWST | Vertikal | Horizontal [ HWST
Modell Auf das Schild Eigenschaften Bezug nehmen
Qelec (kWh) 6,688 6,680 6,678 6,687 6,685 - 12,867 | 6,683 -
Lastprofil M M M M M - L M -
L wa 15dB 15dB 15dB 15dB 15dB - 15dB 15dB -
Nwn 36,0% | 36,0% | 36,0% | 36,0% 36,0% - 37,0% 36,0% -
V40 (1) 65 70 85 70 70 - 130 80 -
Streuleistung (W) - - - - - 63 - - 67,49
Fassungsvermdgen (1) 49 65 75 75 75 74 95 95 94

Die Energieangaben in der Tabelle und die weiteren Angaben im Produktdatenblatt (Anhang A, Bestandteil des
vorliegenden Handbuchs) sind geman EU 812/2013 und 814/2013 Vorschriften definiert.

Die Produkte ohne Etikett und ohne entsprechendes Blatt fiir Satze von Warmwasserspeicher und Solarvorrich-
tungen, die vom Reglement 812/2013 vorgesehen sind, sind nicht fir die Ausflihrung solcher Satze bestimmt.
Der Thermostat der Produkte mit Regulierungshebel ist im Einstellstatus < gebrauchsbereit > positioniert nach
Anzeige des Produktdatenblatts (Anhang A), die entsprechende Energieklasse wurde vom Hersteller deklariert.

Dieses Gerat entspricht den internationalen Vorschriften zur Sicherheit elektrischer Geréate IEC 60335-1,
IEC 60335-2-21. Die Anbringung der CE-Kennzeichnung bestitigt die Konformitdt des Gerats mit den
folgenden

Gemeinschaftsvorschriften, deren Hauptanforderungen es erfiillt:

- LVD Low Voltage Directive: EN 60335-1, EN 60335-2-21, EN 60529, EN 62233, EN 50106.

- EMC Electro-Magnetic Compatibility: EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3.

- RoHS2 Risk of Hazardous Substances: EN 50581.

- ErP Energy related Products: EN 50440.

Dieses Produkt entspricht dem Reglement REACH.
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VORSCHRIFTEN ZUR ZUR INSTALLATION (fiir den Installateur)

Dieses Produkt ist - mit Ausnahme der horizontalen Modelle (siehe Tabelle 1) - ein Gerat, das zum ord-

nungsgemaBen Betrieb in vertikaler Position montiert werden muss. Nach erfolgter Installation und be-

vor Sie das Gerat mit Wasser fiillen oder die Stromversorgung herstellen, sollten Sie sich mithilfe eines

Priifinstruments (z. B. Wasserwaage) vergewissern, dass das Gerat perfekt vertikal montiert ist.

Das Gerét dient zur Erhitzung von Wasser auf eine Temperatur unter dem Siedepunkt.

Es wird an ein Trinkwassernetz angeschlossen, dass seinen Leistungen und Kapazitaten entspricht.

Vor dem AnschlieBen des Gerats sollten Sie:

- Prifen, dass die Eigenschaften (siehe Typenschild) den Anforderungen des Kunden entsprechen.

- Priifen, dass die Installation dem in den geltenden Vorschriften angegebenen IP-Grad (Schutz vor Eindringen
von Flussigkeiten) des Geréts bereinstimmt.

- Das Verpackungsschild und das Typenschild des Geréts lesen.

Dieses Gerét darf nur in Innenrdumen in Ubereinstimmung mit den geltenden Vorschriften installiert werden.

Dartiber hinaus miissen folgende Hinweise beachtet werden:

- Feuchtigkeit: installieren Sie das Gerat nicht in unbelfteten und feuchten Raumen.

- Frost: installieren Sie das Gerat nicht in Rdumen, die kritischen Temperaturen mit méglicher Eisbildung aus-
gesetzt sein kdnnen.

- Sonne: setzen Sie das Gerét nicht den direkten Sonnenstrahlen aus, auch durch Fensterscheiben.

- Staub/Dampf/Gas: installieren Sie das Gerat nicht in Rdumen, die beispielsweise sauren Dédmpfen, Staub
oder Gas ausgesetzt sind.

- Stromschwankungen: schlieBen Sie das Gerat nicht direkt an eine Stromversorgung an, die keinen Schwan-
kungsschutz hat.

Bei Zwischenwénden aus Ziegeln oder Backsteinen mit statischen Einschrdnkungen oder bei Wéanden aus an-
deren als den angegebenen Materialien muss eine statische Priifung des Haltesystems durchgefiihrt werden.
Die Befestigungshaken fiir die Wand miissen das dreifache Gewicht des voll gefiillten Warmwasserspeichers
tragen kénnen. Wir empfehlen den Einsatz von Haken, die der jeweiligen Beschaffenheit der Wand, an die der
Speicher installiert wird, entsprechen und einen Mindestdurchmesser von 12 mm aufweisen.

Es wird empfohlen, das Gerét (A Abb. 1) so nah wie méglich an den Gebrauchsstellen zu installieren, um Wér-
meverluste in den Rohren zu vermeiden.

Die Normen vor Ort kénnen Einschrénkungen fir die Installation des Gerats im Badezimmer vorsehen, es miis-
sen daher die von den geltenden Normen vorgesehenen Mindestabsténde eingehalten werden.

Um die verschiedenen Wartungseingriffe zu vereinfachen, muss im Innern der Kappe einen Freiraum von min-
destens 50 cm vorgesehen werden, um auf die elektrischen Teile Zugriff zu haben.

Wasseranschluss

SchlieBen Sie die Zu- und Ableitungen des Warmwasserspeichers mit Rohren oder Verbindungsstiicken an, die
nicht nur dem Betriebsdruck sondern auch den hohen Wassertemperaturen des Warmwasserspeichers, die im
Normalfall 90° erreichen und sogar Ubersteigen kénnen, standhalten. Daher sollten auf keinen Fall Materialien
verwendet werden, die diesen Temperaturen gegentber nicht resistent sind.
Das Gerat darf nicht mit Wasser mit einer Harte geringer als 12 °F arbeiten; fir sehr hartes Wasser (Harte gréBer
als 25 °F) wird dagegen empfohlen, einen entsprechend kalibrierten und Uberwachten Entharter zu verwenden,
in diesem Fall darf die restliche Harte 15 °F nicht unterschreiten.
Schrauben Sie einen T-Anschluss an den mit einem blauen Ring gekennzeichneten Wassereingang des Gerétes.
SchlieBen Sie an eine Seite dieser T-Verbindung einen Hahn zur Entleerung des Warmwassergerétes (B Abb.
2) an, der nur unter Zuhilfenahme eines Werkzeuges verstellt werden kann, und an die andere Seite eine Uber-
druckschutzvorrichtung (A Abb. 2).

Sicherheitseinheit gemaB der europaischen Norm EN 1487

In einigen Landern kénnte der Gebrauch von spezifischen Sicherheits-Hydraulikvorrichtungen erforderlich sein,
in Ubereinstimmung mit den ortlichen Gesetzesanforderungen; es ist Aufgabe des qualifizierten Installateurs,
der mit der Installation des Produktes beauftragt ist, die korrekte Eignung der zu gebrauchenden Sicherheitsvor-
richtung einzuschétzen.

Es ist verboten, Sperrvorrichtungen (Ventile, Hahne, usw.) zwischen die Sicherheitsvorrichtung und den Boiler
selbst zu schalten.

Der Ablauf der Vorrichtung muss an eine Ablaufleitung mit einem Durchmesser, der mindestens gleich breit wie
der des Gerateanschlusses ist, angeschlossen werden, mit einem Trichter, der einen Luftabstand von mindes-
tens 20 mm lasst und die Sichtkontrolle gestattet. Mit flexiblem Schlauch den Einlauf der Sicherheitseinheit an
das Kaltwassernetzrohr anschlieBen, wenn nétig mit einem Absperrhahn (D Abb. 2). Am Ablauf ist auBerdem ein
Ablaufschlauch anzubringen, iiber den das Wasser bei Offnen des Entleerungshahnes ablaufen kann (C Abb. 2).
Beim Anschrauben darf die Sicherheitseinheit nicht mit Gewalt bis zum Anschlag gedreht und nicht manipuliert
werden.
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Sollte der Wasserdruck der Netzleitung sich dem der Eichwerte des Ventils annéhren, ist ein Druckminderer
vorzusehen, der so weit wie méglich vom Gerét entfernt zu installieren ist.

Sollten Sie sich fur die Installation von Mischergruppen (Armaturen oder Dusche) entscheiden, entfernen Sie
etwaige Verunreinigungen aus den Rohrleitungen, die diese beschéadigen kénnten.

Elektroanschluss

Vor der Installation des Gerétes missen die elektrische Anlage und ihre Konformitat mit den geltenden Sicherheits-

normen gewissenhaft kontrolliert werden; sie muss der maximalen Leistungsaufnahme des Warmwasserspeichers

entsprechen (siehe Daten auf dem Typenschild) und der Querschnitt der Kabel fir den elektrischen Anschluss

muss mit den geltenden Normen Ubereinstimmen.

Der Hersteller des Gerates Ubernimmt keine Verantwortung flir eventuelle Schaden, die auf eine mangelhafte

Erdung der Anlage oder auf eine Fehlerhafte Stromversorgung zuriickzufiihren sind.

Klemmen Sie das Versorgungskabel mit Hilfe der mitgelieferten Kabelklemme an der Verschlusskappe fest.

Mehrfachsteckdosen, Verldngerungskabel und Adapter sind nicht zuléssig.

Benutzen Sie fiir die Erdung des Gerats auf keinen Fall die Rohre der Wasserversorgungs-, Heizungs- oder Gas-

anlage. Ist das Gerat mit einem Versorgungskabel ausgestattet, und sollte dieses ausgetauscht werden missen,

dann verwenden Sie bitte ausschlieBlich ein Kabel, das dieselben Eigenschaften aufweist (Typ HO5VV-F 3x1,5

mm2, Durchmesser 8,5 mm). Das Versorgungskabel (Typ HO5VV-F 3x1,5 mm?, Durchmesser 8,5 mm) muss in

das vorgesehene Loch im hinteren Teil des Gerats eingefiihrt und so weit geflihrt werden, bis es die Klemmen des

Thermostats oder das Klemmbrett erreicht.

Zum Ausschluss des Geréts vom Netz muss ein zweipoliger Schalter benutzt werden, der mit den geltenden Nor-

men des Nutzerlandes tbereinstimmt (Offnung der Kontakte von mindestens 3 mm, besser wenn mit Schmelzsi-

cherungen ausgestattet).

Das Gerat muss auf jeden Fall geerdet werden; das Erdungskabel (Farbe gelb/griin und langer als die Phasenka-

bel) ist an der mit dem Symbolo & gekennzeichneten Klemme zu befestigen.

Ist das Gerat nicht mit einem Versorgungskabel ausgestattet, dann ist zwischen folgenden Installationsmodalitaten

zu wahlen:

- Anschluss an Festnetz mit starrem Rohr (wenn das Gerét nicht mit einer Kabelklemme ausgestattet ist), dazu
ein Kabel mit Querschnitt von mind. 3x1,5 mm? benutzen;

- mittels flexiblem Kabel (Typ HO5VV-F 3x1,5mm2, Durchmesser 8,5 mm), wenn das Gerat mit einer Kabelklem-
me bestuckt is.

Endpriifung und Inbetriebnahme des Gerétes

Vor dem Einschalten des Gerétes, muss es mit Netzwasser gefiillt werden.

Die Auffiillung erfolgt iber Offnung des zentralen Hahns der Hausanlage und des Warmwasserhahns, bis die
gesamte warme Luft aus dem Kessel abgelassen ist. Unterziehen Sie sémtliche Anschliisse einer Sichtkontrolle
auf Wasserlecks, auch der Flansch ist zu Gberprifen und ggf. leicht anzuziehen.

Stellen Sie tber den Schalter die Stromversorgung her.

VORSCHRIFTEN FUR DIE WARTUNG (durch qualifiziertes Personal)

Bevor Sie jedoch den Kundendienst zur Behebung eines méglichen Schadens anfordern, stellen Sie sicher,
dass die Funktionsstérung nicht auf eine andere Ursache zuriickzufihren ist, z.B. auf das zeitweise Fehlen von
Wasser oder Strom.

Achtung: Vor Ausflihren jeglicher Eingriffe muss das Gerat vom elektrischen Versorgungsnetz abgetrennt wer-
den.

Regulierung der Betriebstemperatur

Bei den Modellen ohne Hebel kann die Temperatureinstellung durch Entfernen der Kappe und Betétigen des
Einstellstifts des Thermostats mit einem Schlitzschraubenzieher laut den grafischen Anweisungen erfolgen.
HINWEIS: In der Phase der ersten Temperatureinstellung muss ein leichter Druck ausgetibt und der Stift gedreht
werden, um das Siegel, das den Thermostat auf die Temperatur mit der hdchsten Energieeffizienz einstellt, zu
entfernen.

Entleerung des Gerates

Wenn das Gerat tber l&ngere Zeit unbenutzt und/oder an einem frostgefahrdeten Ort gelagert wird muss es

unbedingt entleert werden.

Das Gerat wie folgt entleeren:

- Wenn vorhanden, schlieBen Sie den Absperrhahn (D Abb. 2); ansonsten schlieBen Sie den Haupthahn der
Hausanlage.
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- Offnen Sie den Warmwasserhahn (Waschbecken oder Badewanne).
- Offnen Sie den Hahn B (Abb. 2).

Eventuelles Auswechseln von Bauteile

Durch Entfernen der Kappe kann auf die elektrischen Teile zugegriffen werden.

Um auf den Thermostat zugreifen zu kénnen, muss er vom Versorgungskabel getrennt und aus seinem Sitz
herausgezogen werden.

Um auf den Widerstand und auf die Anode zugreifen zu kdnnen muss erst das Gerat entleert werden.

Die 5 Bolzen (C Abb. 3) I6sen und den Flansch (F Abb. 3) entfernen. Flansch, Widerstand und Anode bilden eine
Einheit.

Achten Sie beim erneuten Zusammenbau des Gerétes darauf, die Flanschdichtung, den Thermostat und den
Widerstand in ihre urspriinglichen Sitze einzusetzen (Abb. 3).

Nach jeder Entfernung ist ein Austausch der Flanschdichtung (Z Abb. 4) zu empfehlen.

Nur originale Ersatzteile von vom Hersteller autorisierten Kundendienststellen verwenden.

RegelméBige Wartung

Damit das Gerat gute Leistungen erbringt, ist es empfehlenswert, den Widerstand (R Abb. 4) alle zwei Jahre zu
entkrusten (bei sehr hartem Wasser 6fter).

Wenn man keine zweckmaBigen Flussigkeiten benutzen will (in diesem Fall bitte die Sicherheitsdatenblétter des
Entkalkungsmittels lesen) kann der Vorgang ausgefiihrt werden, indem die Kalkkruste zerbréckelt und dabei
darauf geachtet wird, dass der Schutz des Widerstandes nicht beschadigt wird.

Die Magnesiumanode (N Abb. 4) muss alle zwei Jahre ausgewechselt werden, da ansonsten die Garantie verfallt.
In Anwesenheit von aggressivem oder chloridreichem Wasser sollte der Zustand der Anode jahrlich iberprift
werden. Zum Austauschen der Anode I6sen Sie den Widerstand und entfernen Sie diesen aus den Haltebligeln.

Wiedereinschaltung der zweipoligen Sicherheit

Bei anormaler Wasseriiberhitzung unterbricht ein mit den geltenden nationalen Gesetzen konformer Sicherheits-
warmeschalter den Stromkreis an beiden Versorgungsphasen des Widerstands; in diesem Fall muss der Eingriff
des Kundendienstes angefordert werden.

Thermoelektrische Modelle

Alle Anleitungen in diesem Handbuch gelten auch fiir die thermoelektrischen Modelle, welche Warmwasser-
tanks* mit einem zusétzlichen Tauchheizelement** sind, die fiir die Verbindung mit einer zentralen Heizanlage
konzipiert sind.

Die Heizung des Wassers im Gerét erfolgt Uber einen Warmeaustauscher (in Spiralform) im Inneren des Pro-
dukts; wenn die Heizung mit dem Warmeaustauscher nicht funktioniert, wird das Wasser des Tanks mit dem
zusétzlichen Element erhitzt.

Ein zusatzlicher Vorgang fiir diese Gerate ist der Anschluss an die Leitungen der zentralen Heizanlage. Den obe-
ren Thermoanschluss des Produkts an die aufsteigende Séule der Heizanlage anschlieBen und den unteren an
die absteigende Séule anschlieBen, dazwischen missen zwei Hahne positioniert werden. Der untere, zugéng-
lichere Hahn dient dem Ausschluss des Geréts von der Anlage, wenn die zentrale Anlage nicht in Funktion ist.
Die Anschliisse der Leitungen des Produkts an die zentrale Anlage vorzugsweise thermisch isolieren, um die
angegebenen Warmeleistungen zu gewahrleisten, auch dann, wenn die &uBere Warmequelle unterbrochen ist
(z.B. Wartung bzw. auBer Betrieb).

* “Warmwassertank] eine Vorrichtung zum Speichern von Warmwasser fir den Sanitargebrauch bzw. fir die
Umgebungsheizung, darunter etwaige Zusatze, die keine Heizgeneratoren aufweist, mit der etwaigen Aus-
nahme von einem oder mehreren zusétzlichen Tauchheizelementen (EU-Richtlinie 814/2013).

“zusétzliches Tauchheizelement; ein elektrischer Widerstand, der sich den Joule-Effekt zu Nutze macht, das
einen Teil eines Warmwassertanks darstellt und nur dann Warme produziert, wenn die duBere Quelle unter-
brochen (einschlieBlich Wartungszeitrdume) oder auBer Betrieb ist (...) EU-Richtlinie 814/2013).

*

*

BEDIENUNGSHINWEISE FUR DEN NUTZER

Funktionsweise und Regulierung der Betriebstemperatur

Einschalten/Ausschalten

Das Einschalten und das Ausschalten des Warmwasserspeichers erfolgt mit dem externen zweipoligen Schalter
und nicht, indem der Stecker des Stromkabels eingesteckt oder getrennt wird.

Die Kontrollleuchte bleibt nur wéhrend der Aufheizphase eingeschaltet.
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Regulierung der Betriebstemperatur

Fir die Modelle mit Griff erfolgt die Temperatureinstellung durch den Griff selbst (laut den grafischen Anweisun-
en).

HINWEIS: In der Phase der ersten Temperatureinstellung muss ein leichter Druck ausgetibt und der Griff gedreht

werden, um das Siegel, das den Thermostat auf die Temperatur mit der héchsten Energieeffizienz einstellt, zu

entfernen.

Bei den Modellen ohne Griff kann die Temperatureinstellung nur von qualifiziertem Personal ausgefiihrt werden.

NUTZLICHE HINWEISE (fiir den Benutzer)

Vor Reinigungsarbeiten am Gerét sicherstellen, dass das Produkt ausgeschaltet ist, dazu muss der externe
Schalter in der Position OFF stehen.

Keine Insektizide, Lésungsmittel oder aggressive Reinigungsmittel verwenden, die die lackierten Teile oder
Kunststoffmaterialien beschadigen konnten.

Falls das Wasser im Auslauf kalt ist, sicherstellen, dass:

- das Gerat an der elektrischen Netzversorgung angeschlossen und der externe Schalter in Position ON ist;
- dass der Einstellgriff der Temperatur nicht in Richtung Minimum eingestellt ist.

Im Falle von Dampf am Ausgang an den Ventilen:
die Stromversorgung des Gerats unterbrechen und den technischen Kundendienst kontaktieren.

Im Falle von unzureichender Warmwasserabgabe, sicherstellen, dass:

- den Wasserdruck;
- die Eingangs- und Ausgangsleitungen des Wassers nicht verstopft sind (Verformungen oder Ablagerungen).

Wasseraustritt an der Uberdruckschutzvorrichtung

Ein Tropfen der Vorrichtung ist wahrend der Heizphase als normal anzusehen. Zur Verhinderung des Tropfens ist
die Vorlaufanlage mit einem Brauchwasser-Ausdehnungsgefai3 zu versehen.

Tropft die Vorrichtung auch dann, wenn sich das Gerét nicht in der Heizphase befindet, priifen Sie:

- die Eichung der Vorrichtung

- den Wasserdruck.

Achtung: Verstopfen Sie niemals die Austritts6ffnung der Vorrichtung.

SOLLTE DAS PROBLEM FORTBESTEHEN, AUF KEINEN FALL DAS GERAT SELBST REPARIEREN SON-
DERN IMMER QUALIFIZIERTES PERSONAL ZUZIEHEN.

Bei den Daten und Eigenschaften handelt es sich um unverbindliche Angaben. Der Hersteller behélt sich
das Recht vor, alle erforderlichen Anderungen ohne Vorankiindigung oder Ersatz vorzunehmen.

Das Symbol der durchgestrichenen Abfalltonne auf dem Geréat oder der Verpackung bedeutet, dass das Produkt

nach Ende seiner Lebensdauer getrennt von anderem Mull entsorgt werden muss. Der Bediener muss das nicht

mehr funktionierende Gerét den richtigen Miillsammelzentren fiir Elektro- und Elektronik-Altgerdte der Gemeinde

zufiihren. Anstatt das Gerét selbst zu entsorgen, kann es auch dem Handler abgegeben werden, wenn ein neues
gleichwertiges Gerat gekauft wird. Bei den Handlern von Elektronik-Produkten mit einer Verkaufsoberflache von mindestens
400 m2 konnen Elektronik-Produkte mit Abmessungen unter 25 cm gratis und ohne Kaufpflicht abgegeben werden. Die an-
gemessene Milltrennung fiir Recycling, Behandlung und umweltkompatible Entsorgung des stillgelegten Gerats tragt dazu
bei, mégliche negative Auswirkungen auf die Umwelt und die Gesundheit zu vermeiden und férdert den Wiedergebrauch und/
oder das Recycling der Materialien, aus denen das Gerét gebaut ist.

Ef Dieses Produkt entspricht der WEEE 2012/19/EU.
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OPSTA BEZBEDNOSNA UPUTSTVA

1.

Pazljivo procitajte uputstva i upozorenja u ovom prirucniku
jer predstavljajuvaznabezbednosnauputstvazainstalaciju,
upotrebu i odrzavanje.

Ovaj priruénik predstavlja sastavnii osnovni deo proizvoda.
Treba da uvek prati uredaj, ¢ak i u sluéaju predaje drugom
vlasniku ili korisniku i/ili prelasku na drugi sistem.
Proizvodac nije odgovoran za Stetu nanesenu ljudima, zivotinjama
ili imovini a koja je posledica nepravilne, pogresne ili nerazumne
upotrebe ili nepostovanja uputstava navedenih u ovoj knijizici.
Instalaciju i odrzavanje mora obaviti struéno, kvalifikovano
osoblje na nacin naveden u odgovarajuéim odeljcima. Koristite
samo originalne rezervne delove. Ne pridrzavanje gore
navedenih uputstava moze da ugrozi bezbednost i ponisti svaku
odgovornost proizvodaca.

Delovi ambalaze (spajalice, plasti¢ne kese, stiropor itd.) treba da
se drze van domasaja dece jer mogu da budu izvor opasnosti.
Decauzrastaod 8 godinaivide, kaoiosobe sasmanjenimfizickim,
senzornim ili mentalnim sposobnostima i osobe bez iskustva ili
neophodnog poznavanja aparata mogu da koriste aparat samo
pod nadzorom ili nakon $to dobiju uputstva u vezi sa bezbednim
koriSCenjem aparata uz razumevanje mogucih opasnosti. Deca
ne treba da se igraju aparatom. CiScenje i odrzavanje za koje je
odgovoran korisnik ne treba da obavljaju deca bez nadzora.
Zabranjeno je dodirivanje aparata ako ste bosi ili ukoliko su vam
delovi tela mokri

Pre koriS¢enja uredaja nakon intervencije redovnog ili vanrednog
odrzavanja pozeljno je napuniti vodom rezervoar uredaja i izvrsiti
dodatnu operaciju kompletnog praznjenja sa ciliem uklanjanja
eventualnih preostalih necistoca.

Ako je uredaj opremljen elektricnim kablom za napajanje, u
slu¢aju zamene istog, obratite se ovlaS¢enom servisnom centru
ili profesionalnom kvalifikovanom osoblju.

Obavezno zavrnite na ulaznu cev za vodu uredaja, bezbednosni
ventil u skladu sa drzavnim propisima. Za drzave koje su
primenile propis EN 1487, bezbednosna grupa treba da ima
maksimalni pritisak 0,7 MPa i treba da obuhvata najmanje jednu
slavinu za presretanje, zaporni ventil, bezbednosni ventil, uredaj
za prekidanje vodovodnog punjenja.

10. Na uredaju za zastitu od visokog pritiska, ukoliko je isporu¢en
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11.

12.

13.

14.

15.
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zajedno sa aparatom, nije dozvoljeno unositi izmene i isti treba
da se povremeno pusti u rad kako bi se proverilo da nije u blokadi
i kako bi se uklonile eventualne naslage kamenca.

Kapanje iz uredaja za zastitu od visokog pritiska je normalno
u fazi zagrevanja vode. Zbog toga je neophodno da se poveze
odvod koji se u svakom slu¢aju ostavlja otvorenim prema
atmosferi, sa cevi za drenazu koja se instalira sa neprekidnim
nagibom prema dolje, te na mestu bez leda.

Neophodno je isprazniti uredaj ako isti treba da stoji van upotrebe
duze vreme i/ili na mestu koje je izlozeno mrazu.

Topla voda koja izlazi iz slavina na temperaturi iznad 50° C
moze u trenutku da izazove ozbiljne opekotine. Deca, invalidi
i starije osobe su posebno izlozene ovom riziku. Zbog toga se
preporucuje koris¢enje termostatickog ventila za mesanije koji se
postavlja na cev za izlaz vode iz aparata obelezenom crvenom
bojom zbog raspoznavanja.

Nijedan zapaljivi predmet ne sme da se nalazi u kontaktu i/ili u
blizini uredaja.

Izbegavajte da se postavljate ispod uredaja i ne postavljajte bilo
koji predmet koji bi mogao da se osteti usled curenja vode.
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FUNKCIJA SUZBIJANJA LEGIONELE

Legionela je bakterija Stapi¢astog oblika koja je prirodno prisutna u svim izvorskim vodama. "Legionarska bolest"
jeste posebni vid upale plu¢a izazvana udisanjem pare vode u kojoj se ova baterija nalazi. Stoga treba izbegavati
nedeljno.

Evropski propis CEN/TR 16355 daje smernice u vezi s najboljom praksom koju treba primeniti da se spreci
razmnoZzavanje legionele u pitkoj vodi; nadalje, ukoliko postoje lokalni propisi koji nalazu dalja ograni¢enja u vezi
s leginelom, oni se moraju primeniti.

Ovaj skladisni bojler greja¢ za vodu elektromehani¢kog tipa se prodaje sa termostatom podeSenim na temperaturu
rada vecu od 60°C i stoga je u stanju da obavi ciklus termicke dezinfekcije koji je prigodan za ograni¢avanje
razmnozavanja bakterije legionela u rezervoaru.

Paznja: dok aparat vrsi ciklus dezinfekcije toplotom, visoka temperatura vode moze izazvati opekotine. Obratite
paznju na temperaturu vode pre kupanja ili tusiranja.

TEHNICKE KARAKTERISTIKE

Tehnicke karakteristike aparata pogledajte na nalepnici sa tehnickim podacima (smestenoj pokraj ulaznih i
izlaznih cevi za vodu).

Tablica 1 - Informacije o proizvodu
Linija proizvoda 50 65 80 100
Tezina (kg) 16 18,5 21 23 24 26
Instalacija Uspravna | Uspravna | Uspravna | Vodoravna Ele\ﬁ(:gg;:maiéki HWST | Uspravna | Vodoravna [ HWST
Model Pogledati nalepnicu sa tehnickim karakteristikama
Qelec (kWh) 6,688 | 6,680 | 6,678 | 6,687 6,685 - 12,867 | 6,683
Profil nosivosti M M M M M - L M
Lva 15dB | 15dB | 15dB | 15dB 15dB - 15dB | 15dB
Nun 36,0% | 36,0% | 36,0% | 36,0% 36,0% - 37,0% | 36,0%
V40 (1) 65 70 85 70 70 - 130 80
Snaga disipacije (W) - - - - - 63 - - 67,49
Kapacitet (1) 49 65 75 75 75 74 95 95 94

Energetski podaci iz tablice i daljnji podaci navedeni u Kartici Proizvoda (Prilog A koji predstavlja sastavni deo ovih
uputstva) definisani su na osnovu Direktive EU 812/2013 i 814/2013.

"Proizvodi bez nalepnice i odgovarajuce kartice za sklopove bojlera i solarnih uredaja, predvidenih smernicom
812/2013 nisu namenijeni realizaciji tih sklopova."

Proizvodi opremljeni ru€icom za regulaciju poseduju nalepnicu za "blokadu" koja onemoguéava slu¢ajnu rotaciju
same rucice i odreduje uslove postavki < spreman za rad > koje su navedene na Kartici proizvoda (Prilog A) na
osnovu kojih je proizvoda¢ dao izjavu o odgovarajucoj energetskoj klasi.

Ovaj je aparat u skladu s medunarodnim propisima iz oblasti elektriéne bezbednosti IEC 60335-1; IEC

60335-2-21. CE znak koji se nalazi na aparatu potvrduje uskladenost sa slede¢im EZ Direktivama ¢ijim

osnovnim zahtevima udovoljava:

- LVD Low Voltage Directive / Direktiva o niskom naponu: EN 60335-1, EN 60335-2-21, EN 60529, EN
62233, EN 50106.

- EMC Electro-Magnetic Compatibility / Direktiva o elegromagnetnoj kompatibilnosti: EN 55014-1, EN
55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3.

- RoHS2 Risk of Hazardous Substances / Rizik zbog opasnih tvari: EN 50581.

- ErP Energy related Products / Energetski povezani proizvodi: EN 50440.

Ovaj proizvod je u skladu s Pravilnikom REACH.
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INSTALACIONE NORME (za instalatera)

Ovaj proizvod, izuzev vodoravnih modela (Tablica 1) je aparat koji treba da instalirate u vertikalnom

polozaju kako bi on pravilno radio. Na kraju instaliranja, a pre svakog punjenja vodom i elektri¢énog

napajanja istog, upotrebite kontrolnu alatku (na primer labelu), kako biste proverili vertikalnost montaze.

Uredaj sluzi za zagrevanje vode na temperaturu nizoj od temperature vrenja.

Potrebno ga je spojiti na mrezu za dovod vode dimenzionisanu na temelju njegove delotvornosti i kapaciteta.

Pre nego sto povezete uredaj, morate:

- proveriti da osobine (pogledajte podatke na natpisnoj plo€ici) zadovoljavaju potrebe musterije;

- utvrditi da je instalacija u skladu sa stepenom IP (zastita od prodiranja te¢nosti) uredaja, po vazegim propisima;

- proditati sve §to se nalazi na nalepnici pakovanja i na plo€ici sa karakteristikama.

Ovaj je uredaj osmisljen za postavljanje isklju¢ivo unutar prostorija, u skladu sa vazegim propisima, a pored toga

zahteva i postovanje upozorenja koja slede a odnose se na prisustvo:

- vlage - nemojte uredaj instalirati u zatvorenim (ne provetrenim) i vlaznim prostorijama;

- leda - nemojte uredaj instalirati u prostorijama u kojima moze dogi do kriti€nog snizenja temperature sa
opasnoscu stvaranja leda;

- sunéevih zraka - nemojte uredaj izlagati direktno sunéevim zracima pa ni kad postoje staklena vrata/prozor;

- prasine/para/gas - nemojte uredaj postavljati u prostorima sa narocito agresivnom atmosferom koja sadrzi
kisele pare, prasinu ili je zasigena gasom;

- elektricnih praznjenja - nemojte uredaj postavljati direktno na elektricne vodove koji nisu zasticeni od
skokova napona.

Kod zidova od cigle ili onih izgradenih od buSene blok-cigle, pregrada ograniene staticnosti ili opste zidne
gradnje drugacije od navedenih, potrebno je prethodno proveriti statiénost nosivog sistema.

Kuke za ve$anje na zid moraju biti takve da mogu podneti trostruku tezinu grejaca punog vode. Preporuéuju se
nosaci sa najmanje 12 mm obima.

Uredaj bi trebao biti instaliran $to je blize moguge mestu upotrebe kako bi se smanijili termicki gubici (A sl.1).
Lokalne odredbe mogu imati ograni¢enja u vezi instalacije u kupatilima. Radi toga drzite se minimalnih udaljenosti
koje navode te odredbe.

Da bi se olak$alo razno odrzavanje, treba da ostavite najmanje 50 cm slobodnog prostora oko poklopca da biste
mogli pristupiti elektriénim delovima.

Prikljuéivanje na vodovodnu mrezu

Spojiti ulaz i izlaz bojlera cevima ili prikljuécima otpornim ne samo na pritisak, ve¢ i na visoku temperaturu vode,
koja u proseku dostize a moze i preci temperaturu od 90°C. Zbog toga se ne preporucuju materijali koji nisu otporni
na tako visoke temperature.

Uredaj ne sme raditi sa vodom ¢€ija je tvrdo¢a niza od 12°F i obrnuto, sa vodom ¢ija je tvrdo¢a veoma visoka (viSa
od 25 °F), savetuje se koris¢enje prikladno kalibrisanog i nadziranog omeksivaca vode, u tom slucaju se tvrdo¢a
vode ne sme spustiti ispod 15°F.

Na jedan izlaz “T” komada navijte slavinu za praznjenje bojlera (B sl.2), koja se moze odvijati samo uz upotrebu
alata. Na drugi izlaz “T” komada navijte sigurnosni ventil (A sl.2). Sigurnosni ventil bi trebao biti bazdaren na
vrednost od maksimalno 0,8 Mpa (8 bar), i trebao bi biti u skladu sa vaze¢im nacionalnim standardima.

Bezbednosna grupa u skladu sa Evropskim Standardom EN 1487

Neke bi drzave mogle da zahtevaju upotrebu drugih posebnih hidraulickih bezbednosnih sredstava koja
odgovaraju lokalnim zakonskim zahtevima; zadatak je kvalifikovanog instalatera koji je zaduzen za instalaciju
proizvoda da proceni ispravnu podobnost bezbednosnog sredstva koje se ima nameru koristiti.

Zabranijuje se postavljanje bilo kakve naprave za presretanje (ventila, slavine, itd.) izmedu bezbednosnog uredaja
i samog bojlera.

Odvodni izlaz uredaja treba da se spoji na cev za odvod €iji je pre¢nik barem jednak precniku cevi za spajanje na
uredaj, pomocu suda koji omogucava vazdusnu udaljenost od najmanje 20 mm i mogucénost vizuelne kontrole.
Pomocu fleksibilne cevi, spojite na cev hladne vode iz mreze, ulaz bezbednosne grupe i ako je potrebno koristite
slavinu za presretanje (D sl. 2). Osim toga, odvodna cev na izlazu C sl.2 je potrebna ako dode do praznjenja.
Kod pritezanja bezbednosne grupe nemojte da je forsirate i nemojte da na njoj vrSite izmene.

Ako je pritisak u mrezi blizu podesenog pritiska na ventilu, biti ¢e potrebno postavljanje redukcionog ventila $to
dalje od uredaja. Da bi izbegli bilo kakvu Stetu na meSalicama (slavine ili tusa) potrebno je odstraniti sve necistoce
iz cevi.

Elektricno spajanje
Neophodno je, pre instalacije uredaja, obaviti preciznu kontrolu elektriénog uredaja i proveriti usaglasenost sa
vazecim bezbednosnim propisima, da je adekvatan u odnosu na maksimalnu potro$nju bojlera (vidi podatke sa
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plocice) i da je debljina kablova za elektri¢no povezivanje prikladna i u skladu sa vazeéim propisima.

Proizvoda¢ uredaja nije odgovoran za eventualnu Stetu uzrokovanu neobavljenim uzemljenjem uredaja ili anomalija

u elektricnom napajanju.

Pre pustanja u rad, proverite da napon elektriéne mreze odgovara veli€ini navedenoj na natpisnoj plo€ici uredaja.

Zabranjeni su lopovi, produzni kablovi i adapteri.

Zabranjeno je koris¢enje za uzemljenje hidraulickih cevi uredaja, grejanja ili dovoda gasa.

Ako je uredaj opremljen elektricnim kablom, ili ako ga treba zameniti, koristite kabl istih karakteristika (tip HO5VV-F

3x1,5 preénika 8,5 mm). Kabl za napajanje (tip HO5VV-F 3x1,5 mm?, pre¢nika 8,5 mm) mora da se postavi u za

to namenjeni otvor koji se nalazi na straznjem delu aparata i da se uvuce dok ne dode do spona termostata ili do

terminal bloka.

Za isklju¢ivanje uredaja sa mreze treba da koristite dvopolni prekida¢ u skladu sa vaze¢im nacionalnim propisima

(otvaranje kontakata najmanje 3 mm, po moguénosti opremljeni osigura¢ima).

Uzemljenje uredaja je obavezno, a kabel uzemljenja (koji mora biti Zuto-zeleni i duzi od kabla faze) treba ucvrstiti na

stezaljku blizu simbola &.

Ako uredaj nema elektricni kabel, treba izabrati jedan od sledecih nacina postavljanja:

- prikljuéivanje na fiksnu mrezu sa krutom cevi (ako je aparat opremljen drzacem kabla), treba da se koristi kabl sa
minimalnim presekom 3x1,5 mm?;

- sa fleksibilnim kablom (tip HO5VV-F 3x1,5 3x1.5 mm?) ako je uredaj opremljen sa Stipaljkom.

Testiranje i ukljucenje uredaja

Pre ukljucivanja uredaja, napunite ga vodom iz mreze.

Da bi to uradili, otvorite glavni ventil vodovodne mreZe i slavinu tople vode toliko dugo dok ne izade sav vazduh iz
rezervoara. Proverite da nema curenja, proverite prirubnicu i malo je pritegnite ako je potrebno.

Spojite uredaj na elektriéno napajanje preko prekidaca.

ODRZAVANUJE (za kvalifikovano osoblje)

Prije trazenja intervencije od strane Tehnicke sluzbe zbog sumnje na kvar, u svakom slu€aju je potrebno provijeriti
da izostanak rada ne ovisi 0 drugim razlozima kao $to su na primjer privremeni prekid napajanja vodom ili
elektriénom energijom.

Paznija: pre bilo kakve radnje, iskljucite aparat sa elektriéne mreze.

Podesavanje radne temperature

Za modele koji nemaju dugme, podeSavanje temperature se moze obaviti skidanjem malog poklopca i delujte
Srafcigerom na klinu za podeSavanje termostata pridrzavajuéi se grafi¢kih oznaka.

BELESKA U prvoj fazi podeSavanja temperature potrebno je primeniti lagani pritisak okretanjem klina radi
uklanjanja plombe koja obavezuje termostat na temperaturu maksimalne energetske efikasnosti.

Praznjenje uredaja

Neophodno je isprazniti aparat ako isti treba da stoji van upotrebe duze vreme i/ili na mestu koje je izlozeno ledu.
Ispraznite aparat na sledeci nacin:

- Zatvorite slavinu, ako je instalirana (D SI. 2), u suprotnom slucaju, zatvorite glavnu slavinu kuénog uredaja;
- otvorite toplu vodu na slavini (na umivaoniku ili kadi)

- otvorite ispusni ventil B (sl.2).

Eventualna zamena delova

Skinite plasti¢ni poklopac kako bi mogli da radite na elektri¢nim delovima.

Za intervenciju na termostatu je potrebno da ga iskop¢ate sa kabla za napajanje i izvadite iz svoje baze.

Kako bi mogli da radite na grejacu i na anodi, potrebno je da pre toga ispraznite aparat.

Odvrnite 5 zavrtanja (C sl. 3) i izvadite prirubnicu (F sl. 3). Prirubnici su pridruzeni elektri¢ni greja¢ i anoda. U fazi
ponovnog sklapanja, pazite da telo prirubnice, termostat i elektriéni grejac (sl. 3) vratite u prvobitni polozaj. Nakon
svakog vadenja prirubnice savjetujemo zamenu tela (Z sl. 4).

Koristite samo originalne rezervne delove iz servisnih centara koje je odobrio proizvoda¢

Periodi¢no odrzavanje

Za odrzavanje dobre efikasnosti uredaja poZeljno je da se provede CiS¢enje kamenca sa otpornika (R sl. 4)
otprilike svake dve godine (u prisustvu voda visoke tvrdoée, ucestalost ove operacije treba da se poveca).
Ako za Cic¢enje ne Zelite da koristite hemikalije za tu namenu (u tom sluéaju paZljivo procitajte bezbednosni list
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sredstva za uklanjanje kamenca), izmrvite naslage kamenca pritom pazeéi da ne ostetite zavojnicu grejaca.
Anoda od magnezijuma (N br. 4) se mora zameniti svako dve godine, u suprotnom garancija neée vaziti. U
prisustvu agresivnih voda ili bogatih hloridima se savetuje da proverite stanje anode svako dve godine. Da bi ste
je skinuli treba skinuti grejuci element i odviti je sa nosaca.

Ponovno aktiviranje dvopolnog bezbednosnog uredaja

U slu¢aju nepravilnog preteranog grejanja vode, termicki bezbednosni prekidac u skladu sa nacionalnim vaze¢im
propisima prekida elektriéno kolo na obe faze napajanja grejaca; u tom slucaju treba da se zatraZi intervencija
Tehnickog servisa.

Elektro termicki modeli

Sva uputstva iz ovog priruénika se primenjuju i na termoelekiricne modele koji su rezervoari tople vode* sa
pomoénim grejaéim elementom na potapanje**, dizajniranim za povezivanje na centralni sistem za grejanje.
Zagrevanje vode u uredaju se obavlja preko izmenjivaca toplote (u obliku kalema) u unutrasnjosti proizvoda; u
slucaju da grejanje preko izmenjivaca toplote ne bude radilo, vodu u rezervoaru ¢e zagrevati pomocni element.
Dodatna operacija za ove uredaje je povezivanje na cevi centralnog sistema za grejanje. Povezati gornji termo
prikliju€ak grejaca vode na podupira¢ sistema za grejanje i onaj donji na onaj silazni, uz postavljanje dve slavine.
Donja slavina, kojoj je lakSe pristupiti, sluzi za odvajanje uredaja sa sistema kada centralni sistem nije u funkciji.
Savetuije se toplotna izolacija priklju¢aka cevi proizvoda na centralnom sistemu na nacin da se obezbede izjavljene
toplotne performanse €ak i kada se prekine napajanje sa spoljnog izvora (npr. odrzavanije i/ili kada ne radi).

* “rezervoar tople vode”, uredaj za Cuvanje tople vode za sanitarnu upotrebu i/ili zagrevanje prostora, uklju€ujuci
i eventualne aditive, koji nije opremljen generatorima toplote, osim jednog ili viSe pomoc¢nih grejacih elemenata
na potapanije (Direktiva EZ 814/2013).

**“somocéni grejaci element na potapanje” je elektri¢ni otpornik koji koristi Dzulov efekt i predstavlja deo rezervoara
za toplu vodu koji stvara toplotu samo u slu€aju prekida spoljnog izvora napajanja (ukljuéujuci period odrzavanja)
ili kada ne radi (...) (Direktiva EZ 814/2013).

UPUTSTVO ZA KORISNIKA

Rad i PodeSavanje radne temperature

Ukljucivanje/lskljucivanje

Ukljucivanje i isklju¢ivanje bojlera se obavlja preko vanjskog bipolarnog prekidaca i na nacin da ukopcate ili
iskopcate utikac elektriénog kabla za napajanje. Led lampica ostaje upaljena za vreme faze grejanja.

Podesavanje radne temperature

Za modele opremljene dugmetom, podeSavanje temperature se moZze obaviti istim dugmetom (kao po grafickim
oznakama).

BELESKA U prvoj fazi podeSavanja temperature potrebno je primeniti lagani pritisak okretanjem dugmeta radi
uklanjanja plombe koja obavezuje termostat na temperaturu maksimalne energetske efikasnosti.

Za modele bez dugmeta, temperaturu moZze podesiti samo kvalifikovano osoblje.

KORISNE INFORMACIJE (za korisnika)

Pre obavljanja bilo koje operacije ¢iS¢éenja uredaja, uverite se da ste iskljucili proizvod i stavili spoljni prekida¢ u
polozaj OFF.

Nemojte koristiti insekticide, rastvarace ili agresivne deterdzente koji bi mogli oStetiti obojene delove ili one od
plasticnog materijala.

Ako voda izlazi hladna proverite sledece:
- daje uredaj spojen na elektriéno napajanje i da je spoljni prekida¢ u polozaju ON (Ukljucen);
- da dugme za pode$avanje temperature ne bude postavljeno na minimum.

U slucaju postojanja pare na izlazu iz slavina:
Iskljucite elektriéno napajanje uredaja i stupite u kontakt sa tehnic¢kim servisom.
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U slucaju nedovoljnog protoka tople vode, proverite:

- pritiska u vodovodnoj mrezi;
- danema zacepljenja ulaznih i izlaznih cevi za vodu (deformacije il naslaga)..

Voda kaplje na sigurnosnom uredaju

Uokom faze grejanja, voda moZe curiti na ventilu. To je normalno. Da bi izbegli kapljanje, ekspanziona posuda
odgovarajuce veliCine trebala bi biti postavljena.

Ako se curenje nastavi i tokom perioda bez grejanja, proverite:

- kalibraciju uredaja;

- mrezni pritisak vode.

Paznja: Nikada nemojte zaéepljavati otvor za praznjenje iz uredaja!

U SLUCAJU DA SE PROBLEM NE RESI, NE POKUSAVAJTE DA SAMI POPRAVITE APARAT, NEGO SE
UVEK OBRATITE KVALIFIKOVANOM OSOBLJU.

Tehnicki podaci i karakteristike nisu obavezujuéi i proizvoda¢ zadrzava pravo da napravi potrebne
izmene i modifikacije koje ¢e biti potrebne bez prethodnog obavestenja ili zamene.

Simbol precrtane korpe na aparatu ili na pakovanju, oznagava da proizvod nakon isteka radnog veka treba da se
odloZi odvojeno od ostalog otpada. Iz tog razloga korisnik treba da preda aparat koji je na zavrsetku svog radnog veka
podobnim opstinskim centrima za odvojeno odlaganije elektriénog i elektronskog otpada.

Kao alternativa samostalnom upravljanju, aparat koji Zelite odloZiti, mozete da predate trgovcu u momentu kupovine
novog aparata jednake vrste. Kod trgovaca elektronskim proizvodima ¢iji je prodajni prostor najmanje 400 m?, moguce je
takoder da se besplatno preda, bez obaveze kupovine, elektronske proizvode koje Zelite da odlozZite a Cije su mere manje od
25 cm. Odgovarajuce odvojeno odlaganje aparata za njihovo naknadno koriséenje nakon reciklaZe, obrade i odgovarajuceg
odlaganja u skladu sa zastitom okoline doprinosi izbegavanju mogucih negativnih uticaja na okruzenje i zdravlje i podrzava
ponovno koristenje i/ili reciklazu materijala od kojih je uredaj napravljen.

E Ovaj uredaj je u skladu sa propisima WEEE 2012/19/EU.
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BENDROSIOS SAUGOS INSTRUKCIJOS

1.

68

Atidziai perskaitykite Sioje knygeléje pateikiamas
instrukcijas ir jspéjimus, nes c¢ia pateikiami svarbus
saugaus diegimo, naudojimo ir prieziuros nurodymai.

Si knygelé yra svarbi sudétiné gaminio dalis. Jrangos
perleidimo kitam naudotojui ir (arba) prijungimo prie kitos
sistemos atveju, turi buti perduodama kartu su jrenginiu.
Gamintojo bendrové néra atsakinga uz jokig Zalg asmenims,
gyvunams arba daiktams, jei ji atsirado del netinkamo, klaidingo
ir nepagrjsto naudojimo arba, jei nebuvo laikomasi Siame vadove
pateikty instrukcijy.

Prietaisg montuoti ir jo technine priezitlrg atlikti privalo
profesionalus  kvalifikuoti ~ darbuotojai, = vadovaudamiesi
susijusiuose skirsniuose pateiktais nurodymais. Batina naudoti
iSskirtinai tik originaliais atsargines dalis. Nesilaikant auksciau
pateikty nurodymuy, kyla didesné pavojaus rizika ir gamintojas uz
tai neprisiima jokios atsakomybeés.

Kadangi pakuotés dalys (sankabos, plastikiniai maiseliai, puty
polistrolas ir kt.) gali buti pavojingos, nepalikite jy vaikams
pasiekiamoje vietoje.

Jrenginj gali naudoti ne jaunesni nei 8 mety vaikai ir riboty fiziniy,
jutiminiy ar protiniy galimybiy asmenys arba patirties ir reikalingy
arba jei minéti asmenys buvo apmokyti ir supazindinti su jrenginio
saugaus naudojimo instrukcijomis ir su galima rizika ir pavojais.
Neleiskite vaikams zaisti su jrenginiu. Valymo ir priezitros darby,
Draudziama jrengin; liesti, jei esate basomis kojomis arba kuri
nors jusy kuno dalis yra Slapia.

Pries pradedant naudoti prietaisg, atlikus jprastos ar specialios
priezilros darbus, patariama jrenginio bakg pripildyti vandens ir
vél jj visiSkai iStustinti, kad buty pasalinti visi like neSvarumai.
Jei jrenginys turi maitinimo elektros laidg ir prireikty jj pakeisti,
kreipkités j jgaliotg techninés pagalbos centrg arba j kvalifikuotg
specialista.

Prie jrenginio vandens tiekimo vamzdzio privaloma prisukii
nacionalinius reglamentus atitinkantj apsauginj voztuvag. Salyse,
taikanCiose EN 1487 standartg, saugos bloko maksimalus slegis
turi bati 0,7 MPa ir jis privalo turéti bent vieng Ciaupg, atgalinj
voztuvag, saugos voztuvag ir vandens spudzio reguliuojamajj



10.

11.

12.

13.

14.
15.

a
prietaisa.

Vir§slégio jtaisas (apsauginis voztuvas arba saugos blokas) turi
ar jis neuzsiblokavo, ir pasalinant kalkiy nuosedas, jei tokiy buty.
Sildymo fazés metu iS saugos bloko virSslégio jtaiso gali laséti
vanduo. Todel butina prijungti nuotékio vamzdyng, kuris buty
visuomet atviras, naudojant drenazo vamzdj, prijungtg nuozulniai
Zzemyn tokioje vietoje, kur nebuty ledo.

Jrenginj, kuris yra nenaudojamas ir (arba) paliekamas Sglancioje
ar neSildomoje patalpoje, butina istustinti ir iSjungti iS elektros
tinklo.

IS &iaupo tekanCiu karStu aukstesnés nei 50°C temperatlros
vandeniu rizikuojate stipriai apsideginti. Ypa¢ didelis tokio
nudegimo pavojus kyla vaikams, nejgaliesiems ir vyresnio
amziaus zmonéms. Todel patariama prie jrenginio vandens
iSvesties vamzdzio prijungti sukamg termostatinj maiSytuvo
Ciaupg su raudonu Ziedeliu.

Prie ir (arba) netoliese jrenginio neturi bati jokiy degiy objekty.
Nestovekite po prietaisu ir nedekite po juo jokiy daikty, kurie gali
bati pazeisti, pavyzdziui, atsiradus vandens nuotékiui.
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LEGIONELIY BAKTERIJY NAIKINIMO FUNKCIJA

Legionelés yra maZos lazdelés formos bakterijos, naturaliai gyvenancios visuose gélo vandens telkiniuose. Legi-
oneliozé yra pneumonijos infekcija, kurig sukelia jkvéptos legioneliy genties bakterijos. Negalima leisti vandeniui
ilgai uzsistovéti, t. y. vandens Sildytuva reikia naudoti ar praplauti bent kartg per savaite.

Europos standarte CEN/TR 16355 pateikiamos gerosios praktikos rekomendacijos, kaip uzkirsti kelig legioneliy
dauginimuisi geriamojo vandens jrenginiuose, taCiau batina paisyti ir nacionaliniy reglamenty.

Sis elektromechaninis talpykloje laikomo vandens Sildytuvas parduodamas su termostatu, kuriuo nustatyta auks-
tesné nei 60 °C temperatura; tai reiskia, kad jjungtas ,Siluminés dezinfekcijos ciklo* atlikimas, skirtas neleisti legi-
oneléms vystytis talpykloje.

Démesio: programinei jrangai atliekant Siluminés dezinfekcijos cikla, karstas vanduo gali nudeginti. Pries maudy-
damiesi vonioje ar prausdamiesi po dusu jsitikinkite, kad vanduo néra per karstas.

TECHNINES SAVYBES

Techninés charakteristikos duomenys pateikiami techniniy duomeny ploksteléje (etiketé prie vandens jvesties ir
iSvesties vamzdziy).

1 lentelé - Gaminio duomenys
Gaminio savybés 50 65 80 100
Svoris (kg) 16 18,5 21 23 24 26
Diegimo vieta Vertikalus | Vertikalus | Vertikalus | Horizontalus Temﬁgﬁ:ﬁis HWST | Vertikalus | Horizontalus [ HWST
Modelis Zitirékite techniniy duomeny plokasteld
Qelec (kWh) 6,688 | 6,680 | 6,678 | 6,687 6,685 - 12,867 | 6,683
Apkrovos charakteristika M M M M M - L M
L 15dB | 15dB | 15dB | 15dB 15dB - 15dB | 15dB
Nun 36,0% | 36,0% | 36,0% | 36,0% 36,0% - 37,0% | 36,0%
V40 (1) 65 70 85 70 70 - 130 80
ISsklaidyta galia (W) - - - - - 63 - - 67,49
Talpa (I) 49 65 75 75 75 74 95 95 94

Energetiniai duomenys lenteléje ir kiti Gaminio aprasymo lape pateikiami duomenys (A priedas, kuris yra sudétiné
Sios knygelés dalis) yra nustatyti pagal ES direktyvas 812/2013 ir 814/2013.

Gaminiai, kurie néra pazyméti sudedamyjy vandens Sildytuvo ir saulés energijos prietaisy daliy etikete ar speci-
alia technine plokstele, numatytomis pagal direktyva 812/2013, negali bati naudojami tokioms sudedamosioms
dalims realizuoti.

Gaminiai su valdymo rankena turi termostata, kurio padétis yra nustatyta ties < parengtas >, o [atitinkami duome-
nys] yra pateikti Gaminio apraSymo lape (A priedas), kuriame nurodyta ir gamintojo numatyta Energijos vartojimo
efektyvumo klase.

Sis jrenginys atitinka tarptautinius elektrinio saugumo standartus IEC 60335-1; IEC 60335-2-21. CE
Zyma ant jrenginio patvirtina, jog pastarasis atitinka Zemiau iSvardinty Bendrijos direktyvy nuostatas:
- Zemos jtampos direktyva (LVD): EN 60335-1, EN 60335-2-21, EN 60529, EN 62233, EN 50106.

- Elektromagnetinis suderinamumas (EMC): EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3.

- Pavojingy medziagy rizika (RoHS2): EN 50581.

- Energija vartojantys gaminiai (ErP): EN 50440.

Sis gaminys atitinka Cheminiy medziagy registracijos, jvertinimo, autorizacijos ir apribojimy (REACH)
reglamento nuostatas.
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IDIEGIMO NORMOS (instaliuotojui)

§j gaminj, i8skyrus horizontaliuosius modelius (1-ia lentelé), bétina jrengti vertikaliai, kad tinkamai veik-
ty. irenge gaminj, pries pripildydami jj vandeniu ar prijungdami el. maitinima, matavimo jrankiu, pavyz-
dziui, spiritiniu guls¢iuku, patikrinkite, ar gaminys jrengtas visiskai vertikaliai.

Prietaisas pasildo vandenj iki temperattros, mazesneés nei virimo taskas. Jis turi bati prijungtas prie vandentiekio
pagal nasumo lygj ir talpa. Prie$ prijungiant prietaisg reikia:

- Patikrinti, ar vandens savybeés (praSome Zitroti duomeny lentelé) atitinka kliento reikalavimus.

- |sitikinti, kad montavimas atitinka prietaiso IP laipsnj (apsauga nuo skyscio skverbimosi) pagal normas.

- Perskaityti ant pakuotos etiketés ir prietaiso duomeny lentelés pateiktas instrukcijas.

Prietaisas sukurtas montuoti tik pastaty viduje pagal galiojan¢ias normas. Montuotojai turi paisyti tam tikry nuro-
dymuy, jei veikia Sie veiksniai:

- Drégmé: nemontuokite prietaiso uzdarose (nevédinamose) ir drégnose patalpose.

- Altis: nemontuokite prietaisy vietose, kur temperatira gali nukristi ir susiformuoti ledas.

- Saulés Sviesa: prietaiso neturi pasiekti tiesioginiai saulés spinduliai, net ir pro langa.

- Dulkés/ garai/ dujos: nemontuokite prietaiso, jei yra ypa¢ pavojingy medziagy, tokiy kaip rags¢iy garai, dulkés ar dujos.
- Elektros iSkrova: nejunkite prietaiso prie elektros tinklo, kuris néra apsaugotas nuo staigiy jtampos pokyciy.

Jei sienos sumdirytos i$ plyty ar perforuoty blokeliy, pertvaros yra judancios arba kuo nors skiriasi maras, pirmiau-
sia reikia atlikti atraminés sistemos stacionarumo patikrinima.

Sienoje montuojami tvirtinimo kabliai turi atlaikyti tris kartus didesnj svorj nei vandens Sildytuvo, pripildyto van-
dens. Rekomenduojame naudoti bent 12 mm skersmens kablius.

|renginj (A 1 pav.) rekomenduojama montuoti kiek jmanoma aréiau naudojimo viety, kad esant ilgiems vamz-
dziams nebdty prarandama Siluma.

Vietiniuose reglamentuose gali buti numatyti jrenginio montavimo vonioje apribojimai, todél laikykités taikomy
reglamenty numatyty maziausiy atstumy.

Kad baty lengviau atlikti jvairias prieziuros operacijas, aplink dangtelj palikite bent 50 cm laisva erdve - taip bus
paprasCiau pasiekti elektrines dalis.

Hidrauliné jungtis

Prie Sildytuvo vandens jvesties ir iSvesties prijunkite eksploataciniam slégiui ir karStam vandeniui, kuris paprastai
gali virSyti ir 90° C temperatirg, atsparius vamzdzius ir jungtis. Nepatariama rinktis medziagy, kurios néra atspa-
rios minétai temperaturai.

|renginio negalima naudoti, jei vandens kietumas yra mazesnis nei 12°F, ir atvirk&¢iai - jei vanduo yra labai kietas
(daugiau nei 25°F); patartina naudoti vandens minkstiklj, kuris bty tinkamai parinktas ir veikiantis; Siuo atveju
likutinis vandens kietumas neturi buti mazesnis nei 15°F.

Prisukite prie jrenginio vandens jvesties vamzdzio, ant kurio yra mélynas ziedelis, T formos jungtj. Prie $ios jung-
ties i§ vienos puses prisukite katilo tustinimo Ciaupg (B pav. 2), kurj galétuméte pasukti tik naudodami specialy
jrankj, o i$ kitos pusés prijunkite virSslégio jtaisg (A pav. 2).

Saugos blokas atitinka Europos standartg EN 1487

Kai kuriose Salyse gali buti naudojami specialus hidrauliniai saugos prietaisai, atitinkantys vietinius reikalavimus;
uz naudotino saugos prietaiso tinkamumo jvertinima yra atsakingas kvalifikuotas gaminj diegiantis technikas.
Draudziama tarp saugos jtaiso ir vandens Sildytuvo naudoti bet kokius blokavimo jtaisus (voztuvus, Ciaupusirt.t.).
|renginio nuleidZiamoji kanalizacijos jungtis turi biti prijungta prie kanalizacijos vamzdzio, kurio skersmuo yra toks
pats kaip ir jrangos jungties, tam naudojant bent 20 mm tarpa uztikrinancig piltuvo formos tarpine, kurig buty gali-
ma lengvai apziuréti. Lankscia zarna prie vandentiekio $alto vandens vamzdZio prijunkite saugos bloko jungtj ir, jei
prireikty, naudokite blokuojamajj ¢iaupa (D 2 pav.). Taip pat, jei naudojamas tustinimo Ciaupas, iSvestyje prijunkite
vandens nuotékio vamzdj C pav. 2.

Prisukdami saugos bloka, nepersukite jo ir nesugadinkite.

Jei atsirasty voztuvo kalibravimo dydziams artimas sistemos slégis, bitina naudoti slégio reduktoriy, kurj reikia
jdiegti kuo toliau nuo jrenginio. Jei numatoma jrengti maiSytuvy blokus (Ciaupus ar dusg), batina isvalyti i§ vamz-
dziy visus neSvarumuus, kurie gali sugadinti vamzdyna.

Elektros jungtis

Prie§ montuojant jrenginj, privaloma kruop$¢iai patikrinti elektros jranga jsitikinant, kad ji atitinka taikomus saugos
standartus, yra tinkama vandens Sildytuvo didZiausiai suvartojamai galiai (zr. duomenis gamyklinéje ploksteléje) ir
elektros jungtims skirty laidy pjavis yra tinkamas bei atitinka taikomus reglamentus. |renginio gamintojas néra atsa-
kingas uz jokig zalg, kilusig del neatlikto jrangos jzeminimo arba dél elektros energijos tiekimo sutrikimy.

Pries jjungdami jrenginj, patikrinkite, ar tinklo jtampa atitinka nurodytaja jrangos techniniy duomeny ploksteléje.
DraudZiama naudoti keliy lizdy blokus, ilgintuvus ar siejiklius.
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|renginj jZeminant, draudziama tam naudoti vandentiekio sistemos, Sildymo ir dujy vamzdzius. Jei jrenginys turi mai-

tinimo laida, kurj prireikty pakeisti, naujo laido techniné charakteristika turi bati tokia pati kaip senojo (tipas: HO5VV-F

3x1,5 mm? skersmuo: 8,5 mm). Maitinimo laidas (HO5VV-F tipo, 3 x 1,5 mm?, 8,5 mm skersmuo) turi bti jkistas

specialig anga prietaiso uzpakalyje ir jj reikia traukti tol, kol pasieks termostato arba gnybtyno gnybtus.

Jrenginiui i$ tinklo ijungti turi bati naudojamas bipolinis jungiklis, atitinkantis galiojan¢iy Salies standarty reikalavimus

(kontakty tarpelis bent 3 mm, geriausia, kad turéty ir saugiklius).

|renginj yra batina jzeminti, o jzeminimo laidg (kuris turi bati geltonos ir Zalios spalvos bei ilgesnis uz fazés laidus)

reikia prijungti prie € simbolio gnybto. UZspauskite maitinimo laida ant mazo gnybto pateiktu laido spaustuku.

Jei jrenginys neturi maitinimo laido, turite pasirinkti vieng i$ iy diegimo buduy:

- prijungimui prie fiksuoto tinklo kietu vamzdziu (jei jrenginys neturi laidy gnybto), naudokite laida, kurio pjavis ma-
Ziausiai 3 x 1,5 mm?

- su lanksCiu kabeliu (tipas HO5VV-F 3x1.5 mm2, 8.5 mm diametro), jeigu prietaisas yra su kabelio verZikliu.

Prietaiso techniné patikra ir jjungimas

Prie$ jjungdami jrenginj, pripildykite vandentiekio vandens. Tai atliksite atsuke pagrindinj namy vandentiekio ¢iau-
pa ir karSto vandens Ciaupa, kol i$ bako iSeis visas oras. Vizualiai patikrinkite vandens pratekéjima i$ flanco ir
Svelniai paspauskite jj, jei reikia. |junkite prietaisa mygtuku.

REMONTO REGULIAVIMAS (kvalifikuotiems darbuotojams)

Prie$ kreipdamiesi j techninés pagalbos centra dél galimo gedimo, patikrinkite, ar jrenginys kartais neveikia del
kity priezas€iuy, pavyzdziui, dél to, kad néra vandens ar elektros.

Démesio: pries$ atlikdami bet kokius darbus, i§junkite jrenginj i$ elektros tinklo.

Darbinés temperaturos reguliavimas

Jei modelis neturi rankenos, temperatiirg galima reguliuoti nuimant gaubtg ir atsuktuvu su iSdroza sukant termos-
tato reguliavimo kaistj, vadovaujantis grafiniais nurodymais.

Pastaba. Pirmo temperatiiros reguliavimo metu reikia taikyti nedidelj slégj pasukant kaistj, kad bty pasalinta
plomba, jungianti didZiausio energetinio efektyvumo temperatiros termostata.

Prietaiso tustinimas

|renginj, kuris yra nenaudojamas ir (arba) paliekamas $alancioje ar neSildomoje patalpoje, batina iSjungti.
IStustinkite jrenginj, kaip nurodyta Zemiau:

- Uzdarykite Ciaupas, jei jdiegtas, antraip centring implantas namy ¢iaupa; (D pav. 2);

- jjunkite kar$to vandens ¢iaupa;

- atidarykite nutekéjimo voltuva B (pav. 2).

Specialiy komponenty keitimas

Nuimkite dangtelj, kad pasiektuméte elektrines dalis.

Norint atlikti darbus su termostatu, reikia atjungti maitinimo laidg ir iStraukti jj i savo vietos.

Norédami tvarkyti rezistoriy ar anoda, pirmiausia istustinkite jrengin;.

AtverzZkite 5 varztus (C 3 pav.) ir nuimkite junge (F 3 pav.). lldymo elementas ir anodas yra prijungti prie jungés.
Montuodami jsitikinkite, kad jungés tarpiklis, termostatas ir Sildymo elementas baty jdéti j pirmines savo vietas (3 pav.).
Rekomenduojame kiekvieng kartg iSemus jungeés tarpiklj (Z, 4 pav.) pakeisti.

Naudokite tik gamintojo jgalioty pagalbos centry originalias atsargines dalis.

Periodiné prieziura

Tam, kad jrenginys veikty efektyviai, rekomenduojama nuvalyti kalkes nuo kaitinimo elemento (R 4 pav.) mazdaug
kas dvejus metus (kai vanduo kietesnis, reikéty valyti dazniau). Jei nenorite naudoti specialiy tirpaly, Sig operacija
galite atlikti atsargiai (tokiu atveju, atidziai perskaitykite kalkiy Salinimo priemonés saugos duomeny lapus), nepa-
zeisdami apsauginio rezistoriaus sluoksnio, nusveisdami kalkiy nuosédas.

Magnio anodas (N 4 pav.) turi bti kei¢éiamas kas dvejus metus, nes gali biti panaikinta garantija. Jei naudojamas
agresyvus arba daug chloro turintis vanduo, rekomenduojama anoda tikrinti kas metus.

Jam iSimti, iSmontuokite kaitinimo elementa ir iSsukite i atraminés gembés.

Dvipolés apsaugos aktyvavimas

Perkaitus vandeniui, terminis saugiklis, atitinkantis taikomus nacionalinius standartus, nutraukia elektros maitini-
ma abejose rezistoriaus maitinimo fazése; taip nutikus, kreipkités j techninés pagalbos centra.
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Termoelektriniai modeliai

Visos $io vadovo instrukcijos taip pat taikomos ir termoelektriniams modeliams, kurie yra karsto vandens bakai*
su pagalbiniu jmerkiamu kaitinimo elementu**, suprojektuoti taip, kad bty galima prijungti prie centrinés Sildymo
jrangos.

Vanduo prietaise kaitihamas naudojant Silumokaitj (gyvatélés formos), jrengta produkto viduje; jei kaitinimo Silu-
mokaiciu funkcija neveikia, vanduo bake pasildomas pagalbiniu elementu.

Su Siais prietaisais reikia atlikti papildoma operacijg ir prijungti prie centrinés Sildymo jrangos vamzdziy. VirSuting
Silumine produkto jungtj prijunkite prie pagrindinés Sildymo jrangos kolonos, o apatine jungtj - prie mazesniosios,
ir jterpkite du Ciaupus. Apatinis lengviau pasiekiamas Ciaupas reikalingas jrenginiui nuo jrangos jjungti, kai centriné
jranga neveikia.

Rekomenduojama termiskai izoliuoti produkto jung€iy su centrine jranga vamzdzius, kad buty uztikrintos dekla-
ruotos Siluminés savybés net tada, kai i$orinis karscio Saltinis atjungtas (pvz., atliekant technine prieZitra ir (arba)
sugedus).

* kar$to vandens bakas" - tai jtaisas karStam buitiniam ir (arba) aplinkos Sildymui skirtam vandeniui laikyti, jskai-
tant bet kokius priedus, kuris neturi kar§¢io generatoriy, iSskyrus vieng arba kelis papildomus jmerkiamus Sildy-
mo elementus (ES direktyva 814/2013).

** papildomas jmerkiamas kaitinimo elementas” - elektrinis kaitinimo elementas, kuris veikia pagal Dzaulio efek-
ta, sudaro dalj karSto vandens bako ir generuoja karstj tik tada, kai iSorinis $altinis atjungtas (jskaitant techninés
priezitros laikotarpius) arba neveikia (...) (ES direktyva 814/2013).

VARTOTOJO INSTRUKCIJOS

Darbinés temperaturos veikimas ir reguliavimas

ljungimas/isjungimas

Vandens $ildytuvas jjungiamas ir iSjungiamas sukant dvipol; iSorinj jungiklj ir nejkiSant ar neistraukiant elektros
energijos tiekimo laido kistuko. Lemputé dega tik Sildymo fazés metu.

Darbinés temperaturos nustatymas

Jei modelis turi rankeng, temperatiirg galima reguliuoti jg sukant (vadovaujantis grafiniais nurodymais).

Pastaba. Pirmo temperatiros reguliavimo metu reikia taikyti nedidelj slégj pasukant rankena, kad buty pasalinta
plomba, jungianti didZiausio energetinio efektyvumo temperaturos termostata.

Modeliy be rankenos temperattra gali bati reguliuojama tik kvalifikuoty darbuotojy.

NAUDINGA INFORMACIJA (naudotojui)

Prie$ atlikdami bet kokias jrenginio valymo operacijas, jsitikinkite, kad iSjungéte produkta, pasukdami iSorinj jun-
giklj j padeétj ,OFF* (iSjungta).
Nenaudokite insecticidy, tirpikliy arba agresyviy valikliy, kurie gali sugadinti dazytas arba plastikines dalis.

Jei iStekantis vanduo yra Saltas, patikrinkite:
- arprietaisas yra prijungtas prie elektros energijos tinklo ir iSorinis jungiklis yra padétyje ,ON“ (jjungta);
- kad temperatiiros reguliavimo rankena nebuty nustatyta minimaliam dydziui.

Jei i$ Ciaupy iSteka garai:
iSjunkite jrenginio elektros maitinima ir kreipkités | techninés pagalbos tarnyba.

Jei karsto vandens srautas silpnas, patikrinkite:

- slégj karsto vandens vamzdziuose;
- iar neuzsikim$o vandens tiekimo ir iSleidimo vamzdziai (dél deformacijos arba nuosedy).

Vandens varvéjimas i§ spaudimo saugos jtaiso

Sildymo metu gali varvoti Siek tiek vandens i$ Ciaupo- tai normalu. Norint iSvengti vandens varvéjimo, nuoteky
sistemoje reikia jtaisyti tinkamg plétimosi indg.

Jei nesildymo laikotarpiu nuolat iSteka vanduo, patikrinkite:

- jtaiso kalibravimo duomenis;

- vandens tinklo slég;.
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Démesio: niekada neuzkimskite jtaiso iSleidimo angos!

JEI PROBLEMA ISLIEKA, BET KURIUO ATVEJU, NEMEGINKITE PATYS TAISYTI [RENGINIO, BET VISADA
KREIPKITES | KVALIFIKUOTUS SPECIALISTUS.

Pateikti duomenys ir charakteristikos niekaip nejpareigoja jmonés gamintojos, kuri pasilieka teisd, pri-
reikus, pastaruosius keisti ir neprivalo apie tai i$ anksto pranesti ar tokius pakeitimus perduoti.

UZbraukto konteinerio simbolis ant jrangos ar ant pakuotés reiskia, kad gaminys, baigus jj eksploatuoti, turi biti surenkamas
ir tvarkomas atskirai nuo kity atlieky. Todél jrangos eksploatacijos pabaigoje naudotojas privalés ja perduoti atitinkamiems
savivaldybés elektrotechnikos ir elektroniniy atlieky surinkimo ir tvarkymo centrams. Arba, jsigyjant atitinkamo tipo nauja
jranga, nebenaudoting jrangg galima perduoti jgaliotam platintojui. Elektroniniy prietaisy platintojams, kuriy parduotuvés plo-
tas yra bent 400 m?, galima nemokamai ir be prievolés jsigyti nauja gaminj grazinti nebenaudoting elektronind jranga, kurios matme-
nys nevirija 25 cm. Tinkamas nebenaudotinos jrangos surinkimas ir vélesnis tvarkymas, rusiavimas ir perdirbimas padeda i§vengti
zalingo poveikio aplinkai ir sveikatai ir skatina pakartoting medZiagy, i$ kuriy yra sudaryta jranga, panaudojima ir (arba) perdirbima.

E Sis produktas atitinka Direktyvos WEEE 2012/19/EU
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VISPARIGAS DROSIBAS INSTRUKCIJAS

1.

Uzmanigi izlasiet instrukcijas un bridinajumus, kas ietverti
Saja bukleta, jo tie sniedz svarigu informaciju attieciba uz
drosu uzstadiSanu, lietoSanu un apkopi.

Sis buklets ir neatnemama un butiska razojuma dala. No-
teikti jasaglaba kopa ar ierici pat gadijuma, ja ta tiek nodo-
ta citam ipasniekam vai lietotajam, un/vai parvietota uz citu
iekartu.

Razotajs nav atbildigs par jebkuru kaitejumu cilvékiem, dzivnie-
kiem vai lietam, kurs radies nepareizas, kludigas vai nepamato-
tas izmantoSanas dél, ka ari vai, neieverojot Saja rokasgramata
sniegtos noradijumus.

lerices uzstadiSanu un apkopi javeic profesionali kvalificétiem
darbiniekiem, ka noradits atbilstoSajas sadalas. lzmantot tikai
originalas rezerves dalas. Neievérojot iepriekSminéto, var tikt ap-
draudéta droSiba un atcelta raZzotaja jebkada atbildiba.
lepakojuma elementi (skavas, plastmasas maisini, putu polisti-
rols, u.c.) ka apdraudéjuma avots jaglaba bérniem nepieejama
vieta.

So aparatu drikst izmantot bérni, kas sasniegusi vismaz 8 gadu
vecumu, un personas ar ierobezotam fiziskam, manu vai gari-
gam spé€jam vai arl bez pieredzes un nepiecieSamajam zinasa-
nam, ja tiek uzraudzitas vai ir sanémusas noradijumus par iekar-
tas droSu izmantoSanu un izpratu$as ar to saistitos riskus. Bérni
nedrikst rotalaties ar aparatu. Tirisanas darbi un apkope javeic
lietotajam un to nedrikst veikt bérni, ja netiek uzraudziti.
Aizliegts pieskarties aparatam, ja jums ir basas kajas vai, ar mit-
ram kermena dalam.

Pirms ierices izmantoSanas un péc kartéjas vai arkartas apko-
pes darbibas ieteicams piepildit ierices tilpni ar tdeni un pec tam
to pilnigi iztukSot, lai likvidétu visus atlikuSos piemaisijumus.

Ja ierice ir aprikota ar elektriskas stravas kabeli un tas ir janomai-
na, sazinieties ar pilnvarotu servisa centru vai kvalificétu persona-
lu.

lerices Udens iepludes caurule noteikti jaapriko ar droSibas var-
stu, kas atbilst valsts tiesibu aktiem. Attieciba uz valstim, kuras
ir ieviesuSas standartu EN 1487, Attieciba uz valstim, kuras ir
ieviests standarts EN 1487, droSibas grupai jabut ar maksima-
lo spiedienu 0,7 MPa, un jaieklauj vismaz viens nosléegvarsts,
pretvarsts, droSibas varsts, ierices hidrauliskas padeves atsleg-
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Sanas ietaise.

Pretparspiediena ietaise (varsts vai droSibas grupa) nedrikst
parveidot, un ta periodiski jadarbina, lai parliecinatos, ka ta nav
blokéta un nonemtu visas kalkakmens nogulsnes.

PileSana no pretparspiediena ietaises pilésana ir normala pa-
radiba udens sildiSanas faze. Sa iemesla dél, ar drenazas cau-
rules palidzibu, kas uzstadita slipi virziena uz leju un vieta bez
apledojuma, ir nepiecieSams izveidot aizpliSanas savienojumu,
vienmer ar izeju atmosféra.

Ir svarigi iztukSot ierici un atvienot to no stravas, ja ta tiek atstata
neizmantota vieta, kas paklauta sala iedarbibai.

Karsta udens, kas uz kraniem tiek piegadats ar temperaturu virs
50° C lietoSana var izraisit tulitéjus smagus apdegumus. Bér-
niem, invalidi un vecaka gadagajuma cilveki ir visvairak paklauti
Sim riskam. Tapéc mées iesakam izmantot termostata maisiSa-
nas varstu, kas pieskruvets aparata udens izpludes caurulei un
ieziméts ar sarkanu apkakli.

Neviens viegli uzliesmojoss priekSmets nedrikst nonakt saskare
un/vai atrasties ierices tuvuma.

Nedrikst novietoties zem ierices, ka art likt priekSmetus, kas, pie-
meéram, var sabojaties no iespéjama udens zuduma.
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LEGIONELLU FUNKCIJA

Legionellas ir stkas, nijinveidigas baktérijas un saldiidenu dabigas iemitnieces. Legionaru slimiba ir pneimonijas
paveids, ko izraisa legionellu sugu ieelposana. Nedrikst laut tdenim ilgstosi atrasties boilera. Tas nozime, ka boi-
lers ir jaizmanto vai jaizskalo vismaz reizi nedéla.

Eiropas standarta CEN/TR 16355 ir sniegti labas prakses ieteikumi legionellu aug$anas novérSanai dzerama
udens rezervuaros, ta¢u esoSie nacionalie noteikumi paliek spéka.

Sis elektromehaniskais termoakumulacijas Gdenssilditajs tiek pardots kopa ar termostatu, kura ir iestatita tempe-
ratlira, kas parsniedz 60°C. Tadgjadi tas var veikt “termiskas dezinfekcijas ciklu”, lai ierobezotu baktériju (legio-
nellu) vairo§anos tvertné.

Bridinajums: kad $i programma veic termisko dezinfekciju, tdens temperatira var izraisit apdegumus. Parbau-
diet tdens temperaturu pirms mazgasanas vanna vai dusa.

TEHNISKAS SPECIFIKACIJAS

Tehniskajam specifikacijam skatiet datu plaksniti (etikete, kas piestiprinata blakus ieplides un izpludes tdens
caurulém).

1. tabula - Informacija par razojumu
RaZojuma diapazons 50 65 80 100
Svars (kg) 16 18,5 21 23 24 26
Uzstadisana Vertikila | Vertikala | Vertikila | Horizontala Te:::;':fe'}(‘fr';ka HWST | Verticila | Horizontéla | - HWST
Modelis Skatiet datu plaksniti
Qelec (kWh) 6,688 6,680 | 6,678 6,687 6,685 - 12,867 | 6,683
Slodzes profils M M M M M - L M
L wa 15dB 15dB | 15dB | 15dB 15dB - 15dB | 15dB
Nwn 36,0% | 36,0% | 36,0% | 36,0% 36,0% - 37,0% | 36,0%
V40 (1) 65 70 85 70 70 . 130 80
Stravas noplide (W) - - - - - 63 - - 67,49
Tilpums (1) 49 65 75 75 75 74 95 95 94

Energijas dati tabula un tie, kas sniegti raZzojuma datu lapa (Pielikums A, kas ir &7 bukleta neatnemama sastavda-
la), ir noteikti saskana ar ES direktivam 812/2013 un 814/2013.

Produkti bez etiketes un attiecigas datu lapas silditaju komplektiem un saules iericém, kas paredzéti Regula
812/2013, nav paredzéti izmanto$anai $ados komplektos.

Razojumiem, kas aprikoti ar reguléSanas pogu, ir termostats, kas tiek iestatits stavokli <gatavs lietoSanai>, ka
noradits razojuma datu lapa (pielikums A), saskana, ar kuru, relativo energijas klasi ir deklargjis razotajs.

Sis aparats atbilst starptautiskajiem elektribas droSibas standartiem IEC 60335-1; IEC 60335-2-21. CE
markéjuma novietoSana, lai parbauditu atbilstibu $adam EEK direktivam, apstiprinot $adas pamatpra-
sibas:

- LVD - Zemsprieguma direktiva: EN 60335-1, EN 60335-2-21, EN 60529, EN 62233, EN 50106.

- EMC Elektromagnétiska saderiba: EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3.

- RoHS2 Kaitigo vielu risks: EN 50581.

- ErP energijas saistitie razojumi: EN 50440.

Sis razojums atbilst REACH regulai.

77



a
INSTOLACIJAS NORMAS (uzstaditajam)

Sis izstradajums, iznemot horizontalos modelus (1. tabula), ir ierice, kas pareizas darbibas noltkos ja-

uzstada vertikali. Kad uzstadiSana ir pabeigta, pirms tdens pievienosanas un stravas padeves pieslég-

Sanas izmantojiet mérinstrumentu (pieméram, spirta limenradi), lai parbauditu, vai ierice ir uzstadita

pilnigi vertikali.

lerice uzkarse Udeni lidz temperatirai, kas zemaka par varisanas punktu. Ta japievieno pie centralizétas tdens

padeves, nemot vera ierices darba limenus un jaudu.

Pirms ierices pievienoSanas vispirms:

- parbaudiet, vai raksturlielumi (skatiet informacijas plaksniti) atbilst klienta prasibam;

- parliecinieties, ka uzstadiSana atbilst ierices IP pakapei (droSibai pret §'idrumu iekluSanu), nemot vera piemé-
rojamas

- spéka esosas normas;
izlasiet instrukciju uz komplektacija ieklautas iepakojuma uzlimes un ierices datu plaksnites.

So ierici ir paredzets ierikot tikai telpas, nemot vera piemerojamas spéka esosas normas. Turklat ierikotajiem

attiecigajos apstaklos janem véra $adi ieteikumi:

- mitrs: neuzstadiet ierici slegtas (nevédinatas) un mitras telpas.

- sals: neuzstadiet ierici telpas, kur temperatira var butiski pazeminaties un iespéjama ledus veido$anas;

- saules gaisma: nepaklauijiet ierici tieSai saules staru iedarbibai pat logu tuvuma;

- putekli/tvaiki/gaze: neuzstadiet ierici ipasi bistamu vielu, pieméram, skabes tvaiku, puteklu vai gazes izgaro-
jumu, tuvuma;

- elektriska izlade: neuzstadiet ierici tiesi uz elektroenergijas avotiem, kas nav aizsargati pret pékSnam sprie-
guma mainam.

Ja sienas ir veidotas no kiegeliem vai perforétiem blokiem, starpsienam ir ierobezotas statiskas ipasibas vai mar-
nieka darbi kaut kada veida ats'iras no Seit aprakstitajiem, vispirms javeic atbalsta sistemas priekSdarbu statisko
Tpasibu parbaude.

Sienai piemonteétie stiprinaSanas a'i jaizvieto ta, lai noturétu svaru, kas tris reizes parsniedz udens silditaja svaru,
kad tas ir piepildits ar tdeni. Leteicami vismaz 12mm diametra aki.

rulvadiem.

Vietéjés normas var ierobezot ierices instalaciju vannas istaba un tapéc pieturéties pie minimaliem attalumiem
noraditiem speka eso$as normas.

Lai atvieglotu dazada veida apkopes darbus, parsega iekSpusé japaredz vismaz 50 cm briva telpa, lai pieklGtu
elektriskajam dalam.

Hidrosavieno$ana

Udens iepludi un izpludi silditajam pievienojiet ar caurulém vai savienojumiem, kas iztur darba spiedienu un karsta
udens temperaturu, kas parasti var sasniegt un pat parsniegt 90° C. Tapéec nav ieteicami materiali, kas neiztur
§adas temperatiras.

Aparatu nedrikst darbinat ar Gdeni ar cietibu zem 12°F, un otradi, ar ipasi augstu udens cietibu (virs 25°F), més
iesakam izmantot Gdens mikstinataju, pienacigi kalibrétu un uzraudzitu; $aja gadijuma atlikus cietiba nedrikst bt
zemaka par 15°F.

Pieskraveéjiet aparata udens iepludes $|utenei, kas atskiras ar zilas krasas apkakli, savienojumu “T”. Si savienoju-
ma viena puse pieskravéjiet kranu sﬂdltaja adens iztuk3o3anai (B 2.att.), kas darbinams, lietojot tikai instrumentu,

un otrad puse pretparspiediena ierici (A 2.att.).

Drosibas grupa, kas atbilst Eiropas standarta EN 1487

Dazas valstis var pieprasit izmantot ipaSas hidrauliskas droSibas ierices saskana ar vietéjo likumu prasibam;
par to ir atbildigs kvalificéts uzstaditajs, kas atbild par razojuma uzstadisanu un izvérté izmantojamas drosSibas
ietaises piemerotibu.

Aizliegts ievietot jebkada veida izpildmehanisma ierici (varsti, krani, u.c.) starp drosibas ierici un idenssilditaju.
letaises izpludes izvads japiesleédz drenazas caurulei, kuras diametrs ir vismaz vienads ar ierices caurules dia-
metru, izmantojot piltuvi, kas lauj atstat vismaz 20 mm gaisa attalumu ar iespéju vizualai parbaudei. Izmantojot
elastigu savienotaju, ja nepiecieSams, pieslédziet auksta tdens tikla caurulvadam droSibas grupas ievadu, iz-
mantojot noslegvarstu (D 2.att.). Turklat, noteces varsta atvérSanas gadijuma japaredz tidens drenazas caurule
izvada C 2.att.

Uzskravéjot droSibas grupu, nepievelciet to l1dz galam un nepielietojiet speku.

Ja neto spiediens ir tuvu varsta kalibréSanas vertibam, jalieto spiediena reduktors, cik talu vien iespéjams no
aparata. Gadijuma, ja izvélaties uzstadit maisitaju mezglus (krana vai dusas), drenazas caurulvadi jaaizsarga no
jebkadiem piemaisijumiem, kas tos var bojat.
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Elektriskie savienojumi

Pirms ierices uzstadiSanas noteikti javeic rupiga elektriskas sistémas parbaude, parbaudot atbilstibu pasreiz&jiem

dro$ibas standartiem, kas tiek piemérojami attieciba uz maksimalo jaudu, kuru absorbé tdens silditaji (skatiet teh-

nisko datu plaksnes), ka art elektroinstalacijas kabelu piemérotibu un atbilstibu esoSajiem noteikumiem.

Razotajs nav atbildigs par jebkadiem zaudejumiem, ko izraisijis ierices iezeméSanas triikums vai elektropadeves

novirzes.

Pirms ierices iedarbinasanas parliecinieties, ka elektroapgades spriegums atbilst datu plaksnité noraditajai vértibai.

Aizliegts izmantot daudzvietigas kontaktligzdas, pagarinatajus vai adapterus.

Aizliegts izmantot santehnikas, apkures un gazes caurules aparata zeméjumam.

Ja aparats ir aprikots ar stravas vadu un ir nepiecieSams to aizstat, jaizmanto tas pasas funkcijas stravas vads

(HO5VV-F 3x1,5 mm?, ar diametru 8,5 mm). Baro$anas vads (tips HO5VV-F 3x1,5 mm?, diametrs 8,5 mm) jaiesprauz

atveré, kas atrodas ierices aizmuguré, un jabida, lidz tas sasniedz spaili vai spailu karbu.

Lai aparatu atslégtu no elektrotikla, jaizmanto dubultais polu slédzis, kas atbilst pasreizejo valsts standartu prasibam

(kontaktu atvere vismaz 3 mm, vélams ar droSinataju). .

lericei jabut iezemétai, un zeméjum|a kabelis (tam jabat dzelteni zaJam un garakam par falu kabeli) japiestiprina

spailei, kas atziméeta ar simbolu &.

Blo'¢jiet stravas padeves kabeli uz maza uzgala, izmantojot ipaso, komplektacija iekjauto vadu skavu.

Ja ierices komplektacija neietilpst elektriskais vads, izvélieties kadu no $adiem uzstadiSanas veidiem:

- fiksétais savienojums cieta caurulé (ja kabelis nav aprikots ar fiksatoriem), izmantojiet kabeli ar minimalu Skérs-
griezumu 3x1,5 mm?;

- arelastigu kabeli (HO5VV-F 3x1,5 mm? tipa, ar diametrs 8,5 mm), ja aparats ir aprikots ar kabela skavu.

lerices aizdedzes testéSana

Pirms stravas padeves uzpildiet ierici ar Gdeni no tdensvada.

St uzpildiSana tiek veikta, atverot majsaimniecibas sistemas galveno kranu un karsta tdens kranu, lidz no tilpnes
izplust viss gaiss. Vizuali parbaudiet, lai dens netek no atloka un nedaudz savelciet to, ja nepiecieSams.
Pieslédziet ierici pie elektroenergijas ar slédzi.

UZTURESANAS NOTEIKUMI (kvalificétam personalam)

Pirms zvaniet uz Apkalpo$anas Centru, parbaudiet, ka bojajums nav no tdens padeves trikuma vai elektroener-
gijas padeves trokuma.

Uzmanibu: pirms jebkuras darbibas veikSanas atvienojiet ierici no stravas padeves.

Darba temperatiiras korekcija

Modelos, kas nav aprikoti ar reguléSanas kloki, temperatiras reguléSanu var veikt, nonemot vaku un ar skravgriezi
parbidot termostata reguléSanas tapu saskana ar grafiskajam noradem.

N.B. Pirmo reizi regul€jot temperatiru, nepiecieSams pielikt mazliet spéka, parbidot tapu, lai nonemtu zimogu, kas
notur termostatu maksimali energoefektivaja temperatira.

lerices iztukSo$ana

Aparats jaiztukso, ja tas uz ilgaku laika periodu netiek izmantots, un/vai atrodas telpa, kas paklauta sala iedarbibai.
IztukSojiet ierici, rikojieties $adi:

- aizveriet noslégvarstu, ja tads uzstadits (D 2. attela), ja nav, tad majas sistémas centralo varstu;

- iesledziet karsta idens kranu (izmazgat rezervuaru vai vannu);

- atveriet novadcaurules ventili B (fig. 2).

Detalu nomaina

Nonemiet parsegu, lai darbotos ar elektriskajam dalam.

Lai pieklutu pie termostata, nepiecieSams atvienot baroSanas kabeli un iznemt to no ligzdas.

Lai varétu iejaukties attieciba uz pretestibu un anodu, vispirms aparats jaiztukso.

Atskravejiet 5 skruves (C 3. att.) un nonemiet atloku (F 3. att.). Atkartotas monteéSanas laika nodroSiniet, lai atloka
paplaksne, termostats un sildiSanas elements tiktu salikti atpaka] sava sakotnéja pozicija (3. att.). leteicams atloka
paplaksni (Z, 4. att.) nomainit katru reizi, kad to nonemat.

Izmantojiet tikai originalas detalas no razotaja pilnvarotajiem servisa centriem.
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Periodiska uzturéSana

Lai uzturétu ierices lietderigu izmanto$anu, nepiecieSams veikt nogul$nu notiriSanu (R 4.att.) ik péc diviem ga-
diem (ja tiek izmantots ciets Gdens, tad firiSanas biezumam jabat lielakam).

Ja $im nolukam nevélaties izmantot tam piemérotu Skidrumu (8aja gadijuma izlasiet informéaciju droSibas datu la-
pas attieciba uz atkalkoSanas lidzekliem), varat uzmanigi nonemt kalkakmens garozu, uzmanoties, lai nesabojatu
pretestibas aizsargkartu.

Magnija anods (N 4. att.) ir janomaina ik pec diviem gadiem, lai nezaudétu garantiju. Agresiva vai ar hloridu baga-
ta udens gadijuma ieteicams parbaudit anoda stavokli katru gadu.

Anoda nomainai ir janonem sildisanas elementu un atskrivejot palig kastiti.

Bipolaras drosibas ierices reaktivizacija

Udens parmérigas sakar$anas gadijuma termiskais drogibas slédzis, kas atbilst valsts standartu prasibam, par-
trauc baroSanas avota abu fazu elektrisko kédi ar pretestibu; $aja gadijuma jasazinas ar tehniskas palidzibas
dienestu.

Termoelektriskie modeli

Visas instrukcijas, ko satur dota broSura, var tikt piemérotas ari pie termoelektriskajiem modeliem karsta udens
tvertném * ar immersijas sildisanas paligelementu **, kas paredzéts pieslégSanai centralapkures sistémai.
Udens uzsildiSana iericé notiek ar sitummainas elementa palidzibu (serpentincaurules veida), kas uzstadits ie-
kartas ieksieng; ja siltummainis nestrada, tidens baka sildisies ar paligelementa palidzibu.

So aparatu papildu darbiba ir pieslégSana é radiatora caurulém. Pievienojiet izstradajama aug$€jos stiprinatajus
apkures sistemas stavvadam, bet apakséjo — nedaudz zemak, pievienojot divus kranus. Apakséjais krans, vieglak
pieejamais, kalpos iekartas atvienosanai no sistémas, kad centralapkure nestrada.

leteicams termiski izolét caurulu savienojumus no centralapkures sistému, lai tiktu garantéts piedavatais siltuma
razigums, pat tad, ja aréjais siltuma avots ir atvienots (pieméram, ja tiek veikta tehniska apkope un/vai labojumi).

«karsta tUdens baka» — iekarta karsta udens uzglabasanai sadzives vajadzibam un/vai telpas apsildisanai, tai
skaita papildmaterialiem, kas nav aprikoti ar siltumgeneratoru, iznemot vienu vai vairakus imersijas sildisanas
paligelementus (ES Direktiva 814/2013).

«imersijas sildiSanas paligelements» — elektriskais sildiSanas elements, kas izmanto DZoula efektu, kas ir kar-
sta Gidens bakas dala un kas generé siltumu tikai tad, kad aréjais avots ir atvienots (ieskaitot tehniskas apkopes
periodu) vai nestrada (...) (ES Direktiva 814/2013).

*k

LIETOTAJA INSTRUKCIJAS

Darba temperaturas darbiba un reguléSana

leslegSanallzslégSana

Udens silditaja ieslegsanu un izslégSanu veic, nospiezot uz aréjo divjoslu slédzi, nevis iznemot un iesprauzot
kontaktdakSu baroSanas avota.

Indikatorlampina deg tikai sildiS8anas posma laika.

Darba temperatiras korekcija

Modelos, kas ir aprikoti ar reguléSanas kloki, temperaturas reguléSanu var veikt, to virzot (ka grafiskajas norades).
N.B. Pirmo reizi reguléjot temperatiru, nepiecieSams pielikt mazliet speka, parbidot tapu, lai nonemtu zimogu, kas
notur termostatu maksimali energoefektivaja temperatura.

Modelos, kas nav aprikoti ar kloki, temperatiras reguléSanu va veikt tikai kvalificéts personals.

NODERIGA INFORMACIJA (lietotajam)

Pirms jebkuras iekartas tiriSanas, nodro$iniet izstradajuma izslégsanu, liekot aréjo sledzi izslégta stavokir.

plastmasas detalas.
Ja udens ir auksts, parbaudiet:

- valiierice ir pievienota stravas avotam un aréjais sledzis ir ieslégta stavoklr;
- katemperatiras reguléSanas klokis nav korekt&jams samazinasanas virziena.
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Ja redzams, ka tvaiks nak no kraniem:
Atvienojiet aparata stravas padevi un sazinieties ar tehniska atbalsta dienestu.

Ja redzams, ka ir nepietiekama karsta tidens pliisma, japarbauda:
- Udensapgades spiedienu;
- gan udens iepludes, gan izplides caurulu (deformécijas vai nogul3nu izraisitu) iespejamo aizsérésanu.

Spiediena drosibas ierice tek

SildiSanas fazes laika, neliels tdens daudzums var pilinat no krana. Tas ir normali. Lai noverstu idens pilinasanu,
atbilstoSam paplasinasanas traukam jabt uzstaditam un caurteces sistémas.

Ja izplide turpinas laika, kad nenotiek sildiSana, japarbauda:

- ietaises kalibréSana;

- Udens padeves spiediens.

Uzmanibu! Nekad nenoblokejiet ierices evakuacijas atveri!

JEBKURAS PROBLEMAS GADIJUMA NEMEGINIET APARATU LABOT, BET VIENMER UZTICIET TO KVA-
LIFICETAM PERSONALM.

Seit sniegtie dati un informacija neuzliek saistibas razotaja uznémumam, kas patur tiesibas veikt izmai-
nas, kuras uzskata par atbilstigam, bez iepriek3&ja bridinajuma vai nomainas.

Parsvitrotas urnas simbols uz aparata vai ta iepakojuma norada, ka nolietotais razojums jasavac, atkirojot to no
citiem atkritumiem. Tadgjadi, lietotajam nolietotais aparats janodod attiecigajos sadzives atkritumu centros, kur tiek
atdaliti elektronikas un elektrotehnikas atkritumi.

Ka pasparvaldes alternativa var bt aparata, no kuru vélaties atbrivotos, piegade mazumtirgotajam, pérkot jaunu lidz-
vertigu aparatu. Elektronisko pre¢u mazumtirgotajiem, kuru tirdzniecibas platiba ir vismaz 400 m2, ari var nodot bez maksas,
bez pienakuma pirkt, elektronisko izstradajumu, no kura jaatbrivojas, ar izmériem, kas ir mazaki par 25 cm.

Atbilsto$a dalita savak$ana turpmakai nosttisanai parstradei, apstradei un videi nekaitigai apglabasanai palidz novérst nega-
tivu ietekmi uz vidi un veselibu un veicina atkartotu izmantoSanu un/vai materialu, kas veido aparatu, otrreizéju izmanto$anu.

Ef Sis produkts atbilst Direktivas WEEE 2012/19/EU.
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ULDISED OHUTUSNOUDED

1.

82

Juhendis kirjeldatud juhtné6rid tuleb labi lugeda ja neid
jargida, sest tegemist on olulise teabega seadme ohutuse
kohta selle paigaldamise, kasutamise ja hooldamise ajal.
Juhend moodustab tootest lahutamatu thise osa. Juhend
peab tootega alati kaasas kdima ka siis, kui see antakse lle
uuele omanikule voi kasutajale ja/voi see viiakse monda
teise hoonesse.

Tootja ei vastuta vdéimaliku kahju eest inimestele, loomadele
ega varale, mis tuleneb ebadigest, valest ja pohjendamatust
kasutamisest voi kdesoleva juhendi juhiste eiramisest.

Seadme paigaldust ja hooldust peavad teostama vastava
professionaalse ettevalmistusega isikud nii, nagu on kirjeldatud
eelmistes 10ikudes. Kasutada tohib ainult originaalvaruosi.
Eelpoolmainitu eiramine voib seada ohtu turvalisuse ning
vabastab tootja igasugusest vastutusest.

Pakendiosi (klambrid, kilekotid, vahtplast, jne) ei tohi jatta lastele
kattesaadavasse kohta, sest need voivad osutuda ohtlikuks.
Aparaati voivad kasutada ka Ule-8-aastased lapsed ning fuusilise
vOi vaimse puudega inimesed vdi kogemusteta ja juhendiga
tutvumata inimesed tingimusel, kui jarelvalvet sooritavad
inimesed on selgeks teinud juhendis leiduvad ohutusjuhised,
kes moistavad masina kasutamisega seonduvaid ohte. Lapsed
ei tohi aparaadiga mangida. Jarelvalveta lapsed ei tohi masinat
puhastada ega hooldada.

Keelatud on puudutada masinat, kui olete paljajalu vdi keha on
marg.

Enne seadme kasutamist ja parast korralist voi ebakorralist
hooldustodd on soovitatav veepaak veega taita ning seejarel
taielikult tihjendada, et eemaldada paagist sinna kogunenud
mustus.

Kui seadmel on toitejuhe, tuleb selle asendamiseks p6orduda
volitatud tehnoabikeskuse voOi professionaalse véaljadppega isiku
poole.

Seadme vee sisselasketorule tuleb kohustuslikult kinnitada
riiklikele eeskirjadele vastav kaitseklapp. Riikides, kus
on kehtestatud standard EN 1487, peab ohutusseadis
olema maksimaalse survega 0,7 MPa, sisaldama vahemalt
uhte sulgeklappi, uhte kontrollklappi, Uhte kaitseklappi ja
hidrokoormuse vabastusseadet.
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11.

12.

13.

14.

15.

ED
Ulesurve kaitset (kaitseklappi voi-agregaati) eitohimanipuleerida
ning tuleb regulaarselt kontrollida, et see ei ole ummistunud ning
vajadusel eemaldada tekkinud katlakivi.

Ulesurve kaitse tilkumine on vee kuumutusfaasis normaalne.
Seepérast on vajalik Uhendada &ravool, mis on 0Ohule lahti,
kuivendustoruga, mis oleks kalde all ja viiks jaavabasse kohta.
Kui seadet pikemat aega ei kasutata ja seda hoitakse kohas, mis
ei ole kulma eest kaitstud, tuleb seade eelnevalt tihjendada ja
elektrivorgust vélja votta.

Ule 50° C temperatuuriga vesi, mis liigub seadmest kraanidesse
vOib pdhjustada kokkupuutel koheselt pdletusi. See on ohtlikum
laste, puuetegainimestejavanurite jaoks.Seeparastonsoovitatav
kasutada termostaadiga segamisventiili vee edasiliikumistoru,
mille tunneb &ra kollasest ribast kaelal.

Kergestisuttivad esemed ei tohi olla aparaadi laheduses ega
sellega kokku puutuda

Seadme all ei tohi seista ja selle alla ei tohi panna midagi, mis
voib naiteks voimaliku lekke korral kahjustuda.
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LEGIONELLA BAKTERITE FUNKTSIOON

Legionellad on véikesed kepikujulised bakterid, mis kuuluvad magevee loomulikku mikrofloorasse. Leegionaride
haigus on kopsupdletik, mille pohjustab Legionella bakterite sissehingamine. Pikaajaliselt seisvat vett tuleb vélti-
da; see tdhendab, et veeboilerit tuleb kasutada voi lasta veel vahetuda vdhemalt kord n&dalas.

Euroopa standard CEN/TR 16355 toob valja hea tava soovitused Legionellade kasvu ennetamiseks joogivee
seadmetes, kuid kehtivad riiklikud regulatsioonid ja&vad jousse.

Elektromehaanilise veeboileri termostaadi temperatuuri tehaseseadistus on tarnides Ule 60 °C, mis tdhendab, et
saate kaivitada termodesinfitseerimise tsukli, et piirata legionella bakterite arenemist boileris.

Hoiatus! Kui seda tarkvara kasutatakse soojusliku desinfitseerimise I&biviimiseks, voib veetemperatuur pohjusta-
da pdletushaavu. Enne vannis kéaimist voi dusi alla minekut kontrollige veetemperatuuri.

TEHNILISED OMADUSED

Tehnilised omadused on kirjas andmeplaadil (silt siseneva ja véljuva vee torude 1&hedal).

Tabel 1 - Tooteinformatsioon
Tootevalik 50 65 80 100
Kaal (kg) 16 18,5 21 23 24 26
Paigaldamine Vertikaalne | Vertikaalne | Vertikaalne | Horisontaalne Tyr?;lt::lgtﬁarm:e HWST | Vertikaalne | Horisontaane [  HWST
Mudel Vaadake omaduste silti
Qelec (kWh) 6,688 | 6,680 | 6,678 | 6,687 6,685 - 12,867 | 6,683
Koormusprofiil M M M M M - L M
Lwa 15dB | 15dB | 15dB | 15dB 15dB - 15dB | 15dB
Nwn 36,0% | 36,0% | 36,0% | 36,0% 36,0% - 37,0% | 36,0%
V40 (1) 65 70 85 70 70 - 130 80
Hajuvdimsus (W) - - - - - 63 - - 67,49
Maht (1) 49 65 75 75 75 74 95 95 94

Tabelis toodud energeetilised andmed ja andmed Tootekaardil (Lisa A, juhendi lahutamatu osa) pdhinevad EL
direktiividel 812/2013 ja 814/2013. Toode, millel puudub silt vdi tootekaart veeboileri ja paikesepatarei kooste
kohta, ette ndhtud direktiiviga 812/2013, ei ole moeldud selliste koosluste loomiseks. Tootel, millel on reguleeri-
misnupp, on termostaat seatud < kasutamiseks valmis >, ndidatud tootekaardil (Lisa A), vastav energiaklass on
deklareeritud tootja poolt.

Aparaat vastab rahvusvaheliste elektriohutuse standardite IEC 60335-1; IEC 60335-2-21 nouetele. CE
mérgistus tootel téhistab vastavust jairgmistele Uhenduse direktiividele, mille pohialuseid see téidab:

- LVD Low Voltage Directive: EN 60335-1, EN 60335-2-21, EN 60529, EN 62233, EN 50106.

- EMC Electro-Magnetic Compatibility: EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3.

- RoHS2 Risk of Hazardous Substances: EN 50581.

- ErP Energy related Products: EN 50440.

Toode vastab standardi REACH nouetele.
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PAIGALDUSNOUDED (paigaldajale)

Nouetekohase talitluse tagamiseks tuleb see toode, v.a. horisontaalsed mudelid (Tabel 1), paigaldada

vertikaalselt. Pérast paigaldamist ja enne vee lisamist v6i seadme iihendamist vooluvérku kontrollige

vastava mooteseadise (nt vesiloodi) abil, kas seade on paigaldatud taiesti vertikaalselt.

Seadmes soojendatakse vesi temperatuurini, mis jaab alla keemispunkti. Seade Uihendatakse veetarnesiisteemi-

ga vastavalt seadme té6omadustele ja voimsusele.

Enne seadme Ghendamist:

- kontrollige, kas seadme spetsifikatsioon (vt nimiplaadilt) vastab kliendi nuetele;

- veenduge, et paigaldis vastab seadme IP turvaklassile (kaitse vedelike sissetungimise eest) vastavalt kehtiva-
tele normidele;

- lugege juhiseid pakendile kinnitatud sildil ja seadme andmeplaadil.

See seade on mdeldud paigaldamiseks ainult siseruumidesse vastavalt asjakohastele kehtivatele normidele. Li-

saks sellele peavad paigaldajad jargima allpool toodud soovitusi:

- Niiske keskkond: keelatud on seadme paigaldamine suletud (ventilatsioonita) ja niisketesse ruumidesse.

- Miinuskraadid: keelatud on paigaldada seadet tingimustesse, kus temperatuur vaib mérkimisvaarselt lange-
da ja kus voib tekkida jaa.

- Péikesevalgus: keelatud on jatta seadet otsese péikesevalguse kétte, isegi akende olemasolu korral.

- Tolm/aurud/gaas: keelatud on seadme paigaldamine eriti ohtlike ainete nagu happeaurud, tolm vdi gaasiga
killastunud ained vahetusse l&hedusse.

- Elektrilaengud: keelatud on seadme paigaldamine otse selliste elekiriseadmete peale, mis ei ole kaitstud
ootamatute pingekdikumiste eest.

Kui seinad on valmistatud telliskividest voi perforeeritud plokkidest; kui kasutatakse piiratud staatilisusega vahe-
seinu voi mudritisi, mis mingil moel erinevad nimetatutest, tuleb kdigepealt I&bi viia kandekonstrukisiooni staati-
lisuse kontroll.

Seinapealsed kinnituskonksud peavad olema piisavalt tugevad selleks, et kanda koormust, mis on veega taidetud
boileri kaalust kolm korda raskem. Soovitame kasutada vahemalt 12 mm labimddduga kinnituskonkse.
Soovitame paigaldada seade (A Joon. 1) voimalikult lahedale selle kasutuskohale, et valtida soojuse hajumist
torude kaudu.

Kohalikud eeskirjad voivad seada piiranguid elektriseadmete pesuruumidesse paigaldamisel. Seetéttu jargige
kehtivate eeskirjade poolt maaratud minimaalseid vahemaid.

Jétke hooldustddde holbustamiseks korgi Gmber vdhemalt 50 cm vaba ruumi, et oleks tagatud juurdepéés elekt-
riosadele.

Veeiihendused

Uhendage boileri vee sisse- ja véljalaske avad torude voi litmikega, mis suudavad taluda (ile 90°C temperatuuri
ning t6érohku Uletavat survet. Seetdttu soovitame valtida kdrgetele temperatuuridele vastu mitte pidavate mater-
jalide kasutamist.

Seade ei tohi tdétada veega, mille karedus jaab allapoole 12 °F piiri ning eriti kareda vee puhul (Ule 25 °F) soo-
vitame kasutada sobivalt kalibreeritud ja jélgitavat veepehmendajat, kusjuures jaakkaredus ei tohi langeda 15 °F
piirist madalamale.

Keerake sinise kraega kilma vee sisselaske avasse T liitmik. T litmiku Ghele kiiljele keerake ainult vétmega avatav
kraan boileri tlihjendamiseks (B joonis 2). T litmiku teise otsa keerake kaasas olev kaitseventiil (A joonis 2).

Kaitseagregaat vastab Euroopa Standardile EN 1487

Osades riikides voib olla kohalike nduetega satestatud teistsuguste hidrauliliste ohutusseadmete kasutamine.
Nende nbuete teadmine ja Gigete seadmete kasutamine on paigaldama palgatud spetsialiseerunud paigaldaja
llesanne.

Ohutusseadme ja boileri vahel on keelatud kasutada mistahes sulgeseadmeid (klappe, kraane vms).

Seadme tlihjenduskraan peab olema tihendatud &ravoolutoruga, mille Iabim66t on vahemalt sama suur, kui sead-
me Uhendustoru, ja mis on Uhendatud lehtriga, mis jatab vdhemalt 20 mm-se 6huvahe, et oleks voimalik visuaal-
ne kontroll. Uhendage painduva thenduse abil kilma vee toru kaitseagregaadi sisendiga; kasutage vajadusel
sulgeklappi (D joon. 2). Lisaks on tiihjenduskraani avamisel vajalik valjundisse (C joonis 2) Gihendada vee &ra
juhtimise toru.

Arge keerake Ulesurve kaitseseadme paigaldamisel seda liiga kdvasti kinni ega manipuleerige seadist.

Kui veevargi surve on I&hedane kalibreeritud ventiili survega, tuleb seadmest eemal kasutada réhureduktorit.
Segistiseadmetele (kraanid voi duss) voimalike kahjustuste valtimiseks tuleb torudest ara juhtida koik voimalikud
voorkehad ja mustus.
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Elektriiihendused

Enne seadme paigaldamist tuleb teostada elektrististeemi pohjalik tlevaatus, veendumaks, et see vastab kehtivate-

le ohutusstandarditele, sobib boileri maksimaalse kasutatava voimsusega (vt andmesildi andmeid) ning elektriiihen-

duseks mdeldud juhtmete 1&bimd6t sobib ja vastab kehtivale standardile.

Seadme tootja ei vastuta voimalike kahjustuste eest, mis tulenevad seadme maanduse puudumisest ega elektritoite

korvalekalletest.

Enne seadme sisse lllitamist veenduge, et toitepinge vastab seadme nimiplaadile mérgitud vaartusele.

Mitmikpistikupesade, pikenduste vai adapterite kasutamine on rangelt keelatud.

Rangelt on keelatud vee-, kiitte voi gaasitorustiku kasutamine maandustihendusena.

Kui seade on varustatud toitekaabliga ja see vajab vahetamist, kasutage samasuguse mérgistuse ja omadustega

kaablit (titp HO5VV-F 3 x 1,5 mm2, [abimddduga 8,5 mm). Toitejuhe (tltp HO5VV-F 3x1,5 mm?, diameeter 8,5 mm)

tuleb sisestada avasse, mis asub seadme tagaosas, ning likata, kuni see jduab termostaadi klemmi v6i klemmi plo-

ki. Seadme vorgust eraldamiseks tuleb kasutada kahepooluselist IUlitit, mis vastab kehtivatele riiklikele standarditele

(kontaktide avanemine véhemalt 3 mm, soovitatav on kasutada kaitseid).

Seade peab olema maandatud ja maanduskaabel (see peab olema kollane-roheline ja faasikaablitest pikem) on

fikseeritud stimboliga & thistatud klemmi kiilge). Kinnitage toitekaabel tarnekomplekti kuuluva spetsiaalse juht-

meklambriga véikese otsaku kilge.

Kui seade ei ole toitekaabliga varustatud, valige iiks jargnevatest paigaldusviisidest:

- Uhendus pusivorguga, jaiga toruga (juhul kui seadmel ei ole kaasas vajalikku tarvikut juhtme kinnitamiseks), kasu
tada kaablit miinimum sektsiooniga 3x1,5 mm?;

- elastse kaabli abil (tliip HO5VV-F 3 x 1,5mm?, 1abimd6t 8,5 mm), kui seade on varustatud kaabli kinnitiga.

Seadme katsetamine ja kéivitamine

Téitke seade enne selle kéivitamist kraaniveega.

Selleks tuleb avada hoonesisese paigaldise keskkraan ning kuuma vee kraan, kuni kogu 6hk on paagist valjunud.
Kontrollige visuaalselt veelekete olemasolu kinnituste juures ning vajaduse korral pingutage nad ule.

Llitage seade lulitist sisse.

HOOLDETOOD (vastava véljadppega isikutele)
Enne teeninduskeskusesse helistamist kontrollige, et viga ei ole péhjustanud voolu- v6i veekatkestus.
Téahelepanu! Votke enne t66de alustamist seade vooluvorgust vélja.

Tootemperatuuri reguleerimine

Mudelite jaoks, mis ei ole varustatud regulaatori k&epidemega, voib temperatuuri reguleerida katte eemaldamise-
ga ja ligutamisega termostaadi reguleerimisndela kruvikeeraja abil vastavalt graafilistele juhenditele.

N.B. Temperatuuri esimesel reguleerimisel on vaja kohandada vaikse jou, keerates noela, et eemaldada plommi,
mis hoiab termostaadi maksimaalsel energiatdhususe temperatuuril.

Seadme tiihjendamine

Kui seadet ei kasutata pikemat aega ja/voi ladustatakse see kohta, mis ei ole killma eest kaitstud, siis tuleb seade
eelnevalt tlihjendada. Tiihjendage seade allkirjeldatud viisil:

- sulgege sulgeklapp, kui see on paigaldatud (D joon. 2), voi vastasel juhul hoone slisteemi keskkraan;

- keerake kuumaveekraan lahti (vanni voi valamusse);

- avage aravoolukraan B (joonis 2).

Véimalik komponentide véljavahetamine

Eemaldage kate, mille kaudu avaneb juurdepaas elektriseadmetele.

Selleks, et termostaadile juurdepéésu saada, on vaja eraldada toitejuhe ning eemaldada seda pesast.

Takisti ja anoodi jaoks tuleb kdigepealt aparaat veest tlihjendada.

Keerake lahti 5 polti (C joon. 3) ja eemaldage aarik (F joon. 3). Kokkupanemisel jalgige, et panete aariku tihendi,
termostaadi ja kutteelemendi tagasi nende Gigetesse asenditesse (joon. 3). Soovitame vahetada aariku tihendi (Z
joonis 4) alati, kui selle eemaldate.

Kasutage ainult tootja volitatud teeninduskeskustest saadud originaalvaruosi.

Perioodiline hooldamine
Soovitame seadme heade t66tulemuste tagamiseks eemaldada takistilt katlakivi (R joon. 4) iga kahe aasta tagant
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(vaga kareda vee korral tuleb seda teha veelgi tihedamalt).
Kui te ei soovi kasutada selleks eesmargiks mdeldud vedelikke, voib katlakivi eemaldada ka kasitsi, poérates
sealjuures tahelepanu sellele, et takisti pinda ei kahjustataks.
Magneesiumanood (N joon. 4) tuleb vélja vahetada iga kahe aasta tagant, sest vastasel juhul garantii katkeb.
Agressiivse voi kloriidirikka vee korral soovitame kontrollida anoodi kord aastas.
Anoodi eemaldamiseks votke kitteelement lahti ning kruvige anood kinnitusklambrist vélja.

Kahepooluselise kaitse reaktiveerimine

Anomaalse vee Ulekuumenemisel kaitsev termoliiliti vastavalt kehtivatele siseriiklikele standarditele I6hub voolu-
ringi mélemas kittekeha toite faasides; sel juhul péérduge Tehnilise Toe Keskusesse.

Termoelektrilised mudelid

Kadik juhised k&esolevas broSiitiris kehtivad ka termoelektriliste kuuma vee paagide* immersioon abikitteelemen-
diga™ mudelite jaoks, mis on ettenéhtud keskkute slsteemiga thendamiseks.

Vee kuumutus seadmes teostatakse soojusvaheti (ussikujulise) abil, mis on seadme sisse paigaldatud; kui kuu-
mutus soojusvaheti abil ei tddta, vesi paagis soojendatakse abielemendiga.

Nende seadmete lisafunktsioonina on keskkite torudele ihendamine. Uhendage seadme ulemine kinnitus kiit-
testisteemi plsttoruga, ning alumine natuke allapoole, sisestades kahte kraani. Alumist kraani, mis on kergesti
kattesaadav, kasutatakse seadme slsteemist lahutamiseks, kui keskkute ei t66ta.

On soovitatav termiliselt isoleerida seadme torude iihendused keskkiite stisteemist, et tagada lubatud soojatoot-
likkust, isegi kui valine soojusallikas on lahutatud (naiteks, tehnilise hoolduse ja/voi rikke puhul).

«kuuma vee paak» — seade kuuma vee sailitamiseks koduseks kasutamiseks ja/vdi ruumide kitmiseks, seal-
hulgas igasuguste lisamaterjalide jaoks, mis ei ole soojusallikaga varustatud, valja arvatud uks vGi mitu immer-
sioon abikitteelementi (EL Direktiiv 814/2013).

«immersioon abik(itteelement» — elektriline kuttekeha, mis kasutab Joule'i efekti ja moodustab osa kuuma vee
paagist, ning mis tekitab soojust ainult siis, kui valine allikas on lahitatud (k.a tehnilise hoolduse perioodid) vi
eitoota (...) (EL Direktiiv 814/2013).

*k

KASUTAMISJUHENDID

T66 ja té6temperatuuri reguleerimine

Sisseliilitamine/Valjaliilitamine
Veesoojendi sisselllitamine ja valjalilitamine toimub vélisele bipolaarsele lulitile vajutamisel, kuid mitte lisades voi
eemaldades pistiku vooluvdrku. Mérgutuli poleb ainult vee soojendamise ajal.

Tootemperatuuri reguleerimine

Mudelite jaoks, mis on varustatud regulaatori kdepidemega, temperatuuri reguleerimine voib olla teostatud viima-
se peale mojutamisel (nagu on naidatud graafilistel juhenditel).

N.B. Temperatuuri esimesel reguleerimisel on vaja kohandada vaikse jou, keerates regulaatori, et eemaldada
plommi, mis hoiab termostaadi maksimaalsel energiatohususe temperatuuril.

Mudelite jaoks, millel puudub ké&epide, temperatuuri voib reguleerida ainult kvalifitseeritud personal.

KASULIK TEAVE (kasutajale)

Enne seadmes mistahes puhastustddde tegemist tuleb veenduda, et olete seadme vélja lllitanud st selle véline
|uliti on asendis OFF (VALJAS).

Arge kasutage putukatérjevahendeid, lahusteid ega agressiivseid pesuvahendeid, mis voivad kahjustada seadme
Vvarvitud voi plastmassist osi.

Kui véljuv vesi on kiilm, kontrollige jargnevat:
- seade on ilhendatud elektritoitega ning selle valine liliti on asendis ON (SEES);
- et temperatuuri reguleerimise kéepide ei saa korrigeerida véhenemise poole.

Kui kraanidest véljub auru:
Katkestage seadme elektriihendus ning votke tihendust tehnoabiga:
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Kui sooja vee vool on liiga nérk, kontrollige jargnevat:

- veevodrgu survet;
- voimalik vee sisse- ja véljalasketorude takistatus (deformeerumine vdi setete kogunemine).

Kui lilerohu vastasest seadmest lekib vett

Ulerdhu vastase seadme tilkumine vee soojendamise ajal on normaalne. Kui soovite tilkumist vahendada, siis
tuleb paigaldada seadmest Ulesvoolu paisuva paagiga seade. Kui tilkumine toimub kitmise vélisel ajal, siis kont-
rollige:

- seadme kalibreeritust;

- veevodrgu survet.

Tahelepanu: Kunagi ei tohi takistada seadme véljalaskeava. -

ARGE MITTE MINGIL JUHUL URITAGE SEADET ISE PARANDADA, VAID POORDUGE ALATI VASTAVA
VALJAOPPEGA ISIKU POOLE.

Margitud andmed ja omadused ei kohusta tootjat, kel jadb Gigus viia sisse vajalikke muudatusi ilma, et
see kohustaks teda sellest eelnevalt teada andma voi asendama.

Seadmel néhtav prigikasti simbol tahistab seda, et aparaat tuleb kasuliku eluea I6pus &ra visata muudest jaat-
metest eraldi. Kasutaja peab toote &raviskamisel vima selle kogumispunkti, kus kogutakse elekrilisi ja elektroonilisi
seadmeid.

Alternatiiviks on seadme tagastamine edasimiiijjale uue toote ostmise hetkel. Vastavalt Itaalia seadustele on véimalik
jatta 25 cm vaiksemaid elektroonilisi seadmeid ilma ostmiskohustuseta elektroonilisi tooteid miiivatesse poodidesse, mille
pindala on vahemalt 400 ruutmeetrit.

Aparaadi viimine kogumispunkti ja seal selle nduetekohane lammutamine, kaitlemine ja Umbertdétlemine aitab vahendada
negatiivseid mojusid loodusele ja tervisele ning soodustab aparaadis kasutatud materjalide taaskasutamist.

E/ See toode vastab direktiivi WEEE 2012/19/EU.
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OGOLNE INSTRUKCJE BEZPIECZENSTWA

1.

Nalezy uwaznie przeczyta¢ instrukcje i ostrzezenia zawarte
w niniejszej instrukcji, poniewaz dostarczaja waznych
informacji dla bezpiecznego instalacji, uzytkowania i
konserwaciji.
Niniejszainstrukcjajestintegralngiwaznaczescigproduktu.
Musi zawsze towarzyszy¢ urzadzeniu, nawet jesli zostanie
odstgpione innemu wtascicielowi lub uzytkownikowi i/lub
przeniesione do innej instalacji.

Producent nie ponosi odpowiedzialnosci za jakiekolwiek szkody
spowodowane niewtasciwym, btednym lub nieuzasadnionym
uzyciem lub niezastosowania sie do instrukcji zawartych w tym
dokumencie.

Instalacja i konserwacja urzgdzenia muszg by¢ wykonywane
przez wykwalifikowany personel i zgodnie z tym , co zostato
podane w odpowiednich paragrafach. Nalezy uzywac tylko
oryginalnych czesci zamiennych. Niezastosowanie sie¢ do
powyzszego moze zagrozi¢ bezpieczenstwu i powoduje utrate
wszelkiej odpowiedzialnosci ze strony producenta.

Elementéw opakowania (zszywki, woreczki z tworzywa
sztucznego, styropian itd.) nie nalezy pozostawia¢ w zasiegu
dzieci, poniewaz sg zrodtem niebezpieczenstwa.

Z urzagdzenia moga korzystaé dzieci majace nie mniej niz 8 lat
i osoby o0 ograniczonej zdolnosci fizycznej, sensorycznej czy
umystowej lub braku bez doswiadczenia i niezbednej wiedzy,
pod warunkiem, ze bedg nadzorowane lub po otrzymaniu
instrukcji dotyczacych bezpiecznego korzystania z urzgdzenia
i zrozumienia zwigzanego z nim niebezpieczenstwa. Dzieci nie
powinny bawi¢ sie urzadzeniem. Czyszczeniem i konserwacja,
ktore powinien przeprowadzi¢ uzytkownik, nie powinny zajmowaé
sie dzieci bez nadzoru.

Zabrania sie dotyka¢ urzgdzenia nie majgc obuwia lub gdy
czesci ciata sg mokre.

Przed rozpoczeciem korzystania z urzadzenia i po
przeprowadzeniu konserwacji zwyczajnej lub nadzwyczajnej
wskazane jest, aby napetni¢ wodg zbiornik urzgdzeniai ponownie
go oproznic w celu usunigcia ewentualnych pozostatych
zanieczyszczen.

Jesli urzadzenie wyposazone jest w kabel elektryczny
zasilajgcy, w przypadku jego wymiany nalezy skontaktowad
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10.

11.

12.

13.

14.

15.
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sie z autoryzowanym centrum serwisowym lub zwrdcié sie do
wykwalifikowanego personelu.

Wymagane jest, aby do rury wlotu wody urzgdzenia przykrecic
zawor bezpieczenstwa, zgodny z krajowymi przepisami. W
przypadku krajow, ktore przyjety norme EN 1487, zespédt
bezpieczenstwa musi zawiera¢ maksymalne cisnienie 0,7 MPa i
obejmowacé co najmniej jeden zawor odcinajgcy, zawdr zwrotny,
zawor bezpieczenstwa, urzgdzenie odtgczajgce obcigzenie
hydrauliczne.

10.Urzadzenie chronigce przed nadmiernym cisnieniem (zawor
lub zespdt bezpieczenstwa) nie moze by¢ naruszane i nalezy
go okresowo uruchamia¢ w celu sprawdzenia, czy nie jest
zablokowane oraz w celu usuniecia ewentualnych osadow
kamiennych.

Krople spadajgce z urzgdzenia, ktore zabezpieczajg przed
nadmiernym cisnieniem sg normalnym zjawiskiem w fazie
ogrzewania wody. Z tego powodu konieczne jest przytgczenie do
kanalizacji, ktore pozostaje jednak zawsze otwarte, wykonane
Z rury spustowej zainstalowanej pochyle ciggtym ku dotowi i w
miejscu bez wystepowania lodu.

Nalezy koniecznie oprdzni¢ urzgdzenie i odtgczy¢ je od sieci
zasilania elektrycznego, jesli nie bedzie sie z niego korzystaé lub
ma pozosta¢ w pomieszczeniu wystawionym na dziatanie mrozu.
Ciepta woda wyptywajgca z temperaturg 50°C przez kurki moze
spowodowaé powazne oparzenia. Dzieci, niepetnosprawni
i osoby starsze sg bardziej narazone na to ryzyko. Dlatego
zaleca sie stosowanie termostatycznego zaworu mieszajgcego,
przykreconego do rury wylotowej wody urzgdzenia oznaczonego
czerwonym Kkotnierzem.

Zaden tatwopalny element nie powinien styka¢ sie i/lub
znajdowac sie w poblizu urzadzenia.

Nie nalezy ustawia¢ sie pod urzgdzeniem i umieszczaé zadnych
przedmiotdw, ktére mogag by¢ uszkodzone w razie ewentualnego
wycieku wody.
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FUNKCJA USUWANIA LEGIONELLI

Legionella jest rodzajem bakterii w ksztatcie pateczki, ktérej naturalnym Srodowiskiem jest woda zrédlana. ,Choro-
ba legionistéw" to szczegdIny rodzaj zapalenia ptuc wywotanego w wyniku wdychania pary wodnej zawierajacej te
bakterig. W zwigzku z tym, nalezy unika¢ dtugich okreséw stagnacji wody znajdujgcej sie w podgrzewaczu, ktory
nalezy stosowac lub oprézniac co najmniej raz w tygodniu.

Norma europejska CEN/TR 16355 zawiera wytyczne dotyczace najlepszych praktyk, jakie nalezy zastosowaé w
celu zapobiezenia rozprzestrzenianiu sig bakterii Legionella w wodzie pitnej. Jesli wystepuja, nalezy przestrzegac¢
miejscowych przepiséw naktadajacych dodatkowe ograniczenia w kwestii Legionelli.

Niniejszy piecyk akumulacyjny typu elektromechanicznego sprzedawany jest z termostatem, ktéry utrzymuje
temperature robocza powyzej 60°C; co oznacza ze jest on w stanie wykona¢ cykl dezynfekciji termicznej, ktéry
ogranicza rozprzestrzenianie si¢ bakterii Legionella.

Uwaga: podczas wykonywania przez urzadzenie cyklu dezynfekcji termicznej, wysoka temperatura wody moze
spowodowac oparzenia. W zwigzku z tym, przed kapielg w wannie lub pod prysznicem, nalezy sprawdzi¢ tempe-
rature wody.

CHARAKTERYSTYKI TECHNICZNE

Dane techniczne umieszczono na tabliczce (etykieta znajdujaca sie w poblizu rur wlotu i wylotu wodly).

Tabela 1 - Informacje o produkcie
Gama produktu 50 65 80 100
Masa (kg) 16 18,5 21 23 24 26
Instalacja Pionowy | Pionowy | Pionowy | Poziomy Terngfimczny HWST | Pionowy | Poziomy HWST
Model Patrz tabliczka
Qelec (kWh) 6,688 | 6,680 | 6,678 | 6,687 6,685 - 12,867 | 6,683
Profil obcigzen M M M M M - L M
Lva 15dB | 15dB | 15dB | 15dB 15dB - 15dB | 15dB
Nun 36,0% | 36,0% | 36,0% | 36,0% 36,0% - 37,0% | 36,0%
V40 (1) 65 70 85 70 70 - 130 80
Moc rozproszona (W) - - - - - 63 - - 67,49
Pojemnosé (1) 49 65 75 75 75 74 95 95 94

Dane energii w tabeli i dodatkowe informacje podane w Wykazie Produktu (zatacznik A, ktdry jest nieodtagczng
czescig niniejszej instrukcji) sa okreslone zgodnie z dyrektywami UE 812/2013 i 814/2013.

Produkty bez etykiety i odpowiedniej karty do zestawow podgrzewaczy i urzadzen stonecznych, o ktérych mowa
w rozporzadzeniu 812/2013, nie sg przeznaczone do stosowania w takich zestawach.

Produkty wyposazone w pokretto regulacyjne majg termostat w pozycji ustawienia <gotowy do uzycia> wskaza-
nego w Karcie produktu (Zatgcznik A), wedtug ktorego odpowiednia klasa energetyczna zostata zadeklarowana
przez producenta.

To urzadzenie jest zgodne z miedzynarodowymi normami bezpieczenstwa elektrycznego IEC 60335-1,
|IEC 60335-2-21. Umieszczenie oznakowania CE na urzadzeniu potwierdza jego zgodnos¢ z nastepujacy-
mi dyrektywami wspdlnotowymi, ktérych spe_nia zasadnicze wymagania:

- LVD Low Voltage Directive: EN 60335-1, EN 60335-2-21, EN 60529, EN 62233, EN 50106.

- EMC Electro-Magnetic Compatibility: EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3.

- RoHS2 Risk of Hazardous Substances: EN 50581.

- ErP Energy related Products: EN 50440.

Niniejszy produkt jest zgodny z rozporzadzeniem REACH.
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NORMY ZWIAZANE Z INSTALACJA (dla instalatora)

Niniejszy produkt, z wyjatkiem modeli poziomych (Tabela 1), jest urzadzeniem, ktére nalezy instalowat w

potozeniu pionowym. Po zakonczeniu instalacji i przed napetnieniem woda i podtagczeniem do zasilania

elektrycznego, nalezy uzy¢ narzedzia pomiarowego (np. poziomicy amputkowej) w celu sprawdzenia,

czy montaz jest doktadnie pionowy.

Urzadzenie stuzy do podgrzewania wody do temperatury nizszej od temperatury wrzenia.

Musi ono by¢ podtaczone do sieci doprowadzajacej wode uzytkowa, ktorej wtasciwosci sg dostosowane do wy-

dajnosci i pojemnosci urzadzenia.

Przed podtgczeniem urzadzenia nalezy:

- Sprawdzi¢, czy jego wtasciwosci (wskazane na tabliczce znamionowej) spetniajg potrzeby klienta.

- Upewni¢ sie, czy instalacja jest zgodna ze stopniem IP (ochrona przed przenikaniem cieczy) urzagdzenia, zgod-
nie z obowigzujgcymi przepisami.

- Zapoznac sie z informacjami zawartymi na etykiecie opakowania i na tabliczce znamionowe;j.

Niniejsze urzadzenie zostato zaprojektowane z przeznaczeniem do instalacji wytacznie wewnatrz pomieszczen,

zgodnie z obowigzujgcymi przepisami. Ponadto, wymagane jest przestrzeganie nastepujacych zalecen w odnie-

sieniu do obecnosci czynnikéw, takich jak:

Wilgotnos¢: nie instalowaé urzadzenia w wilgotnych i zamknietych (pozbawionych wentylacji) pomieszczeniach.

- Mréz: nie instalowac urzadzenia w pomieszczeniach, gdzie istnieje prawdopodobienstwo spadku temperatury
do krytycznego poziomu, przy ktérym powstaje ryzyko tworzenia sig lodu.

- Promienie stoneczne: nie wystawiac urzadzenia na bezposrednie dziatanie promieni stonecznych, nawet
przez szyby.

- Pyt/opary/gazy: nie instalowaé urzadzenia w przypadku obecnosci w pomieszczeniu szczegdlnie agresyw-
nych czynnikdw, takich jak kwasne opary, pyty lub wysokie stezenia gazow.

- Wytadowania elektryczne: nie instalowa¢ urzgdzenia bezposrednio na liniach elektrycznych niezabezpie-
czonych przed skokami napigcia.

W przypadku $cian wykonanych z cegty dziurawki lub z pustakéw, $cian dziatowych o ograniczonej statycznosci i
ogolnie muréw innego rodzaju niz wskazane, przed przystapieniem do instalacji urzagdzenia nalezy przeprowadzi¢
kontrole statyczng systemu nos$nego.

Haki mocujace do $ciany powinny by¢ na tyle mocne, aby utrzymac cigzar trzy razy wiekszy niz ciezar bojlera w
cafosci wypetnionego woda. Do mocowania zaleca sig haki o Srednicy co najmniej 12 mm.

Zaleca sie zainstalowanie podgrzewacza (A ys.1) jak najblizej punktéw poboru cieptej wody, aby ograniczy¢ straty
ciepta wzdtuz rur.

Lokalne normy moga przewidywac kary w przypadku instalacji urzadzenia wewnatrz tazienek. Wéwczas nalezy
przestrzega¢ minimalnych odlegtosci przewidzianych w tych normach.

Aby usprawni¢ rézne czynnosci konserwacyjne zaplanowa¢ wolng przestrzenh wewnatrz ostony, co najmniej 50
cm, aby uzyskac dostep do czesci elektrycznych.

Potaczenia hydrauliczne

Podtaczy¢ doprowadzenie i odprowadzenie wody z podgrzewacza przy pomocy rur i ztgczek o odpowiedniej wy-
trzymatosci nie tylko na ciSnienia napotykane w czasie eksploataciji, ale takze na temperature cieptej wody, ktéra
w czasie normalnej pracy moze osiggac, a nawet przekracza¢ 90°C. Odradza sie wigec zastosowanie materiatow,
ktore nie bytyby wytrzymate w takiej temperaturze.

Urzadzenie nie moze dziataé, gdy twardo$¢ wody jest mniejsza niz 12°F i odwrotnie - gdy twardo$¢ wody jest
szczegdlnie duza (wieksza niz 25°F) wskazane jest zastosowanie urzgdzenia zmigkczajgcego, odpowiednio usta-
wionego i monitorowanego. W takim przypadku twardo$¢ resztkowa nie powinna spasc ponizej 15°F.

Na koncéwke rury doprowadzajacej zimng wode do urzadzenia, oznaczong kotnierzem w kolorze niebieskim, na-
krecic ztaczke typu ,T”. Do jednej z koncowek tej ztaczki przykrecic kurek stuzgcy do oprdzniania podgrzewacza z
wody (B rys.2), ktéry nie powinien by¢ uruchamiany recznie, ale przy pomocy specjalnego narzedzia.

Na drugiej koncowce ztaczki nalezy zamontowac grupe bezpieczenstwa zabezpieczajgca przed nadmiernym ci-
$nieniem (A rys.2).

Zespot bezpieczenstwa jest zgodny z norma europejska EN 1487

Niektdre kraje moga wymagac uzycia specjalnych urzadzen hydraulicznych bezpieczenstwa, zgodnie z obowia-
zujacymi przepisami lokalnymi; zadaniem wykwalifikowanego instalatora, wyznaczonego do instalacji produktu
jest dokonanie prawidtowej oceny odpowiedniosci urzadzenia zabezpieczajacego do zastosowania.

Zabrania sie umieszczania dowolnego urzadzenia odcinajgcego (zawory, kurki itp.) pomiedzy urzadzeniem za-
bezpieczajgcym i samym podgrzewaczem wody.

Otwor wylotowy urzadzenia powinien byé potaczony z rurg spustowa o $rednicy co najmniej réwnej $rednicy
potaczenia tego urzadzenia, za pomoca lejka, ktéry umozliwia odlegtosc w linii prostej co najmniej 20 mm z mozli-
woscig kontroli wzrokowej. Za pomoca weza przytaczy¢ do rury zimnej wody sieci wodociaggowej wejscie zespotu
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bezpieczenstwa, jesli to konieczne korzystajac z zaworu odcinajacego (D rys. 2). W przypadku otwarcia kurka
zworu bezpieczenstwa nalezy ponadto przewidzie¢ rure do odprowadzania wody natozong na wyjscie C rys 2.
Dokrecajac zespot bezpieczenstwa, nie naciskac¢ na niego ani nie manipulowac przy nim.

W przypadku gdyby ci$nienie w sieci wodociggowej byto bliskie wartosciom, na jakie ustawiony jest zawér bezpie-
czenstwa, konieczne jest zainstalowanie regulatora ci$nienia w sieci, w miejscu mozliwie najdalszym od urzadzenia.
W sytuacji, kiedy przewiduje sie zainstalowanie kurkow cieptej wody z mieszalnikami (baterie fazienkowe lub prysz-
nicowe) nalezy przeptukaé rury usuwajgc z nich ewentualne zanieczyszczenia, ktére mogtyby uszkodzi¢ baterie.

Potaczenie elektryczne

Przed zainstalowaniem urzadzenia, nalezy doktadnie sprawdzi¢ instalacje elektryczng, ktéra powinna byé zgodna

z aktualnymi przepisami oraz upewnic sie, ze instalacja jest dostosowana do maksymalnej mocy pobieranej przez

podgrzewacz wody (patrz dane tabliczki znamionowej) i ze przekroj kabli do potaczen elekirycznych jest wiasciwy i

zgodny z aktualnymi przepisami.

Producent urzadzenia nie ponosi odpowiedzialno$ci za ewentualne szkody spowodowane brakiem uziemienia in-

stalacji lub nieprawidtowosciami zasilania elektrycznego.

Zablokowaé przewdd uziemienia na pokrywie przy pomocy odpowiedniego zacisku kablowego znajdujacego sie w

wyposazeniu urzadzenia.

Zabronione jest uzywanie gniazdek wielokrotnych, przedtuzaczy lub rozgateznikdw.

Zabronione jest uzywanie rur instalacji hydraulicznej, grzewczej oraz gazowej do uziemienia urzadzenia.

Jesli urzadzenie wyposazone jest w elektryczny przewdd zasilajacy, to w przypadku koniecznosci jego zastgpienia

nalezy uzy¢ przewodu o takich samych wiasciwosciach (typu HO5VV-F 3x1,5mm?, rednicy 8,5mm). Kabel zasilaja-

cy (typu HO5VV-F 3x1,5 mm? o $rednicy 8,5 mm) nalezy wiozyé w odpowiedni otwor znajdujgcy sie w tylnej czesci

urzadzenia i przeciagna¢ go do zaciskdw termostatu lub listwy zaciskowe;.

Aby odfgczy¢ urzadzenie od sieci zasilajgcej nalezy zastosowac wytgcznik dwubiegunowy zgodny z aktualnymi

przepisami krajowymi (z co najmniej 3 mm otwarcia stykdw i najlepiej jesli jest wyposazony w bezpieczniki).

Uziemienie urzadzenia jest obowigzkowe, przewod uziemienia (ktdry powinien by¢ koloru zétto-zielonego, dtuzszy

niz przewody faz) nalezy przymocowac do zacisku oznaczonego symbolem .

Przed uruchomieniem bojlera upewni¢ sie, czy napiecie sieciowe odpowiada warto$ci wskazanej na tabliczce

znamionowej urzadzenia. Jesli urzadzenie nie jest wyposazone w kabel zasilajgcy, nalezy wybraé jeden z naste-

pujacych sposobdw instalacii:

- przytaczenie do sieci statej przy pomocy sztywnej rury (jesli urzadzenie nie zostato wyposazone w opaski kablo-
we); uzy¢ kabla o minimalnym przekroju 3x1,5 mm?

- Przy pomocy przewodu gietkiego (typu HO5VV-F 3x1,5mm? Srednicy 8,5mm), o ile urzadzenie jest wyposazone
w blokade zapobiegajgca wyciggnieciu przewodu.

Testowanie i zapton urzadzenia

Przed wigczeniem urzgdzenia, napetnic¢ je wodg z sieci wodociggowe;.

To napetnianie odbywa sie przez otwarcie centralnego kurka instalacji domowej i kurka cieptej wody, az do mo-
mentu opréznienia ze zbiornika catego powietrza.

Nalezy nastepnie sprawdzi¢ wzrokowo, czy nie nastepuja wycieki wody przy kotnierzu potgczeniowym i w razie
potrzeby dokrecié¢ ztaczki z umiarkowana sita.

Zatgczy¢ napigcie elektryczne poprzez wigczenie wytgcznika sieciowego.

NORMY DOTYCZACE OBStUGI | KONSERWACJI (dla wykwalifikowa-
nego personelu)

Przed wezwaniem specjalistéw z Serwisu Obstugi Technicznej w przypadku podejrzenia uszkodzenia, nalezy
jednak sprawdzi¢, czy niewtasciwe funkcjonowanie nie zalezy od innych przyczyn, takich jak na przyktad chwilowy
brak wody w sieci wodociggowej lub brak energii elektrycznej.

Uwaga: przed wykonaniem jakiejkolwiek czynnosci nalezy odtgczy¢ urzadzenie od sieci elektryczne;.

Regulacja temperatury roboczej

W przypadku modeli, ktére nie sg wyposazone w pokretto, regulacja temperatury odbywa sie poprzez usuniecie
ostony i regulacje za pomoca Srubokretu ptaskiego na sworzniu regulacji termostatu, zgodnie z instrukcjami gra-
ficznymi.

UWAGA W pierwszym etapie regulacji temperatury nalezy zastosowac niewielki nacisk, obracajgc sworzen w
celu usuniecia uszczelnienia, ktore blokuje termostat na temperaturze maksymalnej efektywnosci energetyczne;.
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Oprdéznienie urzadzenia

Nalezy koniecznie oprézni¢ urzadzenie, jesli nie bedzie sie z niego dtugo korzystaé lub ma pozostaé w pomiesz-

czeniu wystawionym na dziatanie mrozu.

Oprozni¢ urzagdzenie w nastgpujacy sposob:

- zamkna¢ kurek odcinajacy, jesli taki zostat zainstalowany (D rys. 2), w przeciwnym razie zamkna¢ centralny
zawdr instalacji domowej;

- otworzyé kurek poboru cieptej wody (przy umywalce lub wannie);

- otworzy¢ kurek B (rys. 2).

Ewentualna wymiana komponentow

Usuna¢ ostone w celu uzyskania dostepu do czesci elektrycznych.

Aby wykonac¢ prace na termostacie, nalezy odtgczyé go od kabla zasilajgcego i wyjac¢ go z gniazda.

Aby wykonac prace na opornikach i anodzie, najpierw nalezy opréznic¢ urzadzenie.

Odkreci¢ 5 $rub (C rys. 3) i usuna¢ kotnierz (F rys. 3). Z kotnierzem sg potaczone grzatka oraz anoda.

Podczas ponownego montazu nalezy uwazaé, aby uszczelki kotnierza, termostatu i grzatki zostaty przywrécone
na swojg pierwotng pozycje (rys. 3). Po kazdym zdjeciu kotnierza zaleca sie wymiang jego uszczelki (Z rys. 4).

Nalezy uzywac tylko oryginalnych cze$ci zamiennych z autoryzowanych centréw serwisowych producenta.

Konserwacja okresowa

Aby uzyskac dobra wydajnos$¢ urzadzenia, nalezy usuna¢ osad kamienny z opornika (R rys. 4) mniej wiecej co
dwa lata (w przypadku wody o duzej twardosci, czynno$¢ te wykonywac czesciej).

Jesli nie chce sie korzysta¢ z odpowiednich do tego celu ptyndw (w takim przypadku nalezy zapoznac si¢ z karta-
mi dotyczacymi bezpieczenstwa Srodka usuwajacego osad kamienny ) mozna usuna¢ go recznie, rozdrabniajgc
go ostroznie, aby nie uszkodzi¢ powtoki opornika.

Anoda magnezowa (N rys. 4) musi by¢ wymieniana co dwa lata w celu unikniecia utraty gwaranciji. Jesli mamy do
czynienia z wodg o agresywnym dziafaniu lub bogatg w chlorki, nalezy sprawdzac stan anody corocznie.

Aby ja wymieni¢ nalezy zdemontowac¢ grzatke, a nastepnie odkrecic ja od wspornika.

Reaktywacja dwubiegunowego zabezpieczenia

W razie nietypowego nadmiernego nagrzewania sie wody, wytacznik termiczny bezpieczenstwa, zgodny z obo-
wigzujgcymi przepisami krajowymi, przerywa obwod elekiryczny w obu fazach zasilania opornika; w takiej sytuacii
nalezy zwrdcié sie o interwencje do Serwisu Technicznego.

Modele termoelektryczne

Wszystkie wskazowki niniejszej instrukcji odnosza sie réwniez do modeli termoelektrycznych, ktére dotycza sie
zbiornikéw cieptej wody* z pomocniczym elementem grzejnym zanurzeniowym**, zaprojektowane do potaczenia
z instalacjg centralnego ogrzewania.

Ogrzewanie wody w urzadzeniu nastepuje za pomocag wymiennik ciepta (w formie wezownicy) wewnatrz produk-
tu; jesli ogrzewanie z wykorzystaniem wymiennik ciepta nie bedzie dziatato, woda w zbiorniku jest ogrzewana za
pomocg elementu pomocniczego.

Dodatkowa czynnoscia dla tych urzadzen jest przytaczenie do rur instalacji centralnego ogrzewania. Gérny tacznik
termo podgrzewacza produktu przytgczy¢ do przewodu pionowego instalacji ogrzewania i ten dolny do opadajg-
cego, wktadajac miedzy nie dwa kurki. Dolny, bardziej dostepny kurek stuzy do odtgczenia urzadzenia od instala-
cji, gdy instalacja centralna nie dziata.

Zalecane jest, aby zaizolowac termicznie przytacza rurociggdw produktu do centralnej instalacji w celu zapewnie-
nia deklarowanej wydajnosci cieplnej nawet wtedy, gdy zewnetrzne zrodto ciepta jest przerwane (np. konserwacja
i/lub niedziatajgcy instalacja).

*Zbiornik do cieptej wody”, urzagdzenie do przechowywania cieptej wody do celéw sanitarnych i/lub do ogrze-
wania pomieszczenia, wigcznie ze wszystkimi dodatkami, w ktore nie sg zaopatrzone generatory ciepta, ewen-
tualnie z wyjatkiem jednego lub kilku pomocniczych elementéw grzejnych zanurzeniowych (Dyrektywa UE
814/2013).

~Pomocniczy element grzejny zanurzeniowy”, opornos¢ elektryczna, ktdra wykorzystuje efekt Joule’a stano-
wigca cze$¢ zbiornika cieptej wody, ktéra wytwarza ciepto tylko wtedy, gdy Zrédto zewnetrzne jest przerwane
(w tym okresy konserwacyjne) lub niedziatajaca instalacja (...) (Dyrektywa UE 814/2013).

*

*
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NORMY DLA UZYTKOWNIKA DOTYCZACE KORZYSTANIA Z URZADZENIA

Dziatanie i regulacja temperatury pracy

Wigczenie/Wytaczenie

Wigczenie i wytgczenie podgrzewacza wody odbywa sie za pomocg zewngtrznego wytacznika dwubiegunowego
oraz poprzez niewktadanie lub wycigganie wtyczki kabla zasilajgcego.

Lampka kontrolna $wieci sig tylko w fazie ogrzewania.

Regulacja temperatury pracy

Dla modeli wyposazonych w pokretto, regulacja temperatury moze odbywac sie poprzez przekrecanie tego ostat-
niego (zgodnie ze wskazéwkami graficznymi).

UWAGA W pierwszym etapie regulacji temperatury nalezy zastosowaé niewielki nacisk, obracajac pokretto w
celu usunigcia uszczelnienia, ktére blokuje termostat na temperaturze maksymalnej efektywnosci energetyczne;.
Dla modeli bez pokretta, temperatura moze by¢ regulowana tylko przez wykwalifikowany personel.

WAZNE INFORMACJE (dla uzytkownika)

Przed wykonaniem jakiejkolwiek czynnosci czyszczenia urzadzenia upewnic¢ sig, ze produkt zostat wytgczony,
umieszczajac zewnetrzny wytacznik w pozycji OFF.

Nie stosowa¢ srodkoéw owadobdjczych, rozpuszczalnikow lub agresywnych srodkdw czyszczacych, ktdre moga
uszkodzi¢ czesci lakierowane lub z tworzywa sztucznego.

Jesli wyptywajgca woda jest zimna, sprawdzié:

- czy urzadzenie jest przytaczone do zasilania elektrycznego, a zewnetrzny wytacznik znajduje sie na pozycji ON;
- czy pokretto regulaciji temperatury nie jest przesuwane w kierunku minimum.

Jesli wydobywa sie para na wyjsciu z kurkow:
odtgczy¢ zasilanie elektryczne od urzadzenia i skontaktowac sig z pomoca techniczna.

Jesli nie ma wystarczajgcego przeptywu cieptej wody, sprawdzic:
- cisnienia w sieci wodociggowej;
- ewentualng niedroznos¢ rur wlotowych i wylotowych wody (odksztatcenia lub osady).

Wyciek wody z z zaworu bezpieczenstwa

Wyciek wody w postaci kropel jest przy tego typu urzadzeniu zjawiskiem normalnym w fazie grzania. W celu unik-
nigcia tego typu wyciekdéw, nalezy zainstalowac zbiornik wyréwnawczy, wigczony w obwod zasilajacy.

Jesli woda wydostaje sie w sposdéb ciagty, réwniez w okresach, kiedy grzatka nie pracuje, nalezy zleci¢ sprawdzenie:
- ci$nienie ustawienia wspomnianego systemu;

- ci$nienie w sieci wodociggowe;.

Uwaga: W zadnym przypadku nie zatykaé¢ otworu odprowadzajagcego wode z grupy bezpieczenstwa!

JESLI PROBLEM NJE USTAPI, NIE WOLNO PODEJMOWAC PROB NAPRAWY URZADZENIA, ALE NALEZY
SIE ZAWSZE ZWROCIC DO WYKWALIFIKOWANEGO PERSONELU.

Przytoczone tu dane i charakterystyki nie sg wigzace dla Firmy produkujacej, ktéra zastrzega sobie
prawo zastosowania wszelkich uznanych za korzystne modyfikacji bez obowigzku wczesniejszego po-
wiadomienia o tym, jak réwniez bez koniecznosci wymiany urzadzen.

Przekreslony kosz na urzadzeniu lub opakowaniu oznacza, ze po zakoficzeniu okresu eksploatacyjnego produktu,

nalezy go zbiera¢ oddzielnie od innych odpadéw. Po zakofczeniu okresu eksploatacyjnego produktu uzytkownik

powinien zatem przekaza¢ powyzszy sprzdt do odpowiedniego punktu selektywnej zbiorki komunalnych odpadéw

elektrycznych i elektronicznych. Alternatywa dla samodzielnego zarzgdzania odpadami jest dostarczenie sprzdtu
do wyrzucenia, sprzedawcy, przy zakupie nowego réwnowaznego urzadzenia. W sklepach produktéw elektronicznych o po-
wierzchni sprzedazy co najmniej 400 m? mozna réwniez dostarczy¢ bezptatnie, bez obowigzku zakupu, produkty elektronicz-
ne do zlikwidowania o wymiarach mniejszych niz 25 cm. Odpowiednia selektywna zbiérka celem pdzniejszego przekazania
sprzdtu recyklingu, przetwarzania i przyjaznej dla $rodowiska utylizacji zapobiega mozliwemu negatywnemu oddziatywaniu na
$rodowisko i zdrowie i sprzyja ponownemu uzyciu i/lub recyklingowi materiatow, z ktdérych sktada sid sprzdt.

Ef Produkt ten jest zgodny z Dyrektywa WEEE 2012/19/EU.
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OPCE SIGURNOSNE UPUTE

1.
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Pazljivo procitati upute i upozorenja koja se nalaze u
ovoj knijizici jer pruzaju vazne naputke koji se odnose na
sigurnost prilikom instalacije, uporabe i odrzavanja.

Ova knjizica s uputama €ini sastavnii osnovnidio proizvoda.
Uvijek mora pratiti uredaj ¢ak i u sluéaju prodaje drugom
vlasniku ili korisniku i/ili premjestanja na drugi sustav.
Proizvoda¢ se ne smatra odgovornim za eventualne Stete na
osobama, Zivotinjama i predmetima nastale uslijed nepravilnog,
pogresnog i nerazumnog koristenja ili uslijed nepostivanja uputa
navedenih u ovom priru¢niku.

Instalacija i odrzavanje uredaja mora izvrSiti stru¢no obuceno
osoblje i prema uputama navedenim u odgovaraju¢im odjeljcima.
Koristiti isklju€ivo izvorne zamjenske dijelove. Ne pridrzavanje
gore navedenog moze dovesti u pitanje sigurnost i prouzroditi
prestanak vazenja svake odgovornosti.

Dijelovi ambalaze (spojnice, plasti¢ne vrecice, ekspandirani
polistiren, itd.) ne smiju se ostavljati na dohvat djece jer isti
predstavljaju izvor opasnosti.

Uredajem mogu rukovati djeca starija od 8 godina i osobe
smanjenih fizi¢kih, osjetnih ili mentalnih sposobnosti, ili osobe
koje nemaju potrebna znanja, samo ukoliko su pod nadzorom ili
nakon §to suim pruzene odgovarajuce upute za uporabu uredaja,
te su razumjeli povezane opasnosti. Djeca se ne smiju igrati s
uredajem. CiSéenje i odrzavanja za koje je zaduzen korisnik ne
smiju izvrSavati djeca bez nadzora.

Zabranjeno je dirati uredaj bosonogi ili ukoliko su vam dijelovi
tijela mokri.

Prije intervencije redovitog i izvanrednog odrzavanja, pozeljno je
napuniti vodom spremnik uredaja i izvrSiti nadolazeéu operaciju
potpunog praznjenja, s ciliem uklanjanja eventualnih preostalih
necistoca.

Ukoliko je uredaj opremljen elektricnim kabelom za napajanje, u
slu¢aju zamjene istoga, potrebno se obratiti ovlaStenom servisu
za potporu ili osposobljenom stru€énom osoblju.

Obvezno zavrnuti na ulaznu cijev za vodu uredaja sigurnosni
ventil sukladan drzavnim propisima. Za drzave koje su primijenile
normu EN 1487 sigurnosni sklop mora imati maksimalni tlak od
0,7 MPa, koji se sastoji od najmanje jedne slavine za presretanje,
jednog ventila za zadrzavanje, jednog sigurnosnog ventila,
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jednog uredaja za prekid hidraulicnog opterecenja.
Uredaj za osiguranje protiv previsokog tlaka (ventil ili sigurnosni
sklop) ne smije se nedozvoljeno mijenjati te ga je povremeno
potrebno pustiti u rad te provijeriti da nije blokiran i radi uklanjanja
eventualnih naslaga kamenca.

. Kapanje iz uredaja za osiguranje protiv previsokog tlaka smatra

se normalnim u fazi grijanja vode. Zbog toga je potrebno spojiti
na odvod, koji se u svakom slu€aju ostavlja otvorenim prema
atmosferi, cijev za drenazu instaliranu u neprekidnom padu
prema dolje i na mjestu gdje nema leda.

Neophodno je isprazniti uredaj i isti iskopcati iz mreze ukoliko ¢e
ostati van uporabe i biti smjesten u prostoriju u kojoj dolazi do
zaledivanja.

Dovodna topla voda na temperaturi veéoj od 50 °C prema
uporabnim slavinama moze smjesta prouzrociti teSke opekline.
NajviSe su izloZzeni ovom riziku djeca i starije osobe. Stoga se
savjetuje uporaba termostatskog ventila za mijeSanje kojeg
je potrebno zavrnuti na izlaznu cijev za vodu uredaja koja je
obiljezena crvenim ovratnikom.

Niti jedan zapaljivi predmet ne smije se nalaziti u dodiru ili u blizini
uredaja.

Izbjegavati stajanje ispod grijaca vode i postavljanje ispod istoga
bilo kojeg predmeta koji bi se mogao, na primjer, oStetiti zbog
eventualnog gubitka vode.
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FUNKCIJA PROTIV LEGIONELE

Legionela je vrsta Stapic¢aste bakterije koja je prirodno prisutna u svim izvorskim vodama. “Legionarska bolest” je
poseban oblik upale plu¢a izazvan udisanjem vodene pare koja sadrzi tu bakteriju. Stoga je potrebno izbjegavati
duga razdoblja stajanja vode u grijalici: treba je, dakle, iskoristiti ili najmanje jednom tjedno isprazniti grijalicu.
Europska norma CEN/TR 16355 daje smjernice za dobru praksu koju treba usvojiti kako bi se sprijecilo razmno-
Zavanije legionele u pitkoj vodi, a ako postoje lokalne norme koje nalazu daljnja ograni¢enja po pitanju legionele
—treba ih primijeniti.

Ovaj se elektromehanicki akumulacijski bojler prodaje s termostatom €ija je radna temperatura visa od 60 °C,
dakle u stanju je izvrsiti ciklus toplinske dezinfekcije pogodan za ograniCenje razmnozavanja bakterije legionele
u spremniku.

Paznja: dok uredaj vrsi ciklus termicke dezinfekcije, visoka temperatura vode moze prouzrociti opekline. Zato prije
kupanja ili tusiranja obratite paznju na temperaturu vode.

TEHNICKA SVOJSTVA

Glede tehnickih svojstva provjeriti podatke na plocici (naljepnica koja se nalazi u blizini cijevi za ulaz i za izlaz
vode).

Tablica 1 - Informacije o proizvodu
Linija proizvoda 50 65 80 100
Tezina (kg) 16 18,5 21 23 24 26
Instalacija Okomita | Okomita | Okomita | Vodoravna Ele\ll((t’:i:{z‘rl;?éki HWST | Okomita | Vodoravna | HWST
Model Provjeriti plocicu sa svojstvima
Qelec (kWh) 6,688 | 6,680 | 6,678 | 6,687 6,685 - 12,867 | 6,683
Profil opterecenja M M M M M - L M
L 15dB | 15dB | 15dB | 15dB 15dB - 15dB | 15dB
Nun 36,0% | 36,0% | 36,0% | 36,0% 36,0% - 37,0% | 36,0%
V40 (1) 65 70 85 70 70 - 130 80
Rasprsena snaga (W) - - - - - 63 - - 67,49
Kapacitet (1) 49 65 75 75 75 74 95 95 94

Energetski podaci u tablici i ostali podaci navedeni u Kartici proizvoda (Prilog A koji je sastavni dio ove knjizice)
odredeni su na osnovu Uredbe EU 812/2013 i 814/2013.

Proizvodi bez naljepnice i odgovarajuce kartice za sustave grija¢a vode i solarnih uredaja, predvidene uredbom
812/2013, nisu namijenjeni za izvedbu tih sustava.

Proizvodi opremljeni ru¢icom za regulaciju imaju termostat smjeSten u stanju setting (postavka) < spreman za
rad > navedenim u Kartici proizvoda (Prilog A) na osnovu koje je proizvodaé potvrdio odgovarajucu energetsku
klasu.

Ovaj uredaj je sukladan medunarodnim normama u podrucju elektriéne sigurnosti IEC 60335-1; IEC
60335-2-21. Postavljanje CE obiljezja na uredaj potvrduje sukladnost slijede¢im Europskim direktivama
¢ijim osnovnim zahtjevima udovoljava:

- LVD Direktiva o niskom naponu: EN 60335-1, EN 60335-2-21, EN 60529, EN 62233, EN 50106.

- EMC Direktiva o elektromagnetskog kompatibilnosti: EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-
3-3.

- RoHS2 Rizik od opasnih tvari: EN 50581.

- ErP Energetski povezani Proizvodi: EN 50440.

Ovaj proizvod je sukladan Uredbi REACH.
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INSTALACIJSKE NORME (za instalatera)

Ovaj proizvod - isklju¢ivsi vodoravne modele (tablica 1) - je uredaj koji treba biti postavljen u okomitom

polozaju kako bi pravilno radio. Po zavrSetku postavljanja i prije bilo kakvog punjenja uredaja vodom i

njegovog elektricnog napajanja, posluzite se nekim instrumentom (npr. libelom) kako biste provjerili je

li on stvarno okomito montiran.

Uredaj sluzi za zagrijavanje vode na temperaturu nizu od temperature vrenja.

Potrebno ga je spojiti na mrezu za dovod vode dimenzioniranu na temelju njegove djelotvornosti i kapaciteta.

Prije prispajanja uredaja potrebno je:

- provjeriti da osobine (pogledajte podatke na natpisnoj plo€ici) zadovoljavaju potrebe kupca;

- utvrditi da je instalacija u skladu sa stupnjem IP (zastita od prodiranja tekugina) uredaja, po vazeéim propisima;

- procitati sve $to se navodi na naljepnici pakovanja i na plocici s osobinama.

Ovaj je uredaj osmisljen za postavljanje iskljuéivo unutar prostorija, u skladu s vaZec¢im propisima, a pored toga

zahtijeva i poStivanje upozorenja koja slijede a odnose se na prisustvo:

- vlage - nemojte uredaj instalirati u zatvorenim (ne prozra¢ivim) i viaznim prostorijama;

- leda - nemojte uredaj instalirati u prostorijama u kojima moze doci do kriti¢nog snizenja temperature s opasno-
§¢u stvaranja leda;

- suncevih zraka - nemojte uredaj izlagati izravno sunéevim zrakama pa ni kad postoje staklena vrata/prozor;

- praSine/para/plina - nemojte uredaj postavljati u prostorima s narocito agresivnom atmosferom koja sadrzi
kisele pare, prasinu ili je zasi¢ena plinom;

- elektricnih praznjenja - nemojte uredaj postavljati izravno na elektri¢ne vodove koji nisu zastic¢eni od skokova
napona.

Kod ciglenih zidova ili onih izgradenih od buSene blok-cigle, pregrada ograni¢ene stati¢nosti ili opéenito zidne
gradnje drugacije od navedenih, potrebno je prethodno provijeriti stati¢nost nosivog sustava.

Kuke za vjesanje na zid moraju biti takve da mogu podnijeti trostruku teZinu grija¢a punog vode. Preporuéuju se
nosaci s najmanje 12 mm promjera.

Uredaj bi trebao biti instaliran $to je blize moguce mjestu upotrebe kako bi se smanijili toplinski gubici (A sl. 1) .
Lokalne odredbe mogu imati ogranicenja u vezi instalacije u kupaonicama.

Radi $to jednostavnijih operacija odrzavanja, potrebno je predvidjeti slobodni prostor oko poklopca od najmanje
50 cm kako bi se omogucio pristup elektri¢nim dijelovima.

Prikljuéivanje na vodovodnu mrezu

Spoijiti ulaz i izlaz bojlera cijevima ili prikljuécima otpornim ne samo na pritisak, ve¢ i na visoku temperaturu vode,
koja u prosjeku dostize a moze i prijeci temperaturu od 90°C. Zbog toga se ne preporu¢uju materijali koji nisu
otporni na tako visoke temperature.

Uredaj ne smije raditi ako je tvrdoca vode niza od 12 °F, dok je s izrazito ¢vrstim vodama (iznad 25°F) pozeljno
koristiti sredstvo za omekSavanje vode uz odgovarajuce doziranje i nadzor te u tom slu¢aju preostala tvrdoca ne
smije si¢i ispod 15°F.

Navijte “T” odvojnik na ulazni vod oznaéen plavim pojasom. Na jedan izlaz “T” odvojnika navijte slavinu za pra-
Znjenje bojlera (B sl. 2), koja se moze odvijati samo uz upotrebu alata. Na drugi izlaz “T” odvojnika navijte sigurno-
sni ventil (A sl. 2). Sigurnosni ventil bi trebao biti bazdaren na vrijednost od maksimalno 0,8 Mpa (8 bar), i trebao
bi biti u skladu sa vaze¢im nacionalnim standardima.

Sigurnosni sklop sukladan Europskoj normi EN 1487

Neke bi drzave mogle zahtijevati uporabu specifiénih hidrauliénih uredaja, koji zadovoljavanju zahtjeve lokalnih
zakona; zadatak je osposobljenog instalatera koji je zaduzen za instalaciju proizvoda, provodenje procjene odgo-
varajuce prikladnosti sigurnosnog uredaja koji ¢e se koristiti.

Zabranjeno je postavljati bilo koje sredstvo za presretanje (ventile, slavine, itd.) izmedu sigurnosnog sredstva i
samog bojlera.

Ispusni izlaz uredaja treba biti spojen na ispusni cjevovod Ciji promjer nije maniji od onog za spajanje na uredaj,
pomodu lijevka koji dozvoljava zraénu udaljenost od najmanje 20 mm s mogucnosti vizualne kontrole. Spojiti po-
mocu fleksibilnog crijeva, na mreznu cijev za hladnu vodu, ulaz sigurnosnog sklopa protiv previsokog tlaka, ukoliko
je potrebno uz primjenu slavine za presretanje (D sl. 2). Osim toga, odvodna cijev na izlazu C sl. 2 je potrebna ako
dode do praznjenja.

Prilikom zavrtanja sigurnosnog sklopa protiv previsokog tlaka isti se ne smije forsirati do granica niti nedozvoljeno
mijenjati.

Ako je pritisak u mreZi blizu pode$enog pritiska na ventilu, biti e potrebno postavljanje redukcijskog ventila Sto
dalje od uredaja.

Da bi izbjegli bilo kakvu Stetu na mjeSalicama (slavine ili tu$a) potrebno je odstraniti sve necistoce iz cijevi.
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Elektri€no spajanje

Prije instalacije uredaja, obavezno izvrsiti pazljivu kontrolu elektri¢nog sustava i provjeriti sukladnost vazeéim sigur-

nosnim propisima, da isti odgovara maksimalnoj apsorbiranoj snazi grijaca vode (osloniti se na plocicu s podatcima)

i da je presjek kablova za elektriéne spojeve odgovarajuci i sukladan vazec¢em propisu.

Proizvoda¢ uredaja nije odgovoran za eventualna oste¢enja nastala uslijed izostanka uzemljenja sustava ili uslijed

greSaka u elektriénom napajanu.

Zaustavite elektricni kabel na kapici odgovaraju¢im dostavljenim pri¢vrséivacem.

Zabranjeni su lopovi, produzni kablovi i adapteri. Zabranjeno je koristenje za uzemljenje hidraulickih cijevi uredaja,

grijanja ili dovoda plina.

Ako je uredaj opremljen elektri¢nim kabelom, il ako ga treba zamijeniti, koristite kabel istih karakteristika (tip HO5VV-

F 3x1,5 promjer 8,5 mm2). Kabel za napajanje (vrste HO5VV-F 3x1,5 mm? s promjerom od 8,5 mm) se mora unijeti u

odgovarajuci otvor smjesten u straznjem dijelu uredaja te ga treba pustiti da klizi dok ne dostigne spone termostata

ili blok terminal.

Za izdvajanje uredaja iz mreze potrebno je koristiti dvopolni prekida¢ koji zadovoljava vazece drzavne propise (otva-

ranje kontakata najmanje od 3 mm, po moguénosti opremljeni osiguracima).

Uzemljenje uredaja je obavezno, a kabel uzemljenja (koji mora biti Zuto-zeleni i duzi od kabela faza) treba ucvrstiti

na stezaljku blizu simbola &).

Ako uredaj nema elektri¢ni kabel, treba izabrati jedan od slijedec¢ih na¢ina postavljanja:

- priklju¢ivanje na fiksnu mrezu pomocu krute cijevi (ako uredaj nije opremljen drzacem kabela) koristiti kabel iji
je minimalni presjek 3x1,5 mm?;

- sa fleksibilnim kablom (tip HO5VV-F 3x1,5 3x1.5 mm2) ako je uredaj opremljen sa Stipaljkom.

Zavrsno testiranje i ukljucivanje uredaja

Prije ukljucivanja, napuniti uredaj vodom iz mreze.

Navedeno se punjenje izvodi otvaranjem sredisnje slavine sustava vode za kuéanstvo i slavine tople vode sve do
potpunog izlaska zraka iz spremnika.

Provjerite da nema curenja, provjerite prirubnicu i malo je pritegnite ako je potrebno.

Spojite uredaj na elektriéno napajanje preko prekidaca.

ODRZAVANJE (za struéno osoblje)

Prije nego Sto pozovete svog servisera, provjerite da kvar nije zbog nedostatka vode ili elektricne ener-
gije.
Pozor: prije izvodenja bilo kojeg zahvata, iskljuciti uredaj iz elektricne mreze.

Reguliranje radne temperature

Za modele koji nemaju gumb, reguliranje temperature se moze obaviti skidanjem malog poklopca i djelujte odvi-
ja¢em na klinu za reguliranje termostata pridrzavajuéi se grafickih oznaka.

NAPOMENA U prvoj fazi reguliranja temperature potrebno je primijeniti lagani pritisak okretanjem klina radi ukla-
njanja plombe koja obvezuje termostat na temperaturu maksimalne energetske ucinkovitosti.

Praznjenje uredaja

Neophodno je isprazniti uredaj ukoliko je namjera da isti ostane van uporabe duze vremensko razdoblje i/ili ukoliko
je smjesten u prostoru koji smrzava.

IzvrSiti praznjenje uredaja kako slijedi:

- zatvoriti ventil za presretanje, ako je ugraden (D sl. 2), u protivnom glavni ventil sustava za domacinstvo;

- otvorite toplu vodu na slavini (na umivaoniku ili kadi)

- otvorite ispusni ventil B (sl.2).

Eventualna zamjena dijelova

Ukloniti poklopac radi intervencije na elektriénim dijelovima.

Da biste intervenirali na termostatu, potrebno je iskopéati ga s kabela za napajanje i izvaditi iz svog sjedista.
Kako bi se moglo intervenirati na grijacu i na anodi, potrebno je prethodno isprazniti uredaj.

Odvrnuti 5 vijaka (C sl. 3) i ukloniti prirubnicu (F. sl. 3). Prirubnici su pridruzeni elektriéni grija¢ i anoda.

U fazi ponovnog sklapanja, pazite da brtvilo prirubnice, termostat i elektriéni grijac (sl. 3) vratite u prvobitni polozaj.
Nakon svakog vadenja prirubnice savjetujemo zamjenu brtvila (Z sl. 4).

Koristiti iskljuéivo izvorne zamjenske dijelove nabavljene kod centara za potporu koje je ovlastio proi-
zvodac.
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Periodi¢no odrzavanje

Za dobar ucinak uredaja pozeljno je provoditi ¢iSéenje kamenca s otpornika (R sl. 4) otprilike svake dvije godine (u
slu€aju vrlo tvrde vode, potrebno je povecati ucestalost ove operacije).

Ukoliko se ne Zeli koristiti namjenske tekucine (u tom sluaju pazljivo procitati sigurnosne tehnicke listove sredstva
za uklanjanje kamenca), kamenac se moze ukloniti mrvljenjem kore pazeéi da se ne osteti oklop grijaca.
Magnezijeva anoda (N sl. 4) se mora zamijeniti svake dvije godine, u protivnom jamstvo prestaje vaziti. Ako je
prisutna agresivna voda ili voda bogata kloridima, poZeljno je provjeriti stanje anode svake godine.

Da bi ste je skinuli treba skinuti grijai element i odviti je sa nosaca.

Ponovno aktiviranje dvopolnog osiguraca

U slu€aju prekomjernog zagrijavanja vode, toplinska sigurnosna sklopka, u skladu s vaze¢im nacionalnim propi-
sima, prekida elektriéni krug na obje faze napajanja prema grijacu; u tom je slu¢aju potrebno zatraZiti intervenciju
Tehnicke potpore.

Elektro termicki modeli

Sve upute iz ovog priruénika se primjenjuju i na termoelektri¢cne modele koji su spremnici tople vode* s pomo¢nim
grijacim elementom na uranjanje**, dizajniranim za povezivanje na sredisnji sustav za grijanje.

Zagrijavanje vode u uredaju se odvija preko izmjenjivaca topline (u obliku svitka) u unutradnjosti proizvoda; u
slu¢aju da grijanje preko izmjenjivaca topline ne bude radilo, vodu u spremniku ¢e zagrijavati pomoéni element.
Dodatna operacija za ove uredaje je povezivanje na cijevi sredi$njeg sustava za grijanje. Povezati gornji termo
prikliju¢ak grijaca vode na podupira¢ sustava za grijanje i onaj donji na onaj silazni, uz postavljanje dvije slavine.
Donja slavina, kojoj je lakSe pristupiti, sluzit ¢e za izdvajanje uredaja sa sustava kada sredisnji sustav nije u funkciji.
Savjetuje se toplinska izolacija prikljuaka cijevi proizvoda na sredi$njem sustavu na nacin da se zajamée izjav-
liene toplinske performanse ¢ak i kada se prekine napajanje s vanjskog izvora (npr. odrzavanije i/ili kada ne radi).

* “spremnik tople vode”, uredaj za pohranu tople vode za sanitarnu upotrebu i/ili zagrijavanje prostora, uklju€ujuéi
i eventualne aditive, koji nije opremljen generatorima topline, osim jednog ili viSe pomoénih grijacih elemenata
na uranjanje (Direktiva EZ 814/2013).

** “pomocni grijaéi element na uranjanje” je elektricni otpornik koji koristi Joule efekt i predstavlja dio spremnika za
toplu vodu koji stvara toplinu samo u slu¢aju prekida vanjskog izvora napajanja (ukljuéujuci period odrzavanja)
ili kada ne radi (...) (Direktiva EZ 814/2013).

UPUTE ZA KORISNIKA

Rad i Regulacija radne temperature

Ukljucivanje/Iskljucivanje

Ukljucivanije i isklju¢ivanje bojlera se obavlja preko vanjske bipolarne sklopke i na nacin da ukopc¢ate ili iskop&ate
utika¢ elektricnog kabela za napajanje. Svjetleca lampica ostaje upaljena samo za vrijeme faze zagrijavanja.

Regulacija radne temperature

Za modele opremljene gumbom, reguliranje temperature se moze obaviti istim (prema grafickim oznakama).
NAPOMENA U prvoj fazi reguliranja temperature potrebno je primijeniti lagani pritisak okretanjem gumba za ukla-
njanje plombe koja obvezuje termostat na temperaturu maksimalne energetske ucinkovitosti.

Za modele bez gumba, temperaturu moze regulirati samo stru¢no osoblje.

KORISNE INFORMACIJE (za korisnika)

Prije izvodenja bilo koje operacije ¢iS¢enja uredaja, uvjeriti se da je proizvod ugaden, postavljanjem vanjskog
prekidaca na polozaj OFF.

Ne koristiti insekticide, otapala ili agresivne deterdZente koji bi mogli ostetiti lakirane dijelove ili dijelove od pla-
stiénog materijala.

Ako je izlazna voda hladna, provijeriti sljedece:

- daje uredaj priklju¢en na elektriéno napajanje i da je vanjski prekida¢ u polozaju ON;
- da gumb za reguliranje temperature ne bude postavljen na minimum.
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Ako je prisutna izlazna para iz slavina:
Prekinuti elektriéno napajanje uredaja i obratiti se tehnickoj sluzbi za potporu.

Ako je dotok tople vode nedovoljan, provjeriti sljedece:

- pritiska u vodovodnoj mrezi;
- eventualno zacepljenje ulaznih i izlaznih cijevi za vodu (deformacije ili talog).

Gubitak vode iz uredaja za osiguranje protiv previsokog tlaka

Tijekom faze grijanja, voda moze curiti na ventilu. To je normalno. Da bi izbjegli kapanje, ekspanzijska posuda
odgovarajuge veliCine trebala bi biti postavljena.

U slu¢aju da se gubitak nastavi tijekom razdoblja kada se ne koristi grijanje, provjeriti sliedece:

- kalibraciju uredaja;

- tlak u sustavu za vodu.

Pozor: Nikada ne zacepljivati otvor za ispustanje iz uredaja!

AKO SE PROBLEM | DALJE NASTAVI, NI U KOJEM SLUCAJU NE POKUSAVATI POPRAVLJATI UREDAJ
VEC SE UVIJEK OBRATITI OSPOSOBLJENOM OSOBLJU.

Navedeni podaci i svojstva ne smatraju se obvezujuéim za proizvodaca koji zadrzava pravo izmjena koje
bude smatrao prikladnim bez obveze prethodne najave ili zamjene.

Simbol precrtane kante za smece na uredaju ili na pakiranju oznacava da se proizvod po isteku vijeka trajanja mora

odloZiti na odvojeno odlagaliste. Stoga ée korisnik trebati predati uredaj po isteku vijeka trajanja prikladnim opéinskim
s S2DIMIM centrima za odvojeno odlaganje elektriéne i elektronicke opreme.

Kao alternativa samostalnom upravljanju otpadom, moguce je uredaj koji se zZeli zbrinuti predati prodavaéu Kod pro-
davaca elektronskih proizvoda s trziSnim prostorom od najmanje 400 m? moguce je takoder predati bez naknade i bez obveze
kupovine, elektronske proizvode za zbrinjavanje ¢ije su dimenzije manje od 25 cm.

Prikladno odvojeno zbrinjavanje za slijedece koriStenje uredaja koji je namijenjen reciklazi, obradi i zbrinjavanju otpada na
ekoloski prihvatljiv nacin, doprinosi izbjegavanju mogucih negativnih u¢inaka na okolinu i na zdravlje, te pospjesuje ponovnu
primjenu i/ili reciklazu materijala od kojih su izradeni uredaji.

E Ovaj proizvod je u skladu s Direktivom WEEE 2012/19/EU.
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INSTRUCTIUNI GENERALE DE SIGURANTA

1.

Cititi cu atentie instructiunile si avertismentele din acest
manual deoarece ofera instructiuni importante cu privire la
siguranta in timpul instalarii, utilizarii si intretinerii.
Acestmanual este parte integranta si esentiala a produsului.
Trebuie sa insoteasca aparatul si in cazul cedarii unui alt
proprietar sau utilizator sau in cazul montarii intr-o alta
instalatie.

Producatorul nu isi asuma responsabilitatea pentru eventuale
daune aduse persoanelor, animalelor si lucrurilor in urma utilizarii
necorespunzatoare, eronate sau irationale sau a nerespectarii
instructiunilor din acest manual de instructiuni.

Instalarea si intretinerea aparatului trebuie efectuate de personal
calificat, conform indicatiilor din paragrafele corespunzatoare.
Utilizati numai piese de schimb originale. Nerespectarea celor
de mai sus poate afecta siguranta aparatului, iar producatorul nu
isi asuma nicio responsabilitate in acest caz.

Articolele utilizate pentru ambalare (capse, pungi din plastic,
polistiren expandat, etc.) nu trebuie lasate la indeméana copiilor
deoarece reprezinta surse de pericol.

Aparatul poate fi utilizat de copiii cu varsta de minim 8 ani si de
catre persoane cu capacitatifizice, senzoriale sau mentale reduse
sau lipsite de experienta sau cunostintele necesare, cu conditia
de a fi supravegheate si numai dupa ce au primit instructiunile
necesare privind utilizarea sigura a aparatului si pericolele legate
de utilizare. Nu lasati copiii sa se joace cu aparatul. Operatiunile
de curatare si intretinere care sunt in sarcina utilizatorului, nu
trebuie efectuate de copii nesupravegheati.

Este interzisa atingerea aparatului daca sunteti cu picioarele
goale sau parti ale corpului ude.

Inainte de a utiliza aparatul dupa efectuarea unei interventii de
intretinere obisnuita sau extraordinara, se recomanda umplerea
rezervorului de apa al aparatului si golirea completa a acestuia
pentru a inlatura eventuale impuritati ramase in aparat.

Daca aparatul este dotat cu cablu electric de alimentare, in
cazul in care acesta trebuie inlocuit, adresati-va unui centru de
asistenta autorizat sau personalului profesional calificat.

Este obligatorie montarea uneisupape pe conductade alimentare
Cu apa a aparatului, conforma cu cerintele normelor nationale.
In tarile care au adoptat norma EN 1487, grupul de siguranta
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trebuie sa aiba o presiune maxima de 0,7 MPa. Acest dispozitiv
trebuie sa fie dotat cu cel putin un robinet de separare, o supapa
de sens, o supapa de siguranta, un dispozitiv de intrerupere a
sarcinii hidraulice.

Dispozitivul de protectie impotriva suprapresiunii (supapa sau
grup de siguranta) nu trebuie modificat si trebuie pus in functiune
periodic pentru a verifica sa nu fie blocat si pentru a inlatura
eventuale depuneri de calcar.

Scurgerea picaturilor din dispozitivul de protectie impotriva
suprapresiunii in timpul fazei de incalzire a apei este normala.
Din aceste motive trebuie sa racordati scurgerea, care trebuie
lasata deschisa in atmosfera, cu ajutorul unei conducte de
scurgere instalatd in panta continua in jos si intr-un loc fara
gheata.

Este obligatorie golirea aparatului si deconectarea de la sursa
de alimentare cu energie electrica daca acesta ramane neutilizat
intr-o incapere expusa inghetului.

Apa calda distribuita la robinetele de serviciu are o temperatura
de peste 50° C sipoate cauza arsuri grave. Copii, persoanele
cu dizabilitati si persoanele in varsta sunt cele mai expuse
acestui risc. Din acest motiv, se recomanda utilizarea unei vane
de amestecare termostatice care va fi montata pe conducta de
iesire a apei din aparat, indicata cu un colier de culoare rosie.
Nu lasati obiecte inflamabile in contact si/sau in apropierea
aparatului.

Nu stationati sub aparat si nu asezati pe aparat niciun obiect
care poate fi deteriorat in cazul pierderilor de apa.
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FUNCTIE ANTI LEGIONELA

Legionela este un tip de bacterie in forma de bastonas, care este prezenta in mod natural in apa de izvor. "Boala
legionarilor” consta intr-un anumit tip de pneumonie cauzat de inhalarea vaporilor de apa ce contin aceasta bac-
terie. In acest sens, trebuie sa evitati perioade lungi de stagnare a apei in boiler, care ar trebui asadar sa fie folosit
sau golit cel putin o data pe saptdmana.

Standardul european CEN/TR 16355 ofera indicatii cu privire la buna practica ce trebuie adoptata pentru a preveni
proliferarea legionelei in apa potabild; de asemenea, in cazul in care exista norme locale care impun restrictii
ulterioare privind legionela, acestea ar trebui sa fie aplicate.

Acest incalzitor de apa cu acumulare de tip electromecanic se vinde impreuna cu un termostat cu o temperatura
de lucru peste 60 °C; acesta poate efectua, asadar, un ciclu de dezinfectie termica ce limiteaza proliferarea bac-
teriei Legionella in rezervor.

Atentie: in timp de aparatul efectueaza ciclul de dezinfectare termica, temperatura ridicata a apei poate provoca
arsuri. Fiti atenti asadar la temperatura apei inainte de baie sau de dus.

CARACTERISTICI TEHNICE

Pentru informatii privind caracteristicile tehnice, consultati datele de pe placuta cu date (eticheta aplicata in apro-
pierea conductelor de intrare si iesire a apei).

Tabelul 1 - Informatii privind produsul
Gama produsului 50 65 80 100
Greutate (kg) 16 18,5 21 23 24 26
Instalare Verticald | Verticald | Verticala | Orizontald Orizortald HWST | Verticald | Orizontald | HWST
Termoelectric
Model Consultati placuta cu caracteristici
Qelec (kWh) 6,688 | 6,680 | 6,678 | 6,687 6,685 - | 12,867 | 6,683
Profilul sarcinii M M M M M - L M
Lva 15dB | 15dB | 15dB | 15dB 15dB - 15dB | 15dB
Nun 36,0% | 36,0% | 36,0% | 36,0% 36,0% - 37,0% | 36,0%
V40 (1) 65 70 85 70 70 - 130 80
Putere disipata (W) - - - - - 63 - - 67,49
Capacitate (1) 49 65 75 75 75 74 95 95 94

Datele privind valorile energetice din tabel si datele din Fisa produsului (Anexa A care este parte integranta din
acest manual) au fost definite pe baza prevederilor Directivelor EU 812/2013 si 814/2013.

Produsele neinsotite de etichetd si de fisa ansamblurilor incalzitor de apa - dispozitive solare, prevazute de regu-
lamentul 812/2013 nu sunt potrivite pentru realizarea acestor ansambluri.

Produsele prevazute cu buton rotativ de reglare au presostatul pozitionat in modalitate setting < gata de utilizare >
indicatd in Fisa produsului (Anexa A) pe baza cérora producatorul a declarat clasa energetica.

Acest aparat este conform prevederilor normelor internationale de siguranta electrica IEC 60335-1; IEC

60335-2-21. Prezenta marcii CE pe aparat atesta conformitatea acestuia cu urmatoarele Directive Comu-

nitare si respecta cerintele esentiale ale acestora:

- LVD Low Voltage Directive [Directiva joasa tensiune]: EN 60335-1, EN 60335-2-21, EN 60529, EN 62233,
EN 50106.

- EMC Electro-Magnetic Compatibility [Directiva compatibilitate electromagneticd]: EN 55014-1, EN
55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3.

- RoHS2 Risk of Hazardous Substances [Directiva privind restrictionarea substantelor periculoase]: EN
50581.

- ErP Energy related Products [Directiva privind produsele consumatoare de energie]: EN 50440.

Acest produs este conform Regulamentului REACH.
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NORME DE INSTALARE (Pentru instalator)

Acest produs, cu exceptia modelelor orizontale (tabelul 1), este un aparat ce trebuie instalat in pozitie

verticala pentru a functiona corect. La finalizarea instalarii, si inainte de orice umplere cu apa si alimen-

tare electrica a acestuia, utilizati un instrument de confirmare (de ex. nivela cu buld) pentru a verifica

verticalitatea efectiva a montarii.

Aparatul serveste la incalzirea apei la o temperatura sub cea de fierbere.

El trebuie racordat la o retea de alimentare cu apa menajera dimensionata in baza prestarilor si capacitatilor sale.

Inainte de racordarea aparatului este necesar:

- Sa se verifice caracteristicile aparatului (vezi datele de pe placuta) si daca acesta satisface necesitatile clien-
tului

- Sa se verifice daca instalatia este conforma gradului IP (protectie la penetrarea de tuide) al aparatului conform
normelor in vigoare.

- Sa se citeasca cele scrise pe eticheta ambalajului si pe placuta cu caracteristici.

Acest aparat este proiectat pentru a fi instalat exclusiv in incdperi in conformitate cu normele in vigoare si impune

respectarea urmatoarelor indicatii privind prezenta de:

- Umiditate: nu instalati aparatul in incdperi inchise (neaerisite) si umede.

- Ger: nu instalati aparatul in ambiente in care este probabila coborirea temperaturii la niveluri critice cu riscul
formarii de gheata.

- Raze solare: nu expuneti aparatul direct razelor solare, chiar si in prezenta geamurilor.

- Pulberi/vapori/gaze: nu instalati aparatul in prezenta unor medii foarte agresive precum vapori acizi, pulberi
sau saturate cu gaz

- Descarcari electrice: nu instalati aparatul direct pe liniile electrice neprotejate de variatii ale tensiunii.

lin cazul peretilor din carémizi sau blocuri géurite, pereti subtiri cu staticitate limitata, sau in orice caz cu altd zida-
rie decit cea indicata, este necesara o verificare statica preliminara a sistemului de sustinere

Sistemele de prindere in zid trebuie sa sustind o greutate tripla fata de cea a boilerului plin cu apa. Pentru fixare se
recomanda carlige cu diametrul de cel putin 12 mm.

Aparatul trebuie sa fie instalat cat se poate mai aproape de punctul de folosire pentru a evita dispersia caldurii
de-a lungul tevilor (A fig. 1).

Normele locale pot stabili restrictii privind instalarea in camera de baie. Pentru aceasta respectati distantele mini-
male prevazute de catre normele aplicabile in vigoare.

Pentru ca operatiunile de intretinere sa poata fi desfasurate cu usurintd, in jurul calotei trebuie asigurat un spatiu
liber de cel putin 50 cm pentru a avea acces la componentele electrice.

Conectarea hidraulica

Conectati intrarea si iesirea apei in si din incalzitor cu tevi sau armaturi care sa fie in stare sa reziste la o tempe-
raturd depasind 90 °C la o presiune care o depaseste pe aceia a presiunii de lucru. Prin urmare, va atentionam
impotriva folosirii oricaror materiale care nu pot sa reziste la o astfel de temperatura.

Aparatul nu trebuie sa functioneze cu apa cu duritatea mai micad de 12 °F. In cazul apei cu duritatea deosebit de
mare (mai mare de 25 °F) se recomanda utilizarea unui dedurizator calibrat si monitorizat in mod adecvat. In acest
caz duritatea reziduala nu trebuie sa fie mai mica de 15 °F.

Insurubati o piesa de racordare "T" la teava de intrare a apei, cu guler albastru. Pe una din laturile piesei de racor-
dare "T", insurubati un dop pentru golirea aparatului, care poate fi deschis numai prin folosirea unei scule (B fig.
2). Pe ceialalta parte a piesei de racordare "T" insurubati supapa de siguranta livrata (A fig. 2).

Grup de siguranta conform prevederilor Normei Europene EN 1487

in anumite tari poate fi necesara utilizarea dispozitivelor hidraulice de sigurant specifice, conforme cu prevederile
legilor locale in vigoare; instalatorul calificat, insarcinat cu instalarea produsului are datoria de a evalua caracte-
risticile dispozitivului de siguranta utilizat.

Este interzisa interpunerea unui dispozitiv de separare (supape, robinete etc.) intre dispozitivul de siguranta si
incalzitor.

lesirea de evacuare a dispozitivului trebuie racordata la o conducta de evacuare cu diametrul cel putin egal cu
cel al racordului aparatului, cu ajutorul unei palnii care sa asigure o distanta de minim 20 de mm cu posibilitatea
de control vizual. Cu ajutorul unui tub flexibil, racordati la conducta de apa rece de retea, intrarea dispozitivului de
siguranta, iar daca este necesar utilizati un robinet de separare (D fig. 2). Suplimentar, un tub de descarcare a apei
laiesirea C fig. 2 este necesar dacu dopul de golire este deschis.

In timpul infiletarii grupului de protectie, nu il fortati la capéat de cursa si nu il modificati.

Daca presiunea de alimentare a apei este aproape de supapa de presiune calibrat, va fi necesar sa se aplice un
mai indepartat de reductorul de presiune. Pentru a evita deteriorarea unitatii de amestecare (robinet, dus) este
necesar pentru a goli toate impuritatile din conducte.
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Conectarea electrica

Inainte de instalarea aparatului este obligatorie efectuarea unui control atent al instalatiei electrice si verificarea

conformitatii cu normele de siguranta in vigoare. Verificati sa fie adecvat puterii maxime absorbite de incalzitor

(consultati placuta cu date) si ca sectiunea cablurilor pentru conexiunile electrice sa fie adecvata si conforma cu

prevederile normelor in vigoare.

Producatorul aparatului nu isi asuma responsabilitatea pentru daune cauzate de lipsa unei instalatii de impamantare

sau de anomalii ale instalatiei electrice.

Inainte de punerea in functiune controlati ca tensiunea de retea sa fie conforma valorii de pe placuta aparatului.

Folosirea unor prize multiple, extensii sau adaptoare este strict opritd. Este strict interzisa folosirea tevilor de la in-

stalatiile de alimentare cu apd, instalatiile de incélzire centrala si sistemele de gaz pentru conectarea la pamant a

aparatului.

Dacd aparatul este livrat cu un cablu de alimentare de putere, care mai tarziu trebuie inlocuit, folositi un cablu care sa

prezinte aceleasi caracteristici (Tip HO5VV-F 3x1,5 mm?, cu diametrul de 8,5 mm). Cablul de alimentare (tip HO5VV-F

3x1,5 mm2, diametrou 8,5 mm) trebuie introdus in orificiul situat in partea posterioard a aparatului si trebuie deplasat

pana la bornele termostatului sau ale regletei.

Pentru separarea aparatului de la retea, utilizati un intrerupator bipolar conform prevederilor normelor nationale in

vigoare (deschiderea contactelor de cel putin 3 mm si, pe cat posibil, prevazut cu sigurante fuzibile).

Legarea la pamint a aparatului este obligatorie, iar cablul de impamintare (care trebuie sa fie de culoare galben-

verde si mai lung decit cele de faza) trebuie fixat la borna cu simbolul ).

Daca aparatul nu este dotat cu cablu de alimentare, modalitatea de instalare trebuie aleasa dintre urmatoarele:

- conectarea la reteaua fixa cu ajutorul unui tub rigid (daca aparatul nu este dotat cu dispozitiv de fixare a cablului),
utilizati un cablu cu sectiunea minima de 3x1,5 mm?;

- cu un cablu texibil (Tip HO5VV-F 3x1,5 mm?, cu diametrul de 8,5 mm), daca aparatul este livrat cu o clema de
cablu.

Punerea in functiune si pornirea aparatului

inainte de a porni aparatul, umpleti-l cu apa de la reteaua de alimentare.

Pentru a umple aparatul cu apa procedati dupa cum urmeaza: deschideti robinetului central al instalatiei casnice
si cel de apa calda pana la eliminarea completa a aerului din rezervor.

Verificati vizual pierderile de apa la tanse si strangeti-le usor daca este necesar.

Porniti aparatul folosind comutatorul principal.

REGULI DE INTRETINERE (pentru personalul calificat)

inainte de a chema Centrul Dvs. Tehnic de Service, verificati daca deranjamentul nu se datoreazi lipsei de apa
sau defectdrii alimentarii cu energie.

Atentie: nainte de efectuarea oricaror interventii, deconectati aparatul de la reteaua de alimentare cu energie
electrica.

Reglarea temperaturii de functionare

In cazul modelelor care nu sunt prevazute cu buton rotativ, reglarea temperaturii se poate face astfel: demontati
calota si actionati cu o surubelnita dreapta asupra pivotului de reglare a termostatului, conform indicatiilor grafice.
N.B. In faza primei reglari a temperaturii trebuie sa aplicati o usoara presiune rotind pivotul pentru a inlatura sigiliul
care blocheaza termostatul la temperatura de maxima eficienté energetica.

Golirea aparatului

Este obligatorie golirea aparatului daca acesta ramane neutilizat pe o perioada indelungata de timp si/sau intr-o
incapere expusa inghetului.

Goliti aparatul in felul urmétor:

- Inchideti robinetul de separare, daca este instalat (D Fig. 2) sau robinetul central al instalatiei locuintei;

- Deschideti robinetul de apa calda (chiuveta sau cada);

- Deschideti supapa de golire B (fig.2).

inlocuirea componentelor

Demontati calota pentru a putea efectua interventii asupra componentelor electrice.

Pentru a interveni asupra termostatului deconectati-l de la cablul de alimentare si scoateti-l din locasul sau.
Pentru a efectua interventii asupra rezistentei si anodului, goliti mai intéi aparatul. .
Desfaceti cele 5 suruburi (C fig. 3) si inlaturati flansa (F fig. 3). La tansa sunt cuplate rezistenta si anodul. In timpul
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fazei de remontare aveti grija ca pozitile garniturii tansei, termostatului si rezistentei sa fie cele originare (fig. 3).
Dupé fiecare scoatere se recomanda inlocuirea garniturii tansei (Z fig. 4).

Utilizati numai piese de schimb originale care pot fi comandate centrelor de asistenta autorizate de
producator.

intreflinerea periodica

Pentru a mentine o buna eficientd a aparatului se recomanda dezincrustarea rezistentei (R fig. 4) la aproximativ
fiecare doi ani (in cazul apei cu duritate mai mare, operatiunea trebuie realizatd mai des).

In cazul in care nu doriti sa utilizati lichide speciale in acest scop (consultati cu atentie fisele de siguranta ale pro-
dusului de dezincrustare), puteti curata manual depunerile de calcar; acordati atentie sa nu deteriorati suprafata
rezistentei. .
Anodul de magneziu (N fig. 4) trebuie inlocuit la fiecare doi ani, in caz contrar se pierde valabilitatea garantiei. In
cazul prezentei apei agresive sau bogate in cloruri se recomanda verificarea starii anodului in fiecare an.

Pentru al scoate pe acesta, demontati elementul de incélzire si desurubatii de pe colierul suport.

Reactivarea intrerupatorului de siguranta bipolar

in cazul supraincalzirii anormale a apei, intrerupétorul termic de siguranta, conform normelor nationale in vigoare
intrerupe circuitul electric pe ambele faze de alimentare a rezistentei; in acest caz solicitati interventia Serviciului
de asistenta tehnica.

Modele termoelectrice

Toate instructiunile din aceasta brosura sunt valabile pentru modelele Termoelectrice care sunt rezervoare pentru
apa calda* cu un element de incalzire auxiliar cu imersare**, proiectate pentru a fi conectate la o instalatie centrala
de incélzire.

Incalzirea apei in aparat se face prin intermediul unui schimbator de caldurad (sub forma de serpentind) aflat in
interiorul produsului; in cazul in care incalzirea prin intermediul schimbatorului de caldura nu functioneaza, apa din
rezervor este incalzita de elementul auxiliar.

Operatiunea suplimentard care trebuie efectuata in cazul acestor aparate este racordarea la conductele instalatiei
centrale de incalzire. Conectati racordul superior termic al produsului la coloana ascendenta a instalatiei de in-
calzire si cel inferior la coloana descendenta si interpuneti doud robinete. Robinetul inferior, mai accesibil, se
utilizeaza pentru separarea aparatului de la instalatie cand instalatia centrald nu este in functiune.

Se recomanda izolarea termica a racordurilor conductelor produsului care ajung la instalatia centrala pentru a
garanta performantele termice declarate si atunci cand sursa externd de caldura este intrerupta (de exemplu
intretinere si/sau scoatere din functiune).

Jrezervor de apa calda”, un dispozitiv pentru inmagazinarea apei calde pentru uz casnic si/sau incalzirea am-
bientului, care nu este prevazut cu generatoare de caldura, cu exceptia unuia sau mai multor elemente de
incélzire auxiliare cu imersare (Directiva EU 814/2013).

Lelement de incalzire auxiliar cu imersare”, o rezistenta electrica ce utilizeaza efectul Joule si care constituie
parte a rezervorului de apa calda care genereaza caldurd numai cand sursa externa este intrerupta (inclusiv
perioade de intretinere) sau in cazul scoaterii din functiune (...) (Directiva EU 814/2013).

*k

INSTRUCTIUNI PENTRU UTILIZATOR

Modul de functionare si reglarea temperaturii de functionare

Pornire/Oprire

Pornirea si oprirea incélzitorului se face cu ajutorul intrerupatorului bipolar extern si nu prin conectarea sau deco-
nectarea stecherului cablului de alimentare.

Ledul indicator ramane aprins numai in timpul fazei de incalzire.

Reglarea temperaturii de functionare

In cazul modelelor prevéazute cu buton rotativ, reglarea temperaturii poate fi efectuata actionand asupra acestuia
(conform indicatiilor grafice).

N.B. In faza primei reglari a temperaturii trebuie sa aplicati o usoara presiune rotind butonul rotativ pentru a inlatura
sigiliul care blocheaza termostatul la temperatura de maxima eficienta energetica.

In cazul modelelor fara buton rotativ, temperatura poate fi reglata numai de cétre personal calificat.
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INFORMATII UTILE (pentru utilizator)

Inainte de a efectua orice operatiune de curatare a aparatului asigurati-va ca ati oprit produsul; pentru a face acest
lucru duceti intrerupatorul extern in pozitia OFF.
Nu utilizati insecticide, solventi sau detergenti agresivi care pot deteriora partile vopsite sau din material plastic.

Daca apa la iesire este rece, verificati:

- ca aparatul sa fie conectat la sursa de alimentare cu energie electrica si intrerupatorul extern sa fie in pozitie
ON;
- cabutonul rotativ de reglare a temperaturii sa nu fie reglat la minim.

Daca este prezent abur la iesirea robinetelor:
Intrerupeti alimentarea cu energie electricé si contactati serviciul de asistenta tehnic.

Daca distribuirea apei este insuficienta, verificati:

- presiunea de retea a apei;
- daca conductele de admisie si evacuare a apei sunt blocate (deformari sau sedimente).

Apa care picura din dispozitivul de securitate la presiune

Pe durata fazei de incélzire, putind apa poate sa picure din robinet. Aceasta este normal. Pentru a preveni ca apa
sa picure, in sistemul de debit trebuie instalat un vas de expansiune corespunzator.

Daca scurgerile continua si in timpul perioadei in care incalzirea este intreruptd, verificati:

- calibrarea dispozitivului;

- presiunea apei de la retea.

Atentie: nu blocati niciodata orificiul de evacuare al dispozitivului!

IN CAZUL IN CARE PROBLEMA PERSISTA NU INCERCATI SA REPARATI APARATUL, Cl ADRESATI-VA
INTOTDEAUNA PERSONALULUI CALIFICAT.

Datele si specificatiile indicate nu sunt obligatorii si producatorul isi rezerva dreptul sa aduca orice
modificari care pot fi necesare, fara o notificare prealabila sau inlocuire.

Simbolul tomberonului barat aplicat pe aparat sau pe ambalajul acestuia, indica faptul ca produsul, la sfarsitul vietii uti-

le, trebuie colectat separat de alte deseuri. Utilizatorul trebuie sa predea aparatul ajuns la sfarsitul vietii utile, centrelor

de colectare separata a deseurilor electrotehnice si electronice.

Ca si alternativa la gestionarea independenta, aparatul poate fi predat vanzatorului in momentul achizitionarii unui alt
aparat de tip echivalent. La sediul vanzatorilor de produse electronice care detin o suprafata de vanzare de cel putin 400 m?
este posibild predarea gratuitd a aparatelor electronice destinate eliminarii cu dimensiuni mai mici de 25 cm, fara obligatia de
cumparare a altor produse.
Colectarea separatd a aparaturii in vederea reciclarii, tratamentului sau a elimindrii in deplin respect fata de mediul inconjura-
tor, contribuie la evitarea efectelor negative asupra mediului si sanatatii si favorizeaza reutilizarea si/sau reciclarea materialelor
din care este alcdtuita aparatura.

E Acest produs este conform cu Directiva WEEE 2012/19/EU.
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OobWUN UHCTPYRLUUAN 3A BE3OMNMACHOCT

1.
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MpoyeTeTe BHMMaTE/IHO UHCTPYKLUUUTE U MNpeaynpexpae-
HUATa CAbpPHKALM Ce B HaCcToALLAaTa KHUMKKaA, TbHA KaTo Te
NpeaocTaBAT BamHM YHKa3aHUA OTHOCHO Ge3onacHocCTTa
Ha MOHTaKa ecnjioatauuaATa U noagapbHKarta.
HacTtoAwara HKHUMKa npepcrtaBnABa HepasgesiHa U Cb-
LecTBeHa 4CT OoT NpoayKTa. TA TpA6Ba pa 6bae BUHaru npm
ypeaa, BK/IYUTENTHO NPpU NPEXBbPIAHETO MYy Ha Apyr co6-
CTBEHUK UK NoTpebuTen U/unuv npu NnpeMmecTBaHe BbpXy
Apyra uHctanauyms.

dupmaTta Npomn3BogUTEN HE HOCU OTFOBOPHOCT 3a EBEHTYaJHU
LLLETH, HAHECEHU Ha X0pa, UBOTHU U BELLM BCEACTBUE HA He-
noaxoAswa, rnorpewHa uin HepasymHa ynotpeba uam Ha He-
cnasBaHe Ha MHCTPYKUUUTE, JaZleHN B Ta3n KHUMKKA.

YpenbT Tpa6sa fa 6bae MOHTUPAH U NoA4bpKaH OT NepcoHan,
npuTerXasall, Hy¥HaTa NnpodecnoHaHa KBandUKaLmsa U KaK-
TO € NOCOYEHO B CbOTBETHUTE naparpadu. Manonseamte eguH-
CTBEHO U CaMO OpUrMHaIHU pe3epBHU YacTU. HecnaseaHeTo Ha
NOCOYEHOTO NO-rope MOXe Aa HapyLim 6e30nacHOCTTa 1 0CBO-
6o aaBa NPoM3BOANTENS OT BCAKAKBa OTFOBOPHOCT.
EnemeHTUTE OT ONaKoBKarta (CKOOW, HAMIOHOBM NJIMKYETa CU-
ponop U Ap.) He TpsAbBa Aa ce OCTaBAT Ha AOCTbMHU 3a Jel,
MCTa, T KaTo NpeacTaBaABaT M3TOYHUK Ha ONacHOCT.
YpeabT MOX¥e fa ce n3nonsea oT gela Ha Haj 8-roguilliHa Bb3a-
pacT, OT Mua ¢ HaMmasieHU PU3NYECKU, CEH30PHU UM YMCTBE-
HW CNOCOBHOCTU UK OT XOpa, HernpuTeXasallm onuT UIn HOG-
XOAUMUTE MO3HAaHWA, CTUra ga ca noj Hags3op WiaKn cnep Kato
cwmTe ca 6UamM MHCTPYKTUPaHU OTHOCHO 6e3onacHara ynoTpe-
6a Ha ypeaa v pa3brpaHeTo Ha CBbpP3aHUTE C HEro OMacHOCTH.
Heua He TpabBa ga cu urpaar ¢ ypega. [lloymcTeaHeTo 1 noa-
APbHKaTa, KUTO TpAbBa fa ce U3BbpLUBAT OT NOTPeEbUTENSA, He
TpAbBa Aa ce U3BbpLUBAT OT Aeua 6e3 Hag30p.

3abpaHeHo e fa foKocBaTe ypeaa, aKo cTe ¢ 60CU KpaKa 1au
4acTu Ha TANOTO Bm ca MOKpM.

MNpepu pa nanonseare ypeaa v cnep gageHa onepaums rno pe-
[AOBHA WM U3BBbHPeAHa NoAJpPbIKKA, € fo6pe Aa HambAHUTE
pesepBoapa Ha ypeza Cc Boga v cnepj ToBa Aa ro U3tovmte Ha-
MbJIHO, 32 Aa OTCTPAHUTE EBEHTYa/IHW OCTATbYHM NPUMECH.
AKO ypeabT € cHabaeH ¢ Kaben 3a eNeKkTpo3axpaHBaHETo, B
C/ly4aM Ha CMfAHa Ha CbLUMA ce 06bPHETE KbM OTOPU3UPaH Cep-
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BU3EH LEHTbP WM KbM NepcoHasl, pasnonaraty ¢ Heobxogmma-
Ta npodecunoHasHa KBanndpuKauma.

3agbnKUTENHO 3aBMMTE KbM TpbbaTa 3a BxOj Ha BogaTta B
ypega npegnaseH BEeHTW/, OTroBapsll Ha WM3UCKBaHMATa Ha
HopMmaTMBHaTa ypegba B cTpaHata. 3a CTpaHUTe, KOUTO ca pe-
uenuvpanm ctaHgapt EN 1487, npegnasHuAT moayn Tpabsa ga
€ C MaKcumasiHo HansaraHe ot 0,7 MPa v ga BKAoYBa NOHE Cnu-
paTeneH KpaH, Bb3BpaTeH KnanaH, npeanaseH BEHTWI, yCTPOM-
CTBO 3a NpeKbCBaHe Ha XM paB/IMYHUA TOBap.

YCTPOMCTBOTO 3a 3awuTa OT CBpbxHansaraHe (npegnaseH Kna-
naH UamM Moayn) He TpAbBa Aa 6bAe nognaraHo Ha BMeluaTen-
cTBa U TpsAbBa ga ce nycKa ga paboTtm nepuoamyHo, 3a ga ce
npoBepu ganun He € 6I0KMpPaso 1 3a Aa Cce OTCTPAHAT EBEHTY-
a/lHX HacnarBaHWA Ha KOT/IEH KAMbK.

. EBEHTyanHO npoKanBaHe OT YCTPOWCTBOTO 3a 3awmrta oT

CBpbXxHansaraHe € HOpMaJIHO Ha eTan 3arpsiBaHe Ha Bojara.
Mo Tasu npuyMHa € HeobXOAMMO [a CBBbPHKETE OTBEHKAAHETO,
KOETO Ce OCTaBsA BUHaru ¢ OTAYLWHWK, C KaHan3auMoHHa Tpbba
C HENnpeKbCHAaT HAaKJIOH HAZ0/1y M Ha MACTO, KbAETO HE MOXeE Aa
3ampb3Ba.

HanoxutenHo e ga m3toumte ypega U ga ro U3KAYMTe OT
e/IeKTpuYecKara Mpexa, ako TpsibBa ga OCTaHe HEeM3Mnoa3BaH
B NOMELLEHME, KbAETO MOMXE Aa 3aMpPb3He.

Lopewara Boga, nogasaHa c Temnepartypa Hag 50° C KbM KpaH-
yeTarta 3a M3non3BaHe, MOXe Aa NPUYMHU He3abaBHO CEpPUO3-
HW n3rapaHua. Jeua, xopa ¢ yBpewaaHuAa U Bb3pacTHM xopa
ca Han-CUJTHO U3JIOKEHM Ha TO3M PUCK. 3aToBa NpenopbYBaMe
M3MN0A3BaHETO Ha TEPMOCTAaTUYEH CMECUTENIEH KlanaH, KOMTO
[a ce 3aBWe KbM Tpbbara 3a u3xoasliara Boga ot ypeaga, Map-
KMpaHa ¢ YepBeHO Ha LBAT NPbCTEHYE.

HuKkaKBM 3ananvmMmm eneMeHTH He TpAbBa Aa ce Hammupar B KOH-
TaKT n/vnn B 6a130CT A0 ypeaa.

NsbAaresamTe aa 3actaBare noj ypega v aa noctaBaTe KakBUTO
n Aa e npeameTy TaMm, KOMTO Hanpumep Moxe Aa 6baat nospe-
[EHU OT eBEHTya/IHO U3TUYaHe Ha BoAa.
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dYHKUUA 3A MPEANA3BAHE OT JIETUOHEJIA (LEGIONELLA)

JNervioHenata e BUA NPbYKOBUAHA GaKTEPKs, KOSTO CE CpeLLa ECTECTBEHO BbB BCUYKM U3BOPHM BOAM. ,JIerMoHepcKa-
Ta GonecT npescTaBNABa cneunduyeH BUA MHEBMOHHWA, MPUYMHEHA OT BAMILBAHETO Ha ChAbPHALLM TaKaBa GaKTe-
pus BogHM napu. C ornied Ha ToBa e HEOBXOAUMO Aa Ce M3BArBaT NPOLbIHKUTENHUTE NEPUOAM HA 3aCTOM Ha BogaTa B
Goinepa, KaTo ChLUMAT CesBa fia Ce U3no/3Ba MK U3npassa Han-MasKo BEAHBH CEAMUYHO.

EBponetickuaAT ctangapT CEN/TR 16355 npegocTaBsa HACOKM OTHOCHO JOGPUTE NMPaKTUKK, KOMTO fja 6baaT Bb3anpue-
TW C LeN NpefoTBpaTsBaHe Ha pasnpoCcTPaHEHUETO Ha IETMOHeNaTa B MMTENHUTE BOAM, @ ChLLO TaKa NPy HaIMuue Ha
MECTHM pasnopeatu, KOUTO HanaraT JOMbIHUTE/IHW OrpaHUYEHUs MO OTHOLLEHWE Ha NiervoHenaTa, CblymTe cnesga
[Ja ce npunarar.

Toan akymynaTvBEH Harpesartes 3a BoAa OT e/1EKTPO-MexaHWIeH TWM ce NpoAasa ¢ TepMoCTaT, HaCTPOeH 3a paboTHa
Temnepartypa Hag, 60°C; cnefoBaTesiHo € B CbCTOHUE Aa U3BBbPLUBA LMKb/ Ha TOM/IMHHA Ae3MHDEKLMS, noaxoasLa
3a OrpaH14yaBaHe Ha pasnpoCcTPaHEHUETO Ha GaKTepUATa IETMOHeNa B pe3epeoapa.

BHUMaHHe: JOKaTO YCTPOMCTBOTO OCBLLUECTBABA LyKb/a HA TEPMUYHA AE3MH(EKLMSA, BUCOKATA TeMneparypa Mome
Aa nprymHK narapanmus. CrefoBareiHo 06bpHETE BHUMaHWE Ha TemnepaTyparta Ha BogaTta Npean BaHa Wi AyLu.

TEXHUYECHKU XAPARTEPUCTUHU

3a TEXHUYECKWTE XapaKTEPUCTVKM pasrneaanTe AaHHUTE OT TabesKara (€TUMKeTa, pasnosoKeH B 6M30CT L0
TPBOUTE 3a BXOA M U3XOZ, Ha BoAaTa).

Tabnuua 1 - Undopmauua 3a npogykTa
lama 50 65 80 100
Terno (kr) 16 18,5 21 23 24 26
MoHTam Bepmkanen | Beprukanen | Beptukanen | Xopusowtanew T porares HWST | Bepruwanen | Xopusorangs|  HWST
INOEKTRHECHH
Mopen Pa3rnepaite TabenKata ¢ XxapaKTEPUCTURUTE
Qelec (kWh) 6,688 | 6,680 | 6,678 | 6,687 6,685 - 12,867 | 6,683
Npodn Ha HaToBapBaHeETO M M M M M - L M
L va 15dB | 15dB | 15dB | 15dB 15dB - 15dB | 15dB
Nun 36,0% | 36,0% | 36,0% | 36,0% | 36,0% - 37,0% | 36,0%
V40 (1) 65 70 85 70 70 - 130 80
EHepruiitu 3ary6u (W) - - - - - 63 - - 67,49
Bmectumoct (n) 49 65 75 75 75 74 95 95 94

EHepruiiHuTe faHHu B Tabnvuata M OMbAHUTENHUTE AaHHKW, Nocoyery B MpogykToBaTta Tabauua (MpunoxeHue
A, KOATO € HepasfesiHa YacT OT Ta3u KHUMKKA), ca onpeseneHn Bb3 ocHoBa Ha upekTueute Ha EC 812/2013
1 814/2013.

MpoayKTHTE B3 ETUKET N 6€3 CHOTBETHATA TAB/IMLLA 32 KOMMIEKTY OT BOAOHArPEBATE/IN 1 CITBHYEBH CHOPbIKE-
HUA, NpeaBuaeHn OoT pernameHT 812/2013, He ca npefHa3Ha4YeHn 3a HanpasaTa Ha TakMBa KOMMIEKTH.
MpopyKTHTE, CHABAEHM C peryaupalla pbKoXBaTKa, MMaT TepMOCTaT, NOCTaBEH B YC/IOBWE Ha HACTPOMKA < roTo-
BO 3a ynoTpe6a >, nocoyexu B MpoaykToara Tabaumua (MpunoxeHre A), cnopes KOUTO CbOTBETHUAT EHEPrMeH
K/ac e 3afBEeH 0T NPoU3BOAUTENS.

Tosu ypep cbOTBETCTBA HAa MEHAYHAPOAHUTE HOPMU 3a eNleKTpuyecka 6e3onacHoct IEC 60335-1; IEC
60335-2-21. MNocTaBAHeTO Ha mapKaTa CE BbpXy ypesia yaocToBepsABa CbOTBETCTBMETO My KbM C/efjHU-
Te OGLHOCTHU AUPEKTUBU, HA YUMTO OCHOBHU PEKBU3UTH OTrOBa pA:

- LVD Low Voltage Directive: EN 60335-1, EN 60335-2-21, EN 60529, EN 62233, EN 50106.

- EMC Electro-Magnetic Compatibility: EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3.

- RoHS2 Risk of Hazardous Substances: EN 50581.

- ErP Energy related Products: EN 50440.

To3u NpoAyKT € oTroBapA Ha U3UCKBaHUATA Ha pernameHT REACH.
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WHCTPYKLIMMMU 3A UHCTAJIUPAHE (3a nHcTanatopa)

C 13K/Il04eH1e Ha Xopu3oHTanHuTe mogenu (Tabnuua 1), To3u ypep TpAGBa Aa ce MOHTUPA BbB Bep-

TUKaJIHO MONIOHKeEHHe, 3a Aa paGoTh NpaBWIHO. B KpasA Ha MOHTama U Npeaun Aa ce U3BbPLUM KAKBOTO

1 ia € NbJIHEHe C BOAA M e/IeKTPUYECKO 3aXpaHBaHE Ha CbLUA, N3MON3BaNTe KOHTPOJIEH MHCTPYMEHT

(Hanp. HMBenup), 3a fa NPOBEPUTE TOYHATa BEPTUKAIHOCT HA MOHTUPAHe.

YpepbT cywu 3a 3arpsiBaHe Ha Boja A0 Temneparypa, No-H1CKa OT ToYKarta Ha Kunexe. Toi Tpsabsa aa 6bae

npucbeanHeH KbM Mpexa 3a 3axpaHBaHe CbC CaHWTapHa BOAAa, Opa3MepeHa Bb3 OCHOBA Ha paboTHUTE My

XapaKTepuUCTMKK 1 BMeCTUMOCT. lpeay fia CBbpHKETe ypeaa e HeobX0ANMO:

- [lanposepuTe fanv xapakTEPUCTUKUTE (BUKTE AaHHWTE Ha TabesiKaTa) OTroBapAT Ha HyMAWTe Ha KNWeHTa.

- [lanpoBepwTe Aann MOHTa LT OTroBapsA Ha Knac IP (3awwTa oT NpoHWKBaHe Ha Gaynan) Ha ypeaa CbriacHo
[ecTBallara HopmaTvBHa ypeaoa.

- [la npoyeteTe MHdOpMaLMATA, lafileHa BbPXy ETUKETA Ha ONaKoBKaTa 1 BbpXy TabesiKaTa C XapaKTepucTu-
KuTe.

To3u ypep, e NPOeKTUpaH 3a MOHTaXK efWMHCTBEHO M CaMO Ha 3aKpUTO CbIAcHO fercTBaliata HopmaTuBHa

ypenoa.

OcBeH TOBa Ce M3MCKBA CNasBaHeTo Ha CNeAHUTE NPefynpexAeHUsa, Kacaelly Haln4mMeTo Ha:

- BnamHOCT: He MOHTMpaiTe ypeaa B 3aTBOPEHM (HENPOBETPABAHM) M BNIAXHW NOMELLEHNA.

- 3ampb3BaHe: He MOHTMpaWTe ypesa Ha MecTa, KbeTo MMa BEPOATHOCT TemnepaTypuTe fa cnagHar Ao
KPWUTWUYHWU HMBA C PUCK OT 06pasyBaHe Ha nef,.

- CnbHYeBM NbUM: He UanaraiTe ypesa Ha Bb3[eNCTBUETO Ha NpsAKa CbHYEeBa CBET/IMHA, BKAOYUTENHO U
npes3 npo3opLy.

- Mpax/usnapeHua/rasoBe: He MOHTUPaKITE ypeaa Npy HaanuMe Ha OCOGEHO arpECMBHU CPEAM KaTo Kuce-
JINHHX M3NapeHns, 3anpalleHn Nan HaCUTEHU C ra3oBe aTMoChepH.

- MbnHuesawmTa: He MOHTVpaNTe ypeaa AUPEKTHO BbPXY eNEKTPUYECKU IMHUK, KOUTO HE ca npeanaseHu oT
PE3KK1 NPOMEHMN Ha HANPEKEHNETO.

B cnyyait Ha cTeHu, HanpaBeHu OT TYX/IM MK BI0KYeTa C OTBOPU, NPErpagHN CTEHW C OrpaHMyeHa CTaTuyHoCT
1M 3061L0 31AapKA, pasnnyHa OT NocoveHara, TpAbsa Aa NPUCTBNUTE KbM NpeABapuTeaHa NpoBepKa Ha
cTaTuKara Ha onopHara cucTema. CBbp3BaLLMTe KYKM KbM CTeHaTa TpsAbBa Aa Morart fia Usgbpiar Terno, Tpow-
HO MO-roNAMO OT TOBA Ha BOJOHArpeBaresia, Mb/eH ¢ Boaa. [penopbysame KyKv ¢ AMameTsbp OT noHe 12 mm.
MpenopbyBame aa MoHTUpate ypega (A ¢ur. 1) KOKOTO MOXe no-6/11M30 40 TOYKUTE Ha U3MON3BaHe, 3a Aa
OrpaH14uTe TOMMHHUTE 3ary6u No NPOTEXEHWe Ha TPBOKTE.

MecTHWTe HopMK MOXE fja NPesBUHAAT PECTPUKLMM 33 MOHTAX Ha ypeaa B 6aHsA, Taka Ye cnassaiTe MUHUMa-
HUTE Pa3CTOAHWA, NPEABUAEHM OT AENCTBALLMUTE HOPMU.

3a fja ynecHWTe pasnnyHuUTe onepauum no NoAapbIKKA, NpeaBnaeTe CBO60AHO NPOCTPAHCTBO OKOO Kanaka ot
noHe 50 cm, 3a Aa oCUrypuTe AOCTbN 4O ENEKTPUYECKUTE YacTy.

BopgHo cBbp3BaHe

CBbpiKeTe BxoAa 1 U3X0fa Ha BofoHarpeBarens ¢ Tpbou Man GUTUHTA, YCTOMYMBM KaKTO Ha paboTHOTO Hans-
raHe, TaKa 1 Ha Temneparypara Ha ropeliara BoAa, KOATo 06M4aiHO MOXe Aa [OCTUrHe M fa Haaxsbpan 90° C.
3aToBa He ce NpenopbYBaT MaTepuau, KOUTO He U3AbPHAT Ha TakMBa TeMnepatypu.

YpepbT He TpAGBa fa paboTu ¢ Boau ¢ TBPAOCT Nog 12°F, a npu Bogu ¢ 0co6eHo BUCOKa TBBPAOCT (Hag 25°F)
Cce NpenopbYBa M3MN0A3BaHETO HA OMEKOTUTEN, CreLMaIHO M3MepPEH U MOHUTOPHPaH, KaTo B TO3M Cyyai ocTa-
TbYHaTa TBbPAOCT He TpsAbBa Aa cnaza nog 15°F.

Hbm Tpbbara Ha Bxoaa Ha Bofata B ypeaa, 0TbenasaHa CbC CUHA MapKa, 3asuitte , T“-06pasHa Bpb3aKa. Bbpxy
Tasu Bpb3Ka 3aBuitTe, OT eAHaTa CTpaHa - KpaHye 3a M3To4yBaHe Ha BogoHarpesarens (B ¢ur. 2), ¢ KoeTo moxe
fa ce 6opasK camo Ypes creLmraneH MHCTPYMEHT, OT ApyraTa - YyCTPOMCTBO 3a 3alyTa OT cBpbxHanaraxe (A
dwr. 2).

MpepnaseH Moayn B CbOTBETCTBUE C eBponeicku ctaHpapt EN 1487

Bb3MOMKHO € HAKOM CTpaHu Aia U3MUCKBAT U3M0N3BAHETO Ha CNeLnbUYHM NpesnasHy XMapasaMyHU YCTPocTBa
CbINACHO U3MCKBaHMATA HA MECTHWUTE 3aKOHW; 3a/ja4a Ha KBaIMPULMPAHKUA MOHTAKHMK, Ha KOrOTO € Bb3/IOKEH
MOHTaXbT Ha NPOAYKTa, € Aa OLEHN NPUroAHOCTTA Ha NPeANasHOTO YCTPOACTBO 3a U3MON3BaHe.

3abpaHeHo e Aa NocTaBsATe KAKBOTO M fja € NPEKLCBALLO YCTPOMCTBO (KnanaHu, KpaHyeTa v fip.) MEXAY npes-
MasHOTO YCTPOWCTBO U CaM1sA BOAOHArpeBates.

OTBEXAALLMAT U3XOZ, Ha YCTPOWCTBOTO TPAGBA fja € CBbP3aH KbM OTBEXAalla Tpbba C AMamMeTbp, paBeH NoHe
Ha TO3W Ha CBbP3BaHe Ha ypepa, 4pes3 dyHWA, KOATO Aa NO3BOMABA Bb3AYLHO OTCTOAHWE OT NoHe 20 mm ¢
Bb3MOMHOCT 32 BU3yaseH KOHTPOs, Ypes rbBKaBa Tpbba CBbpHeTe BXOAA Ha NPeanasHoTo YCTPOMCTBO KbM
Tpbbara 3a CTyfeHa Bofa OT MpEKara, aKo € HeoGX0AMMO KaTto Uanonssarte cnupareneH kpaH (D ¢ur. 2). OcseH
TOBA B C/lyyait Ha OTBapAHE Ha KpaHa 3a 13To4saHe, NpeasuzeTe Tpbba 3a OTBEXAaHe Ha BoAaTa, nocTaBeHa
Ha naxopa C ur. 2.
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lMpv 3aBMHTBaHE Ha MpeAnasHUA MOAYN He MpuiaraiTe roffamMo yCuare 3a AOCTUraHe [0 Kpas Ha xoda 1 He
13BbpLLBATE BMELLATE/CTBA MO ChLUMS.

B cnyyaii, e HanAraHeTo B Mpexara e 67130 A0 CTOWHOCTUTE Ha PEryanpaHe Ha Knanata,e HeoGxoaumo fa
nocTaBuUTe pPeAyKTopa Ha HaNAraHeTo KOJIKOTO MOXE Mo-Aaseye oT ypeaa. B cnyyaii, ye ce B3eme pelueHure 3a
MOHTa Ha CMECUTENIHW rpynu (KpaHyeTa MW AyL), Ce MorpuKeTe 3a O4UCTBAHE Ha TPBOMTE OT EBEHTYaIHN
3aMbPCABAHMSA, KOUTO BKXa MOMIM fa M1 NOBPEAAT.

EHEHTpM"IeCHO CBbp3BaHe

Mpean aa MOHTWpaTe ypena e 3afb/IKUTENHO [l MPOBEPUTE BHUMATE/HO eNIeKTpUYecKaTa MHCTanauma, Karo

npoBepuTe AasM TA CbOTBETCTBA HA [EeMCTBALMTE HOPMM 33 6E30MaCHOCT, KOATO fia e MOAXOAALLA 33 MaKCH-

MasiHaTa KOHCyMMpaHa MOLLHOCT Ha BOAOHarpeBatess (3a oTnpaBHa MHhopMaLus U3nonssanTe naeHTMdrKa-

LIMOHHWTE AaHHM OT TabesKaTa) 1 CEHEHUETO Ha KabenuTe 3a eNeKTPUYECKUTE CBbP3BaHNA fja CbOTBETCTBA Ha

M3WCKBaHUATA Ha AeVicTBallara HopmaT1BHa ypesba.

[pon3BoAMTENAT Ha ypeaa He HOCK OTTOBOPHOCT 3a EBEHTYA/THU LLETH, MPUYMHEHN OT HE3A3EMABAHETO Ha MHCTa-

NauyATa UM nopazu NpoGieM1 C eNeKTpo3axpaHBaHeTo.

[Mpean nyckaHeTo B eKcnoaraumsa NpoBepeTe AaM MPEKOBOTO HaNPEKeEHWe CbOTBETCTBA Ha CTOMHOCTTA, NOCO-

yeHa Bbpxy Tabenikara Ha ypeaa.

3abpaHeHo e U3M0N3BAHETO Ha PA3K/IOHUTENN, YABIKUTENM UK afanTopu.

3abpaHeHo e Aa M3nonsgare TPBLOWTE Ha XMAPaBAMYHATA MHCTaNIALMA U HA MHCTaNaUuM1TE 3a OTOMJIEHWe 1 ras 3a

CBbP3BaHe Ha ypeaa KbM 3emATa.

AKO ypeabT pasronara CbC 3axpaHBall, Kabes, Npy HEO6XOAMMOCT ChLUMAT fa 6bae CMeHeH, TpAtBa fa 13nons-

BaTe Kaben CbC ChblMTe XapakTepucTvku (Tin HOS5VV-F 3x1,5 mm?, guametbp 8,5 mm). 3axpaHBalmaT Kaben

(Tvn HO5VV-F 3x1,5 mm?, auameTbp 8,5 mm) TpsA6Ba Aa € NpoKapaH Npe3 CrnewuyanH1a 0TBOP, Pa3mno/OKeH B

3afHaTa 4yacT Ha ypefa, v ja NpoAb/Kasa A0 A0CTUraHe Ha KeMUTE Ha TepmocTata Uan Knemopeaa.

3a U3KtoYBaHE Ha ypeaa OT Mpeara TpsabBa Aa 13rnos3earte ABYNOMCEH NPEKLCBAY, OTrOBapsLL Ha AercTBa-

LLMTe HaLMOHaIHWM HOPMU (OTBApPSAHE Ha KOHTAKTM C NOHe 3 mm, No-f06pe aKo € CHAbAEH C NpeanasuTesnu).

3a3emsABaHETO Ha ypefa e 3afb/IHKUTENHO U 3a3eMUTENHUAT Kaben (KOWTo TpstBa fa Gbae HbATO-3e/1EH Ha LiBAT

Y No-Ab/TbT OT T3 3a (pasnTe) TpAGBA Aa Ce 3aKpenu KbM Kaemara npu cumsona ).

AKO ypefbT He pasnonara CbC 3axpaHBall kaben, HaunHUTe Ha MOHTaX TpAGBa fa 6baat u3bpaqu cpes cnep-

HUTE!

- CBbp3BaHe KbM (QUKCMpaHata Mpexa ¢ Tpbba (ako ypeabT He pasnonara ¢ KabenHa cKoba), n3nonssaTe
Kaben ¢ MMHUMasIHO ceveHne 3x1,5 mm?;

- crbBKasa Tpbba (Tun HO5VV-F 3x1,5 mm?, guameTsbp 8,5 mm), ako ypeabT pasnonara ¢ KabesHu BTY/KN..

HOHTpOHHO U3nuTBaHe U BH/IlOYBaHe Ha ypeaa

Mpeay fa 3ananuTe ypeaa, ro HambJHeTe € BOAA OT MpeaTta.

ToBa Mb/IHEHE Ce OCbLUECTBABA YPE3 OTBAPSHE Ha LIEHTPA/IHWA KPaH Ha MHCTaNaUMATa Ha MWUIULLETO M TO3M 3a
ropeLLa BoAa fjo M3/13aHe Ha BCUYKUSA Bb3AYX OT peaepBoapa.

BuayaHo NpoBETE 3a BOAHM Te40e 0T (haHewa v 1Ko ro 3aTerHeTe, ako e Heo6XoAMMO.

BritoueTe ypeabT NOCPeACcTBOM Kilova.

NMPABUJIA 3A NOAAPBHHKA (3a kBanupuumpaH nepcoHan)

Bce nak npefy fja novcKare HamecaTta Ha TEXHUYECHUA CepBra Nnopaau Nofo3peHue 3a nospeaa, nposepeTe
Jann HebyHKUMOHMPAHETO HE Ce Ab/IHM Ha APYry MPUYMHW KATO HaMpUMep Ha BpeMeHHa Jnca Ha Boga uau
e/IeKTPOEHEPr.

BHumaHue: npeau Aa U3BbpLUMTE KAKBOTO U Aa € MeponpuaTue, U3KnYeTe ypeaa oT e/IeKTpUYecKaTa Mpema.

PerynupaHe Ha paboTHaTa Temneparypa

3a MogenuTe, KOMTO He pasmnonarar C PbKOXBaTKa, PETYIMPAHETO Ha TeMnepaTypata MOXe fa Ce U3BbpLUM
4pe3 OTCTpaHABaHE Ha Kanaka v HamecTBaHe Ha perynmpalyysa 601T Ha TepMocTaTa Ypes npasa OTBEPTKA, Npu
cnasBaHe Ha rpaduyH1TE YKa3aHus.

3abenemka o Bpeme Ha MbPBOTO peryvpaHe Ha TemMnepartypara e Heo6X0AMMO fa NPUJIOKMUTE NIEK HATHUCK,
KaTo 3aBbpTUTE B0NTTA, 32 Aa OTCTPaHUTE NaomMbara, KOATO 3aAbpa TepMocTaTa Ha TeMneparypara, ocuryps-
Balla MaKCUMaJslHa eHepruiiHa epeKTUBHOCT.

U3TouBaHe Ha ypepa

ABCONOTHO € HeO6X0AMMO Aa WU3TouBaTe ypeaa, ako Tpﬂ6Ba [a OCTaHe Heus3nonseaH Ab/ro Bpeme uvnu B
nomMelleHne, Kb4eTo MOoXe Aa 3aMPb3He.
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MpucTbNETE KBbM M3TOYBAHE Ha ypeaa KaKTo cnefBa:
- 3aTBOPETE CnMpaTenH1A KpaH, ako € MOHTUPaH (D dur. 2), ako He - LeHTpaaHWA KpaH Ha AoMaluHaTa MHCTa-
naums;
- 0TBOpETe KpaHYeTo 3a ropella Boga (Ha MUBKaTa WM BaHara);
- oTBOpeTe KpaHyeTo (B ur. 2).

EBeH'ryanHa CMAHa Ha KOMMOHEHTHU

Hato oTcTpaHuTe Kanaka, 3a fia Ce HaMeCHTE N0 ENIEKTPUYECKUTE YaCTH.

3a fa ce HamecwuTe No TepMocTara, TpAbBa Aa ro paskadyuTte OT 3axpaHBalLma Kaben 1 aa ro ussaguTe oT fier-
NIOTO My.

3a fa MoXe fja ce HaMmecuTe Mo HarpeBaTesia 1 No aHoAa, NPeAM ToBa TpAGBa Aa U3TouUTE ypesa.

Pa3ssuiite 5-Te 6onta (C dur. 3) n ceanete dnaHeua (F ¢ur. 3). Kbm dnaHeua ca cBbp3aHu HarpesaTtensar u
aHopbT. Mo BpeMme Ha eTana Ha 06paTeH MOHTaXK BHUMaBaKTe NosuumsaTa Ha YbTHEHWETO Ha diaHewa, Ha
TepmMocTaTa 1 Ha HarpeBaTena Aa e NbpBoHavanHata Takasa (dur. 3). Cnep BCAKO OTCTpaHABaHe Npenopbysa-
Me CMAHA Ha YNTbTHEHWETO Ha praHeua (Z gur. 4).

M3nonsgaiiTe camMo OpUrMHaNHU Pe3epBHU YacTW OT OTOPU3UPaHU OT NPOU3BOAUTENSA CEPBU3HU LiEH-
TpoBe.

MeproanyHK NoAAPBHKKU

3a fa nopabpKare gobpa eGerTUBHOCT Ha ypeda, TpAGBA fja OTCTpaHABaTe HaciarBaHWATa OT HarpesaTesns
(R @ur. 4) npubAM3MTENHO Ha BCEKM [BE rOAWHM (MpY BOAA C NO-ronAmMa TBbPAOCT YecToTata TpA6Ba fa 6bae
yBennyeHa). AKO He enaeTe Jja M3non3gare crnewlmanHi TeYHOCTH 3a Tasu Lien (B TO3M Cyyai NpoyeTeTe BHU-
MaTenHo MHOPMALMOHHKUTE IMCTOBE 3a 6e30MacHOCT Ha Npenapara NPOTUB Hac/iarsaHus), onepaumsTa MoXe
A Ce M3BBPLUM Ypes pasTpoLuaBaHe Ha oGpasyBasara ce Kopa OT KOT/IeH KaMbK, KaTo BHUMaBare Aa He nospe-
[WTe BBHLUHMA CNOM Ha Harpesartens.

MarHeaunesuaT aHog (N dur. 4) TpsaGBa Aa ce CMEeHA Ha BCEKM [BE FOANHM, B MPOTUBEH CAyYaii rapaHumMaTa oT-
naga. Mpu Hannyre Ha arpecuBHa UM Gorata Ha XI0PUAK BOZA Ce NPenopbYBa fa NpoBepsBaTe CbCTOAHUETO
Ha aHofa BCAKa roAuHa.

3a fja rv cMeHuTe, TpABBA fa IEMOHTMPATe HarpeBaTeuTe U fja '1 pasBueTe OT OnopHarta cKoba.

MoBTOpHO aKTMBMPaHe Ha ABYNOJIIOCHATA 3aluTa

B cnyyait Ha HeoGMYalHO NperpsBaHe Ha BOAATA, eAWH NpeanaseH TepMonpeKbCBaY, OTroBapsALL Ha U3UCKBa-
HWATa Ha AelcTBallaTa HalyoHa Ha HopMaTHBHa ypes6a, NPEeKbeBa efleKTpuYecKaTa Bepura 1 no AseTe dasu
Ha 3axpaHBaHe KbM HarpeBarTesisi; B TAKbB C/lyyaii NOMCKaTe HaMecaTa Ha CepBU3HUA LEHTBP.

TepmoeneKTpuyecKu mogenu

Bcvyku yKa3aHuaA B TO3M HAPBYHUK BaaT W 3aTepMOEIEKTPUYECKUTE MOAEN 3a pe3epBoapu 3a Tonaa soga*
C AOMbJHUTENEH HarpeBaTen C noTanfaHe™*, NPOeKTUpaH 3a CBbP3BaHe KbM OCHOBHATa OTOMN/MTE/HA MHCTaNa-
umA.

3arpsABaHeTo Ha BoAaTta B ypeaa CTaBa Ype3 BbTPeLeH TONI006MEHHMK (nog popMa Ha CeprneHTUHA); Korato
3arpsABaHeTo € TonI006MeHHWKa He paboTy, BogaTa B pe3epBoapa ce 3arpsABa OT JOMbIHUTENHUAT Harpesaren.
[JonbnruTenHa onepauys 3a Te3u ypeam e CBbP3BaHETO KbM OCHOBHATa OTOM/IMTENHA MHCTanaums. Cebpere
ropHata TepMOBpb3Ka Ha ypeAa KbM BEPTUKANHWA LPaHT Ha OTOM/IUTENHATa MHCTanauus 1 JoaHata - KbM
DOHUAT LLPAHT, KaTo NOCTaBKUTe fiBe KpaH4eTa. [lo/HOTO KpaHye, KOETO e No-6/130, CYHM 3a M3KI0YBaHe Ha
ypeaa oT MHCTanaumATa, Koraro LieHTpasHaTa MHCTanaumsa He paboTy.

[MpenopbyBa ce, TONIMHHO M30/MpaHe Ha BPb3KWTE Ha TPBOMTE Ha ypeda KbM LieHTpanHata MHeTanaums, 3a
NocTUraHe Ha fieKiapupaHnTe TOMIMHHW XapaKTEPUCTUKU, 1 NPU MPEKbCBAHE Ha BBHLUHWAT TOMIOU3TOYHUK
(Hanp. noAApBIKKa /MW noBpeaa).

*  “pesepBoap 3a Tonna BoAa”, NpUcrocobieHne 3a CbXpaHeHWe Ha Tonaa BoZa 3a CaHUTapHU HyXaW nuau
3a OTOM/IeHWe, BK/IIOYUTENHO M 06aBKM, KOETO HAMA TOMIOreHepaTopy, C U3KOHEHWE Ha eMH UK NoBeYe
[OMb/IHUTENHW Harpesarteny ¢ notansaHe (Jupektuea EU 814/2013).

“AOMbJHUTENEH HarpeBaTen ¢ noTanaHe". eNeKTPUYECKO CBMNPOTUB/IEHWE, KOETO paboTu Ha NpUHUMNA Ha
[ayn epeKT, cbcTaBHa YacT Ha pesepBoapa 3a Tomnaa Boja, KOeTo reHep1pa TOM/IMHA Camo KOrato BbHILL-
HWAT U3TOYHUK € NpeKbeHaT (BKAuMTEeNHO EU 814/2013).

*k
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HCTPYKUWN 3A NOTPEBUTEJIUTE

Pa6oTa 1 perynupaHe Ha paboTHaTa Temneparypa

BrntouBaHe/U3KN0uBaHe

BOAOHaneBaTe}'IHT Ce BK/04YBA N U3KJIK0YBA Ype3 BbHLUEH ABYNOMOCEH KJIKOY, a He Ype3 BKAK4YBaHe Uin Us-
BarAaHe Ha Luencena Ha Kabena 3a eNeKTPUYECKo 3axpaHBaHe.

JNamnata-CBET/IMHEH MHAMKATOP OCTaBa BK/IOYEHA Camo NO BPEME Ha eTana Ha 3arpsiBaHe.

PerynupaHe Ha pa6oTHaTa Temneparypa

Mpu pasnonarauTe ¢ PbKOXBATKA MOAE/M TeMneparypara MOMe Aa Ce peryampa Ypes camara PbHOXBaTKa
(KaKTO e noKasaHo rpaduyHo). 3abenemra Mo Bpeme Ha MbPBOTO peryvpaHe Ha Temneparypara e Heobxoau-
MO /1a MPWJIOMMTE JIEK HATUCK, HATO 3aBbpTUTE PBHOXBATKATA, 3@ Aa OTCTPaHUTE MA0M6aTa, KOATO 3agbpia
TepMmocTara Ha Temneparypara, OCUrypsBallia MaKcuManHa eHepriiiHa eherTUBHOCT.

Mpu MogenuTe 663 PHHOXBATKA, TEMMepaTypaTa MOxe Aa ce peryvMpa camo OT KBaMbULMpaH NepcoHat.

NONE3HA UHPOPMALMA (3a noTpebuTens)

Mpeau Aa U3BbPLUKTE KAKBATO 1 Aa € OnepaLys Mo NOYUCTBAHE Ha ypeaa ce yBepeTe, Ye CTe U3racuiv ypeaa,
KaTo NOCTaBWTe BBHLUHMA NpeKbeBay Ha nosuumusa OFF.

He 13nonseaiiTe MHCEKTULMAN, PA3TBOPUTENM UM arPECHBHU MOYUCTBALLM NPenapark, KOUTO MOXE fa NoBpe-
AAT 6OAAMCAHNUTE UK MNACTMACOBUTE HaCTy.

AKo BopaTa Ha U3xopa e CTyAeHa, npoBepere:

- Aanv ypeabT e CBbp3aH KbM eN1eKTpo3axpaHBaHEeTO U Aa/iv BbHLLHMAT NpeKbCBad € Ha Nno3numa ON;
- [anu pbKOXBaTHKaTa 3a peryivpaHe Ha Temneparypara He e HacTpoeHa KbM MUHUMYMa.

AHKO Ha U3xopa oT KpaHoBeTe MMa napa:
MpeKbCHETe eNEKTPUYECHOTO 3axpaHBaHe Ha ype/aa v Ce CBbPETE C OTAe/1a 3a TEXHUYECHO 06C/YHBaHe.

MNpyu HepoCTaTLYHO NOfAaBaHe Ha ropeLya Bofa, NpoBepeTe:

- HajsraHe Ha Bogiara o Mpemara;
- 3@ eBeHTyasHO 3anyLuBaHe Ha TpbGWTe Ha BXoAa W M3X0oAa Ha BogaTa (AedopmaLiy Uau yTanKm).

U3TuyaHe Ha Boga oT VCTPOﬁCTBOTO 3a 3aliuTa oT CBpbXHanAraHe

MpoKanBaHeTo Ha BoAa OT YCTPOMCTBOTO TpAGBA fja Ce CMATA 3a HOPMaUHO MO BPEME Ha eTana Ha 3arpaBaHe. AKO e-
naeTe fja n3berHeTe TOBa NpOKanBsaHe, TPAGBA ja MOHTUPATE Pa3LUMPHTENEH Chi BbPXY MHCTA/IALMATA 3a MOAaBaHe.
AKO M3TUYAHETO NPOAb/IKABA N0 BPEME Ha Nepuoaa Ha He-3arpsiBaHe, NpoBepeTe:

- peryn1paHeTo Ha yCTPOMCTBOTO;

- Ha/IAraHe Ha Bogara no Mpexara.

BHumaHue: HuKora He npenpeyBaiiTe eBakyaLMOHHUS OTBOP Ha YCTPOWUCTBOTO!

AHKO NPOBJIEMbT HE U3YE3HE, IPU BCUYKU CJTYYAU HE CE OMUTBAWTE [1A MOMPABATE YPEJA,
A BUHATU CE OBPBLUAWUTE KbM KBAJIMGULIUPAH MEPCOHAJL.

MocouyeHnTe gaHHU U XapaKTepPUCTUKU He aHramupar ¢Mpma'ra npou3BoAUTeN, KOATO CU 3ana3Ba npa-
BOTO Aa BHacA BCU4KU YMECTHU USMEHEeHUA 6e3 3ajb/iHeHue 3a npeaussecTtue Ui nogmMmaHa.

CWMBO/TBT Ha 3a4€PKHATOTO KOLLYe, MOCTaBeH BbpXy 0G0PYABAHETO UM BbPXY ONAKOBKaTa My NoKassa, Ye B Kpas Ha

NONE3HWA CU HMUBOT NPOAYKTBT TPAGBA A Ce U3XBBP/IM PasfesHo OT ApyruTe oTnagbly. 3aToBa, Ces Karo NPUKLo-
s UV M3NON13BAHETO My, NOTPEGUTENAT TPAGBA Aa NpeAaje 060pyABAHETO Ha OTOPM3MPaHHTE OBLUMHCKY LiEHTPOBE 38

paszenHo choupaHe Ha oTnagbLy OT eNEKTPOTEXHUKA U EIEKTPOHKKA. KaTo anTepHaTusa Ha CaMOCTOATENHOTO ynpa-
B/IeHWe 060pyABaHETO, KOETO HeNaeTe Aa U3XBbP/UTE, MOXE fja ce Npefasie Ha Tbprosela Ha Ape6HO B MOMEHTa Ha 3aKyry-
BaHETO Ha HOBO 060pyABaHe OT eKBKBasIEHTEH TUM. OCBEH TOBA NPU THPrOBLMTE HA e/IEKTPOHWKA, pasnonaraliy ¢ npogameeHa
oLy ot noHe 400 m?, MoXe fa npeaasare 6e38b3ME3AHO EIEKTPOHHM NPOAYKTH 3a YHULLOMaBaHe ¢ pasMmepu nog 25 cm. 6e3
3a/ib/IKEHME Ha NOKyrKa. MoAXoAALLOTO pa3aenHo ChOMpaHe 3a NocnesBallo peLMKAMpare, TpeTUpaHe 1 06esBpemaaHe Ha
CTapoTo 06opyABaHe Npu onasBaHe Ha OKOMHaTa Cpefia AOMpUHACs 3a U3BArBaHe Ha Bb3MOKHW OTPULIATENHU MOCNEACTBUA
3a OKO/HaTa cpefda W 3ApaBeTo W 61aronpuATCTBa NOBTOPHOTO U3N0N3BaHe W/WAW PELMKAMpaHe Ha MatepuanmuTe, oT KOUTO e
CbCTaBEHO 060PyABaHETO.

E/ Tosu npopyKT e B cboTBeTCTBUE ¢ [AupekTuBa MEEE 2012/19/E11.
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VSEOBECNE BEZPECNOSTNE POKYNY

1.

Pokyny a osobitné upozornenia v tejto knizke si precitajte
pozorne, pretoze poskytuju délezité navody, tykajuce sa
bezpecnosti pocas instalacie, uzivania a udrzby.

Tato knizka je neoddelitelnou a podstatnou stcastou vy-
robku. Musi pristroj neustale sprevadzat aj v pripade, ze
bude postupeny inému majitel'ovi alebo uzivatelovi a/ale-
bo prelozeny na iné zariadenie.

Spoloc¢nost vyrobcu nenesie zodpovednost za pripadné Skody
na osobach, zvieratach a veciach v désledku nevhodného, chyb-
ného €i nerozumného pouzitia ¢i nedodrzania pokynov uvede-
nych v tomto navode.

Indtalaciu a udrzbu zariadenia musi zabezpecovat iba odborne
kvalifikovany personal v sulade s pokynmi prislusnych odsekov.
Pouzivajte iba originalne nahradné diely. Nedodrzanie vySSie
uvedeného méze ohrozit bezpecnost a vyrobca nenesie v tych-
to pripadoch akukol'vek zodpovednost.

Sucasti balenia (svorky, plastove vrecuska, penovy polystyrén
atd.) nenechavajte v dosahu deti, mézu pre ne znamenat ne-
bezpecenstvo.

Pristroj m6zu pouzivat deti starSie ako 8 rokov a osoby s fyzic-
kym, zmyslovym alebo mentalnym postihnutim alebo bez sku-
senosti ¢i potrebnych znalosti iba pod dozorom alebo musia byt
najprv poucené, ako maju zaobchadzat s pristrojom a obozna-
mené s nebezpecim, ktorému sa vystavuiju. Pristroj nie je urCeny
na hranie pre deti. Cistenie a udrzba, ktoru ma na starosti uziva-
tel, nesmie byt vykonavana detmi bez dozoru.

Je zakazané dotykat sa pristroja, ak ste bosi alebo mate mokré
Casti tela.

Pred pouzitim spotrebica a po vykonani riadnej alebo mimoriad-
nej udrzby je vhodné naplnit zasobnik pristroja vodou a potom
ho dbkladne vyprazdnit, aby ste odstranili pripadné zvysSkové
necistoty.

Ak je pristroj vybaveny elektrickym napajacim kablom, v pripade
jeho vymeny sa obratte na autorizované servisné centrum alebo
na kvalifikovanych odbornikov.

Na trubku privodu vody na spotrebici je treba naskrutkovat poist-
ny ventil v sulade s narodnymi normami. Pre krajiny, ktoré prijali
normu EN 1487, musi mat bezpecnostna jednotka maximalny
tlak 0,7 MPa a musi obsahovat aspon jeden uzatvaraci ventil,
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spatny ventil, bezpe¢nostny ventil a zariadenie na prerusenie
hydraulického zatazenia.

Ak je zariadenie, ktoré zabraruje pretlaku (poistny ventil alebo
jednotka), nesmie byt odstranované a musi byt pravidelne spus-
tené, aby sa skontrolovalo, Ci nie je zablokované alebo ¢i neob-
sahuje vapenaté usadeniny.

Kvapkanie zo zariadenia proti pretlaku je vo faze nahrievania
vody normalne. Z tohto dévodu je potrebné na vypust, ktory je
ponechany vzdy otvoreny, napojit drenaznu hadicu so sklonom
nadol a na mieste, kde nemrzne.

Ak sa pristroj nepouziva poc¢as dlhej doby v miestnosti mrzne, je
nevyhnutné ho vyprazdnit a odpojit od elektrickej siete.

Voda s teplotou nad 50 °C, privadzana do prevadzkovych venti-
lov, m&ze spdsobit vazne opareniny. Najvacsiemu riziku su vy-
stavené deti, postihnuté a staré osoby. Preto odporu¢ame pou-
zivat termostaticky zmieSavaci ventil, ktory sa pripoji na hadicu
vypustania vody z pristroja, oznageny kruzkom ¢ervenej farby.
V blizkosti a/alebo v kontakte s pristrojom sa nesmie nachadzat
Ziadny horl'avy predmet.

Vyhybajte sa umiestneniu akéhokolvek predmetu a/alebo pri-
stroja pod ohrieva¢ vody, ktory by sa mohol napriklad poskodit
eventualnym unikom vody.
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FUNKCIA OCHRANY PROTI LEGIONELLE

Legionella je druh baktérie v tvare ty€inky, ktora sa prirodzene nachadza vo vSetkych pramenitych vodach. ,Legi-
onarska choroba” je Specificky zapal plic, spésobeny inhalaciou vodnej pary, ktora obsahuje uvedenu baktériu. Z
tohto pohl'adu je potrebné zabranit dihodobej stagnacii vody v bojleri a vyprazdnit ho alebo vodu zuZitkovat aspori
v tyZzdennych intervaloch.

Eurdpska norma CEN/TR 16355 obsahuje pokyny ohladne spravnych postupov, ktoré je potrebné prijat na za-
branenie proliferacii legionelly v pitnych vodach, a ak su v platnosti este prisnejSie miestne normy v suvislosti s
legionellou, je potrebné ich aplikovat.

Tento akumulaény ohrieva¢ vody, elektromechanického typu, je predavany s termostatom, ktory sa vyznacuje
pracovnou teplotou vy$Sou ako 60 °C; preto je vhodny na vykonanie cyklu tepelnej dezinfekcie, ktory umoziuje
obmedzit Sirenie baktérii legionelly v zasobniku.

Upozornenie: Zatial' ¢o zariadenie vykonava cyklus tepelnej dezinfekcie, vysoka teplota vody méze sposobit
vznik popalenin. Venujte preto pozornost teplote vody pred kipelom alebo sprchovanim.

TECHNICKE VLASTNOSTI
Pre technické vlastnosti pozrite Uidaje na Stitku (Stitok umiestneny v blizkosti hadice privodu a vypustania vody).
Tabulka €. 1 - Informacie o vyrobku
Vyrobny sortiment 50 65 80 100
Hmotnost (kg) 16 18,5 21 23 24 26
Instalacia Filggdleges | Fiiggdleges | Fiiggdleges | Vizszintes Thc\el:’;?;ie'}ieecstric HWST |Fiiggdleges | Vizszintes | HWST
Model Pozrite si Stitok s vlastnostami
Qelec (kWh) 6,688 | 6,680 | 6,678 | 6,687 6,685 - 12,867 | 6,683
Plniaci uzaver M M M M M - L M
Lva 15dB | 15dB | 15dB | 15dB 15dB - 15dB | 15dB
Nun 36,0% | 36,0% | 36,0% | 36,0% 36,0% - 37,0% | 36,0%
V40 (1) 65 70 85 70 70 - 130 80
Rozptyleny vykon (W) - - - - - 63 - - 67,49
Objem (I) 49 65 75 75 75 74 95 95 94

Energetické udaje a dalSie udaje uvedené na karte vyrobku (Priloha A, ktora tvori neoddelitelnu sucast tejto
knizky) su formulované na zéklade Smernic EU 812/2013 a 814/2013.

Viyrobky, na ktorych chyba Stitok a prislusna karta pre jednotky ohrievacov vody a solarne zariadenia, vyplyvajlice
z nariadenia 812/2013, nie su ur¢ené na pouzitie v takychto jednotkach.

Viyrobky, vybavené regulaénym kolieskom, maju termostat umiestneny podla podmienky setting < pripraveny na
pouzitie > uvedenej v karte vyrobku (Priloha A), podla ktorej vyrobca deklaruje prislusnud energeticku triedu.

Tento pristroj je v stlade s medzinarodnymi normami elektrickej bezpeénosti IEC 60335-1; IEC 60335-
2-21. Pripojenie oznacenia ES na pristroj osved¢uje zhodu s tymito eurépskymi smernicami a spliuje
ich zakladné poziadavky:

- LVD Low Voltage Directive: EN 60335-1, EN 60335-2-21, EN 60529, EN 62233, EN 50106.

- EMC Electro-Magnetic Compatibility: EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3.

- RoHS2 Risk of Hazardous Substances: EN 50581.

- ErP Energy related Products: EN 50440.

Tento vyrobok je v stlade s Nariadenim REACH.

119



GK>
POKYNY PRE INSTALACIU (pre instalatéra)

Tento vyrobok, s vynimkou vodorovnych modelov (tabulka 1), je zariadenie, ktoré musi byt kvoli sprav-

nej ¢innosti nainstalované do zvislej polohy. Po ukonéeni jeho instalacie a pred akymkol'vek jeho na-

plnenim vodou a zapnutim jeho elektrického napajania, pouzite nastroj (napr. vodovahu) na kontrolu

spravneho uvedenia do zvislej montaznej polohy.

Zariadenie sluzi na ohrev vody na nizSiu teplotu ako je teplota varu.

Musi byt pripojené do rozvodu uzitkovej teplej vody (TUV), v zavislosti na jeho vlastnostiach a kapacite.

Pred pripojenim zariadenia je potrebné:

- Skontrolovat, ¢i su vlastnosti dostacujlice pre potreby zakaznika (vychadzajte z identifikacného titku).

- Skontrolovat, ¢&i indtalacia zariadenia odpoveda triede ochrany IP (ochrana proti vniknutiu kvapalin) v stlade
s platnymi normami.

- Preditat si informacie uvedené na $titku obalu a na $titku s technickymi Gdajmi.

Toto zariadenie bolo navrhnuté pre instalaciu vyhradne vo vnutri miestnosti v stlade s platnymi predpismi adalej

v stlade s nasledujucimi upozorneniami, tykajucimi sa:

- Vihkosti: Neinstalujte zariadenie v uzatvorenych (nevetranych) a vihkych miestnostiach.

- Mrazu: Neinstalujte zariadenie v prostredi, kde je mozny pokles teploty na kriticku hranicu as tym spojené
zamrznutie vody.

- SIne¢ného ziarenia: Nevystavuijte zariadenie priamemu sineénému Zziareniu a to ani cez sklenené tabule.

- Praskové/pary/plyny: Neinstalujte zariadenie v prostredi, kde by bolo vystavené mimoriadne agresivnym
ucinkom takych latok, ako kyslé vypary, prach alebo nasytené plyny.

- Elektrickych vybojov: Neinstalujte zariadenie a nezapajajte ho priamo do elektrického rozvodu, ktory nie je
chraneny proti napatovym vykyvom.

V pripade tehlovych stien alebo dierovanych blokov, prekladov s obmedzenou statikou alebo veobecne v pripade
inych murovanych stien ako je uvedené, je potrebné vykonat staticku kontrolu nosného systému.

Nosnost hakov na uchytenie o stenu musi byt trikrat vacsia, ako je hmotnost ohrievaca piného vody. Odporuca sa
pouzit haky s priemerom aspor 12 mm.

potrubi (A obr.1).

Miestne normy mézu uvadzat obmedzenia, tykajuce sa instalacie v kiipelniach, preto dodrzujte minimalne vzdia-
lenosti uvedené v platnych normach.

Aby sa ulahcili jednotlivé zasahy udrzby, zabezpecte okolo kaloty volny priestor minimalne 50 cm pre pristup k
elektrickym éastiam.

Pripojenie k rozvodu vody

Na pripojenie ku vstupu a vystupu bojlera pouzite rurky a spoje, ktoré su odolné nielen voci prevadzkovému tlaku,
ale aj voci teplej vode, ktora moze bezne dosiahnut a niekedy prekrocit 90 °C. Preto sa odporuca pouzit materialy
odolné voci vysokym teplotam.

Zariadenie sa nesmie pouzivat s vodou s tvrdostou nizSou ako 12 °F, naopak v pripade mimoriadne vysokej tvr-
dosti vody (vy$Sej ako 25 °F) odporu¢ame pouzivanie zmak¢ovadla, vhodne kalibrovaného a monitorovaného. V
takom pripade nesmie zvyskova tvrdost klesnut pod 15 °F.

Naskrutkujte na rurku pre privod vody do zariadenia, oznaceny paskou modrej farby, spojku v tvare ,T*. Na tuto
spojku naskrutkujte z jednej strany kohut na vyprazdrovanie bojlera (B obr. 2), s ktorym je mozné narabat len
s pouzitim nastroja, a na druhu stranu zariadenie proti pretlaku (A obr. 2).

Bezpecnostna jednotka v sulade s eurépskou normou EN 1487

V niektorych krajinach sa vyzaduje pouzitie Specifickych hydraulickych bezpeénostnych zariadeni v sulade s po-
Ziadavkami miestnych nariadenti; je povinnostou kvalifikovaného instalatéra povereneho instalaciou vyrobku, aby
zvazil, ¢i bezpe€nostné zariadenie, ktoré vybral, je vhodné.

Medzi bezpecénostné zariadenie a ohrieva¢ vody samotny je zakazané intalovat akékol'vek prepinacie zariadenia
(ventily, kohutiky atd'.).

Vystupny vypust zo zariadenia musi byt pripojeny na vypustacie potrubie s priemerom najmenej rovnakym, ako
je pripojenie zariadenia, cez hrdlo, ktoré umozriuje priestorovu vzdialenost minimalne 20 mm s moznostou vizu-
alnej kontroly. Na ruru rozvodu studenej vody pripojte pomocou flexibilnej hadice vstup bezpeénostnej jednotky, v
pripade potreby pouzite uzatvaraci ventil (D obr. 2). Ealej pripravte vypustaciu rurku pripojenu k vystupu C obr. 2,
pre pripad otvorenia vypustacieho kohuta.

Pri upeviovani bezpecnostnej jednotky dbajte, aby ste ju neposuvali na doraz a neposkodili ju.

V pripade, ak sa tlak v rozvode vody pohybuje na hodnote blizkej nastaveniu ventilu, je potrebné aplikovat ¢o
najblizie k zariadeniu reduktor tlaku.

V pripade, kei sa rozhodnete pre intalaciu zmieSavacov (vodovodné kohutiky alebo sprcha), odstrarte z potrubi
pripadné necistoty, ktoré by mohli poskodit zmieSavace.
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Pripojenie k elektrickému rozvodu

Pred inStalaciou spotrebica je povinné vykonat kontrolu elektrického vedenia a overit jeho sulad s platnymi bezpe¢-

nostnymi normami, ¢i je v sulade s maximalnym prikonom ohrievaca vody (pozri identifikacny Stitok) a ze prierez

kablov pre elektrické zapojenia je vhodny a v stlade s platnymi normami.

Viyrobca spotrebica nenesie zodpovednost za pripadné skody spdsobené neuzemnenim spotrebica ¢i v dosledku

anomalii elektrického napajania.

Pred uvedenim do Cinnosti sa uistite, Ze napajacie napatie elektrického rozvodu odpoveda menovitej hodnote zaria-

denia, uvedenej na identifikaénom Stitku.

Pouzitie rozvodiek, predizovacich kablov a adaptérov je zakazané.

Je zakazané pouzivat rury hydraulickych rozvodov, vykurovania alebo rozvodov plynu na uzemnenie pristroja.

Ak je su€astou zariadenia napajaci kabel, v pripade jeho vymeny pouzite kabel s rovnakymi viastnostami (tipo

HO5VV-F 3x1,5mm2, priemer 8,5 mm). Napajaci kabel (typ HO5VV-F 3x1,5 mm2, priemer 8,5 mm) je potrebné za-

viest do prisluSného otvoru, ktory sa nachadza v zadnej €asti pristroja a pretiahnut ho, kym nedosiahne svorky

termostatu alebo svorkovnicu.

Na vypojenie pristroja zo siete sa musi pouzivat dvojpdlovy vypina¢ v stlade s platnymi narodnymi normami (otvo-

renie kontaktov aspon na 3 mm, najlepSie, ak je dopineny o poistky).

Uzemnenie zariadenia je povinné a zemniaci vodi¢ (ktory musi byt Zlto-zelenej farby a dihsi ako fazové vodice) ma

byt upevneny k svorke oznacenej symbolom &)

Ak napajaci kabel nie je sucastou zariadenia, je mozné zvolit jeden z nasledujucich spdsobov inStalacie:

- zapojenie do pevnej siete s pomoci pevnej tribky (pokial nie je spotrebi¢ vybaveny svorkou kabla), pouzite kabel
s minimalnym priemerom 3x1,5 mm?;

- pripojenie prostrednictvom kabla (typu HO5VV-F 3x1,5mm?, priemer 8,5 mm) v pripade, ak je so zariadenim
dodana aj kablova prichytka.

SkusSanie a zapnutie spotrebica

Pred zapnutim spotrebi¢a ho naplrite vodou z potrubia.

Toto naplnenie vykonate tak, Ze otvorite centralny ventil domaceho rozvodu a ventil teplej vody az kym nevyjde z
nadrze vSetok vzduch. Vizualne skontrolujte pripadné uniky vody aj z priruby a podl'a potreby mierne dotiahnite.
Zapnite napajanie prostrednictvom vypinaca.

POKYNY PRE UDRZBU (pre kvalifikovany personal)

Skér, ako sa obratite na Servisnu sluzbu s podozrenim na poruchu, skontrolujte, ¢i porucha nie je spésobena
napriklad do¢asnym nedostatkom vody alebo preruSenim dodévky elektrickej energie.

Pozor: Pred vykonanim akejkol'vek operacie odpojte pristroj od elektrickej siete.

Nastavenie prevadzkovej teploty

Pri modeloch, ktoré nie su vybavené gombikom, méze byt nastavenie teploty vykonané odstranenim viecka a
pdsobenim skrutkovatom na regulaény kolik termostatu podla grafického oznacenia.

POZN.V prvej faze regulécie teploty je nutné pouzit mierny tlak ota¢anim kolika pre odstranenie tesnenia, ktoré
zaistuje termostat na maximalinej teplote energetickej u¢innosti.

Vyprazdnenie zariadenia

Ak sa pristroj nepouziva pocas dlhej doby a/alebo v miestnosti mrzne, je nevyhnutné ho vyprazdnit.
Vlyprazdnite spotrebi¢ podl'a nasledujiceho postupu:

- zatvorte uzatvaraci kohut, ak je nainstalovany (D obr. 2), alebo hlavny kohut privodu vody rozvodu doméacnosti;
- otvorte kohut teplej vody (na umyvadle alebo na vani);

- otvorte kohut B (obr. 2).

Pripadna vymena komponentov

Odstranenim krytu sa dostanete k elektrickej ¢asti.

Pre zasah do termostatu je potrebné ho odpojit od napajacieho kabla a vybrat z miesta

Pre zasah na vyhrievacom telese a magnéziovej ty¢i je potrebné najprv vyprazdnit pristroj.

Vyskrutkujte 5 skrutiek (C obr. 3) a demontuijte prirubu (F obr. 3). K prirube je pripevneny rezistor aj anéda. Pocas
demontaze je potrebné dbat na to, aby polohy tesnenia priruby termostatu a rezistora ostali nezmenené (obr. 3).
Po kazdom vytiahnuti sa odporu¢a vymenit tesnenia priruby (obr. 4, poz. Z).

Pouzivajte iba originalne nahradné diely od asistenénych stredisk vyrobcu.
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Pravidelna udrzba

Ak chcete zaistit dobry vykon pristroja, je vhodné vykonat odvapnenie odporu (R obr. 4) raz za dva roky (v pritom-
nosti vody s vysokou tvrdostou by frekvencia operacie mala byt zvy$ena).

Ak nechcete pouzit na to uréené kvapaliny (v pripade si starostlivo precitajte bezpeénostné karty prostriedku na
odstranovanie vodného kamena) tomto , mdzete odstranit vodny kamer jeho zoSkrabanim, dbajte, aby nedoslo k
poskodeniu ochrannej vrstvy vyhrievacieho telesa.

Horéikovt anédu (N obr. 4) je treba vymenit kazdé dva roky, inak prepada zaruka. V pritomnosti agresivnej vody
alebo vody bohatej na chlér sa odporuca skontrolovat stav anddy kazdy rok.

Pri jej vymene je potrebné odmontovat rezistor a odmontovat ho z opornej konzoly.

Reaktivacia dvojpélovej ochrany

V pripade neprirodzeného prehriatia vody prerusi tepelny bezpecnostny spinac, ktory je v sulade s platnymi na-
rodnymi normami, elektricky okruh na oboch fazach napdjania vyhrievacieho telesa; v takomto pripade poziadajte
0 zasah Technicku podporu.

Termoelektrické modely

VSetky pokyny tejto prirucky platia aj pre termoelektrické modely, ktoré su nadrze na hortcu vodu* s pridavnym
ponornym vykurovacim telesom**, navrhnuté pre pripojenie k systému ustredného kurenia.

Ohrev vody v zariadeni prebieha prostrednictvom tepelného vymennika (serpentinového tvaru) vnutri vyrobku; v
pripade, Ze vykurovanie prostrednictvom tepelného vymennika nefunguije, vodu v nadrzi ohrieva pomocny prvok.
DalSou operaciou u tohto typu pristrojov je pripojenie k potrubiu systému ustredného kurenia. Pripojte horny vyku-
rovaci spoj vyrobku na stupajuci stipec vykurovacieho systému a dolny potom na klesajuci a sucasne vlozte dva
kohutiky. Dolny kohutik, lepSie pristupny, bude sluZit pre vylucenie pristroja zo systému, ked Ustredny systém nie
je v prevadzke.

Odporuca sa tepelne izolovat pripojky trubiek vyrobku k centralnemu systému, aby bol zaisteny deklarovany tepel-
ny vykon, aj ked' je externy zdroj tepla preruseny (napr. udrzba a/alebo mimo prevadzky).

* ik

,nadrz na horticu vodu*“, zariadenie na skladovanie hortcej vody pre uzitkové Ucely a/alebo vykurovanie pro-
stredia, vratane akychkolvek prisad, ktoré nie je vybavené tepelnymi generatormi, s vynimkou jedného alebo
viacerych pomocnych ponornych vykurovacich telies (Smernica EU 814/2013).

,pomocné ponorné vykurovacie teleso, elektricky odpor, ktory vyuziva u¢inky Joulov, tvori ¢ast nadrze pre
ohrev teplej vody a generuje teplo len vtedy, ked' je externy zdroj preruSeny (vratane obdobia udrzby) alebo
mimo prevadzky (...) (Smernica EU 814/2013).

*k

POKYNY NA POUZITIE PRE UZIVATELA

Funkce a nastaveni provozni teploty

Zapnutie/Vypnutie

Zapinanie a vypinanie ohrievaca vody sa robi pésobenim na vonkajsi dvojpélovy vypina¢ a nie zasunutim alebo
vytiahnutim zastréky napajacieho kabla.

Kontrolka ostane rozsvietena iba poc¢as fazy ohrievania.

Nastavenie prevadzkovej teploty

Pri modeloch vybavenych gombikom méze byt nastavenie teploty vykonané pdsobenim na gombik (podla gra-
fického oznacenia).

POZN.V prvej faze regulacie teploty je nutné pouzit mierny tlak ota¢anim gombika pre odstranenie tesnenia, ktoré
zaistuje termostat na maximalnej teplote energetickej ucinnosti.

Pri modeloch bez gombika mdZe byt teplota nastavena len kvalifikovanym personalom.

UZITOCNE INFORMACIE (pre pouzivatel'a)

Pred vykonanim akejkol'vek operacie Cistenia spotrebi¢a sa ubezpectte, ze ste produkt vypli otoéenim vonkajsieho
vypina¢a do polohy VYP.

Nepouzivajte insekticidy, rozpustadla ¢i agresivne Cistiace prostriedky, ktoré by mohli poskodit ¢asti natrené far-
bou ¢i plastové Casti.
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Ak je voda na vystupe studena, skontrolujte:
- Cije spotrebic pripojeny k elektrickému napajaniu a vonkajsi vypinac je v polohe ZAP;
- ze ovladaci gombik teploty nie je nastaveny na minime.

Pokial' sa na vystupe kohtitikov objavuje para:
Preruste elektrické napajanie pristroja a obratte sa na asistenénu sluzbu.

Pri nedostatoénom privode zasobovania teplej vody skontrolujte:

- tlak v rozvode vody;
- pripadné prekazky vo vstupnych a vystupnych potrubiach vody (deforméacie alebo usadeniny).

Unik vody zo zariadenia proti pretlaku

Kvapkanie vody zo zariadenia vo faze ohrevu sa povazuje za bezné. Ak vSak nechcete, aby voda kvapkala, je
potrebné nainstalovat expanznu nadobku na pritokovom rozvode.

Ak voda unikd aj mimo ohrevu, nechajte skontrolovat:

- nastavenie zariadenia;

- tlak v rozvode vody.

Upozornenie: Nikdy neupchavajte tnikovy otvor zariadenia!

POKIAL PROBLEM PRETRVAVA, V KAZDOM PRIPADE, NEPOKUSAJTE SA OPRAVOVAT PRISTROJ
SAMI, ALE OBRATTE SA VZDY NA KVALIFIKOVANE OSOBY.

Uvedené udaje a vlastnosti nezavdzuju vyrobcu a vyrobca si vyhradzuje pravo na vykonanie zmien
povazovanych za vhodné bez predosiého upozornenia alebo vymeny.

Symbol preskrtnutého kontajnera na pristroji alebo na obale oznamuije, Ze tento vyrobok musi byt po ukonéeni svojej
Zivotnosti zlikvidovany oddelene od zvy$ného odpadu. Z tychto dévodov je povinnostou uZivatela, aby po ukonéeni
Zivotnosti pristroja odovzdal tento do prislusného centra uréeného na diferencovany zber elektrickych a elektronic-
kych spotrebicov.
Alternativne mozete dodat zariadenie, ktorého sa chcete zbavit, k predajcovi pri kiipe nového rovnakého zariadenia. U pre-
dajcov elektronickych vyrobkov na rozlohe predajnej plochy najmenej 400 m? je mozné aj bezplatné dodanie elektronickych
vyrobkov na likvidaciu s rozmermi pod 25 cm, bez povinnosti dal$ej kupy,
Spravne vykonany separovany zber odpadu, ktorym je odoslanie nepotrebného pristroja na recyklaciu zlU¢itelnu so zZivotnym
prostredim, prispieva k vyli¢eniu negativnych dopadov na Zivotné prostredie a zdravie, a napomaha vyuzivanie a recyklaciu
materidlov, z ktorych sa pristroj sklada.

E Tento vyrobok je v sulade so smernicou WEEE 2012/19/EU.
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Al0BACTE TTPOCEKTIKA TIG OONYIEG KAl TTPOEISOTTOINCEIS TOU
€V AOYw gyxelpidiou, epOdoOV TTAOPEXOUV CNUAVTIKEG OdNYi-
€G OXETIKA ME TNV ACQPAAN EYKATAOTAOTN, XPHON KAl CUVTH-
pnon.

To Tapov eyxeipidlo atroreAei avaTréOTTAOTO KAl OUCIAOTI-
K6 pépOG TOou TPoidvToG. MNMpétrel va cuvodeuel TTAVTA T OU-
OKEUN, aKOUN KAl oTnV TrepiTTwon peTaBifaong oe aAAo
IBIOKTATN A XPAROTN /KAl TV METAKIVNON o€ GAAO EpyooTa-
alo.

H KaTtaokeuaoTIKR Taipeia dev gival uTTEUBUVN yIa EVOEXOUEVEG
(NUIEG O€ AToua, (Wa Kal TIPAYHATA TTOU TTPOEPXOVTal ATTd aKa-
TAAANAN, €0QaAPévn Kal TTapdAoyn XpAon f atro Tn Jn Tipnon
TWV 00NYIWV TTOU ava@EPovTal OTO £YXEIPIOIO AUTO.

H eykatdoTaon Kal CUVTHPNON TNG CUOKEUNG TTPETTEI VA EKTEAEI-
TaI OTTO £CEIOIKEUPEVO ETTAYYEAUOATIKO TTPOCWTTIKO OTTWG UTTOOEI-
KVUETQI OTIG OXETIKEG TTAPAYPAPOUS. XPNOIUOTIOIEITE JOVO YVI)-
010 AVTAAAGKTIKA. H pn cupgpdp@waon Je Ta TTapATTAvW PTTOPEI
va B€oel o€ KivOuvo TNV ao@QAAEIa KOl OKUPpWVEL KABe gubuvn
TOU KATOOKEUQOTH.

Ta oToIXEiO TNG OUCKEUOOIAG (OUVOETAPEG, TTAAOTIKEG OOKOUAEG,
@ENICON KATT) TTPETTEI VO QUAGOOOVTAI HAKPIA aTTd TA TTAIOIA YIOTi
aTTOTEAOUV [Ia TTNYH KIVOUVOU.

H ouokeun ptropei va xpnoigotroinBei atrd aidid nAIKiag ox1 Al-
YOTEPO ATTO 8 £TWV KAl ATTO ATOPA PE PEIWPEVEG IKAVOTNTES QU-
OIKEG, AIOBNTNPIOKES A dlavonTIKEG 1] EAAEIYN EUTTEIPIOG 1) ATTO-
PaITNTWYV YVWOEWYV, OPKEI va BpiokovTal utrd eTITAPNON f agou
€XOouV NGBl 0dnyieg yia TN XPrion TOU UNXAVIUATOG JE AoPAAEIa
KAl yIa TNV KOTAvVONOoN Twv KIVOUVWY TTou ouvoéovTal JE auTo.
Ta TTaIdI& dev TTPETTEl va TTaidouv Pe TN ouokeun. KaBapiopog
KAl ouvTAPNON TTOU TTPOoOoPIZeTal va eKTEAECTEI aTTd TO XPAOTN,
oev Ba TpéTTel va ekTeAoUVTal TTOTE aTTO TTAIBIA XWPIS ETTIBAEWN.
ATtrayopeUeTal va ayyileTe TN OUCKEUN av €ioTe EUTTOANTOI i} PE
BpeyMEVa HEPN TOU OWHATOG.

Mpiv atrd TN Xprion TNG CUOKEUNG Kal HETA OTTO TIG EPYATIES TNG
TAKTIKAG ] €EKTOKTNG OUVTHPNONG, €ival OKOTTIUO VO YEUIOETE TN
OeCaPEVA UE VEPO KAl TO VTETTOITO TNG OUOKEUNG KAl VO EKTEAE-
OETE MIA YETETTEITA AEITOUPYIQ TTAAPOUG EKKEVWOT, TTPOKEINEVOU
VO QTTOPOKPUVOOUV TUXOV EVATTOUEVOUOEG OKABAPUTIES.

Edv n povada ival eE0TTAIOPEVN PE NAEKTPIKO KAAWDIO, O€ TTEPI-
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CED
TITWON QVTIKATACTAONG TOU idIOU ETTIKOIVWVACTE UE €va £E0UCIO-
OOTNUEVO KEVTPO OEPPIG 1 PE EEEIBIKEUPEVO TTPOCWTTIKO.

Eival uttoxpewTIKO va BIBWOETE OTO CWANVA £I00O0U VEPOU TNG
OUOKEUNG pia BaABida ac@aAgiog oUP@wva Pe Ta €BVIKA TTPO-
TUTTA. 1A TIG XWPEG TTOU £X0uV uloBeTho€l To TTPOTUTTIO EN 1487
TO oUOTAPO AOQOAEIOG TTPETTEI VO PBPIOKETAI O€ WEYIOTN TTiECN
0,7 MPa, TTou TTpETTEl Va TTEPIAANBAvEl TOUAGXIoTOV dia BaABida
O10KOTTNG, Mia BaABida eAéyxou, uia BaABida ac@aAcgiag, yia ou-
okeun OI0KOTTNG TOU UOPAUAIKOU (OpPTIoU.

H ouokeur katd Twv utreptmécewy (BaABida r ocuoTnua aocea-
Agiag) Oev TTpETTEl va aANoIwBei Kal Ba TTPETTEl va eKTEAEITAI TTE-
PI0BIKA yIa va EAEYXETAI TTEPIODIKA YIa TNV va OEiTE av gival KAEI-
OWMEVO KAl VA 0PAIPECETE OTTOIONTTOTE AAATA.

Mia cuokeury oTaydnv KaTd TNG UTTEPTTIEONG, €ival KAVOVIKN
Katd Tn @Aaon TG Bépuavang vepou. MNa 1o Adyo auTo ival atra-
paitnTo va ouvdebei n diappor), woTOCO TTAVTA aPIoTEPA QVOI-
KTO TTPOG TNV ATPHOOQAIPA, PE EVa OWARVA ATTO0TPAYYIONG TTOU
Ba TTpéTTEl va eykataoTaBei oe ouvexn KAioOn TTPOG Ta KATW Kal
o€ va gival TTavTa eAeUBepog aTod TTayo.

Eivar avaykaia n ammootpdyyion NG OUOKEUNG KAl N atToouv-
0earn TNG atrd TO NAEKTPIKO pEUPA av BEV XPNOIYOTIOIEITAI r)/Kal
BpiokeTal o€ Eva TTaywPEVO OWUATIO.

To CeoT6 vepd TTapéxeTal o€ dia Bepuokpacia dvw Twv 50 °C
OTIG OTPOQPIYYES XPONG MTTOPEI va TTPOKAAECEI APEoWS coBapd
eykaupaTta. Maidid, droua pe avatmnpia Kai o NAIKIWUEVOI €ival
TTEPICOCOTEPO EKTEOEINEVOI OTOV KivOUVO QUTO. ZUVIOTOUUE ETTO-
MEVWG TN Xprnon piag BeppooTaTikAS BaABidag avauiéng tmou Ba
Tpétel va BidwBei otov cwAnva €66ou Tou vePoU TNG povadag
TTOU XapaKTNPEIZETAI OTTO TO KOKKIVO KOAGPO.

Kavéva eUpAekTo oToIXEIO OEV Ba TTPETTEI VO BPIOKETAI O€ ETTAPN)
/KAl KOVTA OTNV CUOKEUN.

Mnv oTékeoTE KATW ATTO TN CUOKEUN KOI UNV TOTTOBETEITE QVTIKEI-
MEVA TTOU PTTOPEI, VIO TTAPABEIYUA, VA £XOUV UTTOOTEI {nUIA aTTO
Karrola dlappon vepou.
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AEITOYPI'IA KATA THZ NOZOY TQN AETEQNAPIQN

H véoog Twv Aeyewvapiwv gival éva BakTrpio o€ oxApa pdBdou TTou uTrdpyel o€ OAa Ta UdaTa. H «vdoog Twv
AeyewVapIwv» €ival EVa GUYKEKPIPEVO EiBOG TTVEUNOVIOG TTOU TTPOKOAETAI OTTO TNV €I0TTVON TWV USPATUWY TTOU
TTEPIEXOUV TO €V AOyw BakTApIo. Mo To Adyo auTd 10 vepd dev Ba TTPETTEN VO TTAPAEVE! YIa EYAAO XPoVIKS dIGaTn-
Ja 010 Beppoaipwva aAAG Ba TTPETTEI VO XPNCIUOTIOIEITAI  Va EKKEVWVETAI TOUAGYIOTOV o€ £Bdopadiaia Bdon.
O Eupwtraikog kavoviopdg CEN/TR 16355 mapéxel 0dnyieg OxXeTIKG Pe TIG BEATIOTEG TIPAKTIKEG TTOU Ba TTPETTEI
va uioBeTouvTal yia TNV TPoAnyn Tng diddoong Tng vooou Twv Aeyewvdpiwv og TTéoiua udata. Emiong, av
UTTAPXOUV TOTTIKOI KAVOVIOHOI TToU £TTIRBAAAOUV TIEPAITEPW TTEPIOPITHOUG OXETIKA HE TO BEUA TNG VOOOU TWV AEye-
wvapiwy, Ba TTpETEl va epapudlovTal.

O Beppoaipwvag cuoowPEUoNG NAEKTPOUNXaVIKOU TUTTOU TTwAEiTal pe éva BepUoaTdTn e Bepuokpacia Aeiroup-
yiag mévw oo 60°C. Emopévwg eival og B€an va ekTeAEl Evav KUKAO BeppIKAG atmoAUuavong KaTaAAnAo yia Tov
TEPIOPIoPO TnG S1Gd0ang Tou BakTnpiou TNG vOoOU Twv Aeyewvapiwy oTn deEapev.

MNpoooxn: evw n ouokeur| eKTEAE ToV KUKAO TnG BepuIKnG amoAUpavong, n uwnAf Beppokpaacia Tou vepou UTTo-
pei va TTpokaAéael eykaupaTta. AwoTe TTpogoxn oTn BepUOKPaaia TTPIV TO PTTAVIO I TO VTOUG.

TEXNIKA XAPAKTHPIZTIKA

lMa TIg TEXVIKEG TTPOBIOYPAPEG AVOTPECTE 0T edoPEVA TG TTIvakidag (£TIKETa TOTTOBETEITaI O€ €yyUTNTA TWV
owArvwv vepou kai TG §6d0u vepou).

mivakag 1 - MAnpo@opieg mpoiovrog
Leipd mpoi6vTog 50 65 80 100
Bdpog (Kg) 16 18,5 21 23 24 26
EykardoTtaon Karaxopuga | Karakdpuga | Karakdpuga [ Opigévria 0 pﬁgmﬁlm HWST [ Karoxopupa | Opilovma | HWST
Movrého Avartpégre aTnv mvakida dedopévwv
Qelec (kWh) 6,688 | 6,680 | 6,678 | 6,687 6,685 - 12,867 | 6,683
Mpogil gopriou M M M M M - L M
Lua 15dB | 15dB | 15dB | 15dB 15dB - 15dB | 15dB
Nun 36,0% | 36,0% | 36,0% | 36,0% 36,0% - 37,0% | 36,0%
V40 (1) 65 70 85 70 70 - 130 80
Aiaokopmiopévn 1ox0g (W) - - - - - 63 - - 67,49
XwpnrikornTa (1) 49 65 75 75 75 74 95 95 94

Ta evepyeiakd dedopéva aTov Trivaka kai TG TTpOaBeTeg TTANpo@opieg Tou divovtal aTov MMivaka Mpoiévtog (Ma-
pApTNUa A TO OTTOIO ATTOTEAET AVATTIOOTTIACTO YEPOG TOU TTAPOVTOG YUAAadiou) opidovTal cUp@wva pe TIg Odnyieg
G EE 812/2013 kau 814/2013.

Ta TpOidVTa XWPIG TNV ETIKETA KAl TN OXETIKA KAPTA yia OET BEPUAVTAPWY Kal NAIAKWY GUOKEUWY, TTOU TTPORAE-
TreTal 0TOV Kavoviopud 812/2013, dev poopilovTal yia XpAon o€ TETOIEG OPADES.

Ta poi6évTa TToU KaAUTITOVTaI OTTO TO SIAKATITN TOoUu BEPUOOTATN TOoTToBETEITAN OTN BEON TOoU KaBopPIoUOU <ETOI-
un> tou avagépetal atnv Kdpta Mpoidviog (Zuvnuuévo A) oUPQWVa PE TNV OTToia N OXETIKY TAEN EVEPYEIOKNS
ONAWONKE aTTd TOV KATAOKEUADTH.

Autdg 0 €§omAIou6G cuppop@wVETal pe Ta digBvi) TpoTUTTa NAEKTPIKAG aoc@aAeiag IEC 60335-1; IEC
60335-2-21. H TomoBétnon 1ng onuavong CE otn povdda mmioTotmoIEi T CUPHOPQWON O€ HIa Ao TIG
akoAouBeg odnyieg EOK, ek Twv otroiwv ol Bacikég aTaITHOEIG:

- Odnyia xapnAng tdong (LVD): EN 60335-1, EN 60335-2-21, EN 60529, EN 62233, EN 50106.

- HAektpopayvnTiki oupBarérnra (EMC): EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3.

- O8nyia ROHS 2: EN 50581.

- ErP Evepyeiakd Mpoidvra: EN 50440.

AuTé TO TTPOI6GV GUPHOoPPWVETaI pE Tov Kavoviopo REACH.
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KANONEZ EMKATALZTAZHZ (yio TOV TEXVIKO EYKATAOTAONG)

To mpoidv auto, pe e§aipeon Ta opifovTia povTéAa (Trivakag 1) gival pio GUGKEUR TTOU TTPETTEI VO TOTTOBE-

TeiTal 08 KABETN BE0N yia va AciToupyei owaTd. ZT0 TEAOG TNG EYKOTAOGTAGNG KOl TIPIV OTTG OTroI081TTOTE

TARPWaON pe vePS Kal TNV NAEKTPIKA TPOYOSOTia, XpNOILOTIOINOTE éva 6pyavo eaARBeuong (X aAgd-

1) yia va eAEyEeTe TNV TTPAYHOTIKE KOBETOTNTA TG CUVAPHOASYNONG.

H ouokeun xpnaoipotroieital yia va Bepuaivel To vepd o€ Beppokpacia xapnAdTepn ammo ekeivn Tou Bpacpol. Oa

TIPETTEI va OUVOEETaN PE éva OIKTUO TTAPOXAG vVEPOU OIKIKAG XProng peyéBoug avaAoyou e TIG ETTIOOCEIG Kal TV

IKavOTNTA ToU. MNpIv ouVBETETE TN CUOKEUR Ba TTPETTEL:

- EAéyEre av Ta xapakTnpioTikG (avaTpéTe OTa OTOIXEID TNG THIVOKIOAG) EKTTANPWVOUV TIG AVAYKEG TOU TTEATN.

- BeBaiwbeite 611 n eykardoTaon eivar oUuQwvn We Toug BaBuoug poaTtaciag IP (International Protection)
(TTpooTacia amd TV dIEiocducn TwV UYPWV) TNG CUOKEUAG GUPPWVA PE TOUG I0XUOVTEG VOLOUG.

- AiaBdoTe Ta 600 avagépovTal oTNV ETIKETA TNG GUOKEUATIOG KAl OTOV TTHVOKA TWV XaPAKTNPIOTIKWY.

H mrapouoa cuokeun éxel oxedIOOTET yia va TOTTOBETEITAI ATTOKAEIOTIKG O€ XWPOUG TTOU GUPHOPPWVOVTAI E TNV

10XUoUCa VOUOBETia kal ETTITTAéOV aTTaITel TNV THPNGT OAWV TWV TTAPAKATW TTPOEISOTTOINGEWY GO0V apopd:

- Yypagia: unv TOTTOBETEITE TN GUOKEUR O€ KAEIOTOUG XWPOUG (Xwpig e€agpioud) kai e uypaaia.

- TNayer6g: unv TOTTOBETEITE T CUOKEUN OE XWPOUG OTTOU UTTOPET Vo TTECEI N BepuoKpacia o€ KpioIJa ETTiTTeda
JE KivOUVO TO oXnMaTIouo Téyou.

- HAhiakn akTivoBoAia: pnv ekBETeTE TN ouoKeur) atmeuBeiag oTnv nAIOKT akTivoBoAia akdun kai av uTTapxXouv
TCapapIEG.

- ZKOvn/udpaTtyoi/aépio: unv TOTTOBETEITE TN GUOKEUN O€ XWPEOUG OTTOU UTTGPXOUV IBIaITEPT ETTIBETIKOI OEIvOl
UdPATHOI, OKOVEG ] KOPECHEVA QEPIA.

- HAektpomAngia: Mnv TomroBeTeite Tn ouoKeur) atmeubeiag o€ NAEKTPIKEG YPAUUEG TTOU Oev TTPOOTATEUOVTAI
aTé uTTEPTAOEIG.

2€ TIEPITITWON TOIXWHATWY TToU £xouv dnuioupynBei e TOURAa 1) DIGTPNTA PTTAOK, XWPIoKATa HE TIEPIOPICHEVN
OTOATIKY) A €V TIAON TTEQITITWOEI TOIXOTTONWY SIAPOPETIKWV OTTO EKEIVEG TTOU UTTOBEIKVUOVTAI, B0 TTPETTEI VA TTPOXW-
PROETE O€ EVO TIPOKATAPKTIKG OTATIKG AEYXO TOU CUGTANATOG OTAPIENG.

O1 yavtlol 6Uvdeong aTov Toixo Ba TpéTrel va gival og Béon oUTwg WOTE va oTnpifouv To TPITTAdoio Bapog Tou
Beppoaipwva yeudTo Je vepo.

>ag ouvIoTOUWE YAVT{OUG pE SIAUETPO TOUAGXIOTOV 12 mm.

2ag ouvioToUE va EYKOTAOTACETE TN GUOKEUN 600 o (A Eik. 1) KOVTG 0T onpeia Xprong yia Tov TTEPIopIoUd
TWV aTTWAEIWV BepPATNTAG KATE PAKOG TWV CWARVWV.

O1 ToTTIKOI KAVOVIOHOI EVOEXETAI va TIPORBAETTOUV TTEPIOPICHOUG YIO TNV £YKATAOTAGTN OTO UTTAVIO, £T01 WOTE Va
TNPOUVTAI OI EAAXIOTEG ATTOOTACEIG TTOU ATTAITOUVTAI OTTO TO VOUO.

lNa va dieukoAUvovTal o1 DIAPOPES EPYATIEG TUVTAPNONG, TIPORAEWTE yia évav EAEUBEPO XWPO PETT OTO KAAUPHA
TouAdyioTov 50 cm yia TV TTPOoRacT oTa NAEKTPIKG e§apTAHaTa.

YdpauAikn ocuvdeon

ZuvoEaTe TV €i00d0 kal TNV £6000 Tou BeppoTipwva pe CWARAVES 1) EapTANATA AVOEKTIKG, KaBWG Kal TNV TTiEon
AeiToupyiag, n Beppokpacia Tou (eaToU vePOU TTOU KAVOVIKG WTTOPET va TACE! akdun Kal va utrepPei Toug 90 °C.
Qg ek ToUTOU, GUVIGTATAI N ATTOPUYH UNIKWY TTOU BEV aVTEXOUV TETOIEG BEPUOKPATIEG.

H povdada dev mpémel va Asitoupyei e okAnpoTnTa Tou vepoU KaTtw amd 12°F, avTioTpo@a pe okAnpoTNTa TOU
vepoU 181aiTepa uwnAr (JeyaAuTepn atmd 25°F), poteivoupe T Xprion evag ammookAnpuvTIkG vepou, KaTAAANAa
BaBuovounuévou kai TapakoAouBoUpevou, a€ auTh TNV TTEPITITWON N UTTOAEIYUATIKA OKANPOTNTA OEV TTPETTEI VO
méoel KATw oo Toug 15°F.

BidwoTe 10 cwArva Tapoxng vepou TG Povadag, n otroia XapakTnpifetal até 1o PTTAE KOAGPO, EVa GUVOETIKO
T0TT0U «T». Z€ QUTO TO GUVOETIKO BIOWOTE, OTTO £va PEPOG UIO OTPOPIYYA YIa TNV EKKEVWON TOU Beppoadipwva
(B Eik. 2) Trou déxetan xelpiopo pévo atméd Ty Xpran evog epyaleiou, atré Tnv GAAn TTAEUpd, N CUGKEUR KaTA TNG
utrepTrieang (A, EIk. 2).

Z0oTnua acaAgiog oupewva pe 1o Eupwrraiké mpétumo EN 1487

OpIoUEVEG XWPEG PTTOPET va OTTAITOUV T XPAoT USPAUAIKWV EVAAAGKTIKWV GUOKEUWY a0QAAEIag (SEiTE TNV €IKO-
va TTou akoAouBei yia Tig xwpeg TG Eupwraikng Evwaong), alpgewva pe Tig TotikéG amaithoelg. O e§eIdIKEUpEVOG
€YKATAOTATNG €ival UTTEUBUVOG yIa TNV EYKATACTAON TOU TTPOIGVTOG Kal TRV agloAdynon Tng KAaTaAANAGTNTA pIOG
d16Tagng aopaAeiog Tpog xpron. H €6080¢ EKKEVWOEWG TNG CUCKEUNG Ba TTPETTEl va CUVOEETAI UE EVO OWARvVa
amoaTpdyyiong e JIGUETPO TOUAGKIOTOV iGN PE EKEIVN TNG CUCKEUNG, HETW MIAG XOAVNG TTOU ETTITPETTEI HIC OTTO-
oTaon Touldyiotov 20 mm atd Tov agpa pe duvatdTnNTa OTITIKOU EAEYXOU. ZUVOEDTE PECW EUKAPTITOU CWARva,
0€ KpUO BiKTUO GWANVA VEPOU, TNV €i0080 TOU CUCTANOTOS ACQAAEING, EQV Eival avayKaio XpNnoIWOTIOIVTAG HIa
aTpo@Iyya diakotg (D Eik. 2). ETmimAéov, TpoPAEyare, o€ TepiTTwaon avoiyuaTog Tng BaABidag atmoaTpdyyiong
€va owArva amooTpayyiong vepol epapuolopevo otnv £¢odo C €ik. 2.

Karté Tnv eykatdaTacn TG GUOKEUNG £vavTl OTIG UTIEPTTIEDEIG UNV TNV e§avaykadeTal aTo TEAOG dIadPOPAG Kal unv
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TNV JETOTPETTETAL. AV UTTHPXE MIO KaBaph TTieon KovTd oTig TIuEG BaBuovounong g BaABidag, eival avaykaio va
€QAPPOOTEI £Vag PEIWTAPAG TTEONG 60 TTIO POKPIA YiVETal OTT TN POVAda. Z€ TIEPITITWAN TTOU OTTOQPATIOETE VOl
EYKATOOTAOETE TIG JOVABEG aVAPEIENS (BPUOEG 1| VTOUG), TTPORAEWATE TIG CWANVWOEIG ATTOXETEUONG ATTO TUXOV
akaBapaieg Tou PTropolv va TNV BAGwouy.

HAekTpIki) oUvdeon

Eival utroxpewTIkd TTpIv TV €YKATACTAON TNG OUCKEUNG, va SiegdyeTe évav akpiBri €AeyXo TNG NAEKTPIKAG eyKaTd-

oTaong emaAnBelovTag TN CUPKOPEWOT) TNG KE TOUG ITXUOVTEG KAVOVEG 00QAAEIag. Oa TTPETTEI va TTPOCAPUOLETal

oTn PEYIOTN 10XU TTOU KOTAVAAWVETaI aTTO TO BEPUOTiPuva (avaTpégTe oTa aToIKEIa TNG TTIvVaKidag) Kai n diaTtour

TWV KOAWdIWVY yia TNV NAEKTPIKF aUvVEDN TTPETTEN va ival KATAAANAGL Kal VO GUPKOPQWVOVTal JE TNV IoXUouoa

vopoBeaia.

O KaTOOKEUAOTAG TNG OUOKEURG dev euBUveTal yia {nuIég TTou pTTopei va TTpokAnBouv atré Ty eAAEITTA yeiwon Tng

EYKATAOTOONG 1 YIa AVWHANIEG TOU NAEKTPIKNG TPOPOSOTIag.

Mpiv amd v évapén, Befaiwbeite 4TI n TGoN TOU SIKTUOU AVTIOTOIXEI GTNV TIWK TNG TTIVAKI®AG TUTTOU TOU EEOTTAIOHOU.

ArmayopeUovTal TOAATTAEG TTPICeG, HTTOAQVTECEG ) TIPOCAPHOYEIG.

ArmayopeUetal n Xprion owArvwv udpaulikoU cuaTApaTog, Bépuavang Kal GuaikoU aepiou yia Tn oUveeon Tng

povadag oty yeiwaon.

SEAQv n povada eivar EomAicuévn pe KaAwdIio Tpo@odoaiag, v KOTAOTEl avayKaia n avTIKatdoTacn, TTPETTEl va

xpnoigotroioete éva kahwdio pe Ta idia xapakmpioTikd (HO5VV-F 3x1,5 mm?, Siapétpou 8,5 xihoaTwv). To Ka-

Awdio Tpopodoaiag (tdtou V HO5VV-F 3x1,5 mm? Siapétpou 8,5 xINlooTwv) TTpETel va el0dyeTal oTnv €I0IKH OTIT

OTO TTIoW WEPOG TNG GUOKEUNG Kal VO ONIOBaivel JEXPI VO PTACEI TOUG OKPODEKTEG TOU BEPUOOTATN 1) TNV TTAAKETA

OKPOJEKTWV.

lNa Tov oTTOKAEION6 TNG OUCKEURG aTTd TO BikTUO Ba TIPETTEN Va XpnaoioToinBei évag dImmoAikdg dIakdTITNG TTou

OUMHOPPWVETaI e TOUG €BVIKOUG kavoviopoug ag IoXU (Gvolypa £TTagng pe TouAdyioTov 3 mm, KaTd TrpoTiunon

JE aoQAAeIa).

H yeiwaon TG ouoKeung gival UTTOXPEWTIKA Kail To KaAwdIo yeiwong (n oTroia Ba TTPETTEN va gival XPWHATOS KITPIVOU-

TTPACIVOU Kall TTIO HOKPIEG OTTO EKEIVEG TWV PACEWV) TIPETTEI VO OTEPEWVETAI OTO TEPUATIKG TO GUHBOAO é

Edv n povada dev xopnyeital pe KaAwdio Tpo@odoaciag, olAeImoupyieg eykataoTaong Ba TPETel va emAexBel atmd

T aKéAouba:

- 0Uvdean oTo oTabepd BiKTUO WE GKAUTITO OWArva (av n povada dev eival e§oTTAIcUéVN e OTUTTIOBAITTTN)
XpnoipotroinoTe KaAwdlo We eAdyioTn diatoun 3x1,5 mm?,

- pe eukapTrTo KaAwdio (HOSVV-F 3x1,5 mm?, diapétpou 8,5 XINOaTWV), 6TTOU N GUCKEUT ival EOTTNIOPEVN E
OTUTTIOBNITTTN

AoKIUN KOl EVEPYOTTOINGN TNG CUGKEUNG

Mpiv amd TV evepyotToinan, YEUICETE TO PNXAVIOUO PE vePO BIKTUOU.

AUTA N TTARPWGN YIVETAI PE TO AVOIYHA TNG KEVTPIKAG OTPOQIYYAG TOU OIKIAKOU CUCTAUATOG Kal EKEIVOU Tou {E0TOU
vepou Péxpl Tn diaguyr) 6hou Tou aépa até Tn deCapevr). EmBeBaiwaoTe omTIKA TNV UTTapén TuXOv dlapPOwV
vepoU, akopn Kai atd T @AGvTa, edv eival amapaitnTo o@igTe Ta PTTOUAGVIO e PETPO.

EvepyoTroinoTe TN OUGKEUR XPNOIPOTIOIVTAG TO DIOKOTITH.

LYNTHPHZH (y1a €§€101KEUPEVO TTPOCWTTIKO)
Mpiv v aitnon yia v TrapépPacn g TexvikAg BorBeiag yia pia Orotrn BAGRN, BeBaiwbeite 611 N aoToyia dev
ogeileTal o€ GANEG aITieg, OTTWG, YIo TTAPASEIYUA, N TTPOCWPIVA EAAEIWN vePOU A NAEKTPIKOU PEUUATOG.

Mpocoxn: TIpIV EKTEAETETE OTTOINDNATIOTE £QYATIN, OTTOOUVOEDTE T CUCKEUK ATTO TO NAEKTPIKO PEUAL.

PuBuion tng Bepuokpaaiag Asitoupyiag

lMa 1a povréAa Trou dev eivar e§omAiopéva pe AaBr, n pUBuion TnG Beppokpaciag uTTopEi va exTeAEiTal agal-
PWVTAG TO KAAUPUO KOl EVEPYWVTAG WE €Eva KaToaRidl oTov TTEipo pUBUIONG TOu BEPPOCTATN aKOAOUBWVTAG TIG
0dnyieg Tou ypaPriHaTog.

YHMEIQZH Katd T @don tng mpwing pubuiong Tng Bepuokpaaciag Ba TPETTel va eQappdoETe PIa EAAPPIG TTiEGN
TIEPIOTPEPOVTAG TOV TIEIPO VIO VO OPAIPETETE TN 0Ppayida TTou deapelel To BepPOOTATN 0T BgppoKkpaacia TG
UEYIOTN EVEPYEIOKNG TTO800NG.

Ekkévwon TnG OUOKEUNG
Eivail avaykaia n ammootpdyyion TG Yovadag, av 8ev XpnoIPOoTIoIETal Kau/f BpioKETal OE éva TTaywUEVO SWHATIO.
MpoxwprioTe 010 AdEI00a TNG CUCKEUNG KATA Ta akGAouba:

128



@&

- KAeioTe Tn BaABida d10koTTAG, €av gival eykateaTnuévn (D EIK. 2), aANILG TV KEVTPIKH GTPO@IYYQ TOU OIKIAKOU
ouoTANATOG,

- avoigTe T oTPdPIyya {eaTou vePOU (VEPOXUTN 1 HTTAVIEPQAG),

- Avoi¢te Tn oTpoQIyya B (Eik. 2).

Méavh avrikardoTaon §apTNUATWY

AgaipéaTe TNV KOAOTTA yia va TTapéUBETE OTa NAEKTPIKA egapTrpara.

[Na va eméuBete 0To BeppooTaTn Ba TTPETTEN VO TOV aTTOOUVOETETE aTTd To KOAWSIO TPoYodoaiag Kai va Tov Byd-
AETE £EW OO TN OrKN.

[Na va eioTe o€ Béon va TTapEPRETE 0TV AVTIOTAON KAl GTNV Gvod0 TTPETTEN TIPWTA VA adEIGTEl N CUTKEUN.
&ePidwaTe Ta 5 ptouAdvia (C Eik. 3) kai BydAte Tn gAavtda (F Eik. 3). Ztn @AdvTda eival ouleuypéveg n Gvodog
kai n avtiotaon. Katd tn @don emavacuvappoAdynaong TpoaégTe waoTe n B€an TG Ta1doUxXag TNG GAGVTLaG, Tou
BeppoaTdTn KaI TG avtioTaong va givai o apyikéS (Eik. 3). Meta atmé kaBe agaipean TpoTeiveTal n avTikatdoTaon
NG TO1H0UXaG PAGVTLaG (Z Eik. 4).

Xpnoiyotrolgite povo yviioia avtaAAakTIKG atrd e§ouaiodoTnuéva kEvTpa g€pBIG aTTd TOV KATAOKEUATTH.

Meplodikn ouvtApnon

lNa va diatnpAoeTe TNV KaAf oréd00N TNG GUOKEUAG Ba TTPETTEN VO TIPOXWPEITE TNV a@aAdTWON TNG avTioTaong
(R EIk. 4) kGBe dU0 xpovia TrepiTrou (UTT TNV TTapoucia udaTwv uwnAig okAnPdTNTAg N ouxvoTnTa Ba TTPETTE!
va augdaverai).

H oupowvia, edv dev BéAeTe va XpnolgoTioIoeTe Uypd KaTGAANAa yia T0 0KOTTé autd (OTnV TTEPITITWON aUTH
S10BAaTE TTPOOEKTIKG Ta QUAAG dEdOPEVWV a0PaAEiag TG aQAAGTWONG), UTTOPET va yivel aTTadovTag T KpoUoTa
TWV aAATWVY TTPOCEXOVTAG VA PNV BAAWETE TOV OTTAICKO TNG AvVTIOTAONG.

To avodio payvnoiou (N Eik. 4) mpémer va avrikabioTatal kGBe dUo xpovia, ToIvi N akupwaon Tng eyyinong.
Y16 TV TTapoucia emOeTIKWY udATWY A TTAoUCIa G€ XAwpioUxa GAata cuvioTaTal 0 €Aeyx0g TNG KATaoTaoNG TG
avodou KdBe xpdvo. MNa va TNV avTIKATAOTACETE £ival ATTAPAITATO VO ATTOCUVAPHOAOYACETE TNV AVTIOTACN Kal VO
v eRIdWOTE TO aTTO TO Bpayiova oTAPIGNG.

Emravevepyotroinon diroAIkn aoc@dAsia

Z¢ TEPITITWON WN QUOIOAOYIKAG UTTEPBEPUAVONG Tou vePOU, évag BepUIKOG SIaKOTITN AoQAAEIOG, TTOU GUUHOP-
QWVETAI PE TOUG 10XUOVTEG €BVIKOUG KaVOVIOPHOUG, BIaKOTITEI TO NAEKTPIKG KUKAwpa Kal Twv SU0 QAcEwV Tou
pelUATOG TIPOG TNV QVTIOTACH. Z€ QUTH TV TTEPITITWON {nTAaTe TV TTapéppaacn g Texvikng Borbeiag.

OepHONAEKTPIKA OVTEAQ

‘OAeg o1 0dnyieg Tou eyxelpidiou autoU IoxUoUV Kal yia Ta BepuonAekTpIKE povTéAa TTou gival of de§apevEG (eoToU
vEPOU™ g €va BonBnTikG BeppavTiKG GTOIXEID EUBUBIONG™™, OXEDIOOHEVA VIO VO GUVOEOVTAI HE EVa KEVTPIKO OU-
otnua Bépuavang. H Bépuavon Tou vepol TG OUOKEUNG yivetal pEow evag BeppavTikoU eVaAAGKTN (O€ axrpa
OTIEIPWHOTOG) PETT OTO TIPOIOV. € TIEPITITWOTN TTOU N Bépuavan péow Tou eVOANGKTN BepudTnTag dev AeIToupyei,
70 vEPO TNG degapevrig Bepuaivetal amd 1o BondnTiKG oToIXEID. Mia TTPdGBETN AciToupyia yia AUTEG TIG GUOKEUEG
gival n oUvOean Pe TOUG CWAARVEG TOU KEVTPIKOU OUCTHANOTOG BEpUavong. ZuvdEaTe TN £TTAVW BepIKA aUeugn
TOU TTPOIOVTOG PE TNV ETTAVW OTAAN TOU CUGTANATOG TOU BEPUOTIPWVA Kl TNV KATW OTNV KOTIOUO O, TTOPEURAA-
AovTtag duo Bpuoeg. H o mpooBdaiun kdtw Bpuon, eival atmapaitnTn yia TNV amocUveean TG CUOKEUNG atro
70 OUOTNHO GTAV OEV AEITOUPYET TO KEVTPIKG GUCTNHA. ZuvioTaTal n BEPUIKA aTTOUOVWON TwY GUlEUGEWY OTIG OW-
ANVWOEIG TOU TTPOIGVTOG TOU KEVTPIKOU GUOTAPATOG TTPOKEINEVOU Va Slao®alioTel n SnAwpévn BepuikA amodoan,
akoun kai étav gival SIOKEKOEVN N eGWTEPIKA BEPUIKA TTNYT (TTX. cuvTPNON f/kal eKTOG AeIToupyiag).

* “deCapevr Ceatou aépa’, pia diaTagn yia v amobrikeuon {eaTol vepoU UYEIOVOUIKAG XProng r/kal Bépuavon
TePIBAANOVTOG, aupTEPIAAUBAVOUEVWY OTTOIOVOATIOTE TTPAOBETWY, N OTToia dev Eival EEOTTAICHEVN UE YEVVATPIEG
BeppdTnTag, e egaipean yia €va iy epioadTepa BondnTikd BeppavTika aToixeia epBUBiong (Odnyia EE 814/2013).
“BonBnTiKG BepuavTIKG aToIXEIO EYPUBIONG”, UIO NAEKTPIKA avTIOTAON TTOU XPNOIUOTIOIET TO Gaivouevo Joule,
TIou aTroTeAel uEPOG piag de¢apevig CeaTtol vepoul TrapdyovTag BeppdtnTa uévo dtav n eEWTEPIKR TNYI S10KO-
TrTeTal (CupTTEPIAaPBAVOUEVWY TwV TTEPIGBWY TUVTHPNONG) EKTOG AeiToupyiag (...) (Odnyia EE 814/2013).

*k

KANONEZ XPHZHZ I'A TO XPHZTH

Aeimoupyia ko PUBuion Tng pETAywYNS BEppoKpaTiag

Evepyotroinon/Atrevepyotroinon
H evepyotmmoinon kai atrevepyotroinon Tou Beppaviipa ekTeAEITal ammd Tov eEWTEPIKG DITTOAIKS DIOKOTITN Kal Oyl
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ouvdEovTag A aTToouvoEovTag To BUCHA TOU NAEKTPIKOU KaAwdiou.
O1 evBeikTIKA Auyvia TTapapével avappévn pévo katd tn dIGpKeia TNG @Aaong Bépuavong.

PUBuion Tng Beppokpaciag AsiToupyiag

H pUBuion Tng Beppokpaaiag ptropei va exteAeital amd T AaBn o€ ekeiva Ta poviéAa dtrou uTtapxel (OTTwg aTIg
0dnyieg Tou ypa@ruaTog).

YHMEIQZH Katd Tn @don Tng Tpw1ng pubuiong Tng Bepuokpaciag Ba TTPETTEl va EQOPPOTETE WIa EAAQPIA TTiETN
TEPIOTPEPOVTAG TN AaP yia va a@aipéoeTe T o@payida TTou deauelel TO BepPOOTATN OTn Bepuokpaaia TG
MEYIOTN EvEPYEIOKNG aTTOdOONG.

[Na Ta govtéAa xwpig AaBh, n Bepuokpaaia pmmopei va puBpiletal uovo atmod eEEIBIKEUUEVO TTPOCWTTIKG.

XPHEZIMEZ MAHPO®OPIES (yia To XpAOTN)

Mpiv ekTeAéoeTe oTTOI0ONTTOTE EPYaTia kaBapIoHOU TG GUOKEUNG BERaIWBEITE OTI £XETE ATTEVEPYOTTOINTEI TO TIPO-
iov BadovTag Tov e€wTePIKS SlakdTTn oTn B€an OFF.

Mnv xpnoipotrolgite eviogokTova, SIGAUTEG 1) KABaPIOTIKE £TTIBETIKG TTOU UTTOPET VO KATAOTPEWOUV Ta BEPVIKW-
Jéva uépn f 10 TTAAGTIKG UNIKO.

Av 10 vEPO £§OB0U gival KpUO eAEYETE:

- 0TI N OUOKeUN eival ouvdedEpEVN OTO PEUNA KOl O EEWTEPIKOG DIOKOTITNG €ival oTn B€an ON.
- 0T n AaPn pubuiong Tng Bepuokpaaiag dev eival pubuiopévn oTo EAGXIOTO.

Av utrdpxel Tapoucia £§6d0ou aTpoU aTé Tig BPUoEG:
ATTO0UVOECTE TNV TPOPODOCIa TNG CUGKEUNG Kl ETTIKOIVWVICTE JE TNV UTTNPECIA TEXVIKAG UTTOGTAPIENG.

Av n Trapoxn {eoToU vepoU €ival aveTTapPKNG, EAEYSTE:

- Tnv Tiean Tou BIKTUOU VEPOU;
- To evdexOuEVO PPASINO TWV CWANVWOEWYV €I00D0U Kal 650U TOU VEPOU (TTAPAHOPPWAEIS 1 ICAHATA).

‘E§0d0¢ vepoU a1rd TN CUOKEUN KATA TG UTTEPTTIEONG

Mia oTtaydva Tou vepoU ammd Tnv ouokeur| Bewpeital uaololoyikh katd tn didpkeia TG edong Béppavong. Av
B€AeTE VO aTTOPUYETE pIa TETOIO OTAYONV, B0 TTPETTEN VO £YKATAOTHOETE £va doxEio B1a0TOARG oTnV KatdBAiwn. Av
n Slappor) auvexiCeTal Kata TN dIGPKEIA TG TTEPIGBOU TNG UN-B€ppavang, eAEyETE:

- Tn Babuovounon TG CUOKEUNG,

- Tnv Tiean Tou BIKTUOU VEPOU,

MNpocoxn: Moté pnv PTTAOKAPEI TNV OTTH EKKEVWONG TNG CUOKEUNG!

ZE NEPINTQZH NOY TO MPOBAHMA MNMAPAMENEI, ZE KAMIA NEPINTQXH MHN MPOZMAGHZIETE NA
EMIZKEYAZETE TH ZYZKEYH, AAAA MANTOTE NA ANATPEXETE ZE EZEIAIKEYM'ENO NMPOZQIMIKO.

Ta oToIXEIO KAI TA XOPAKTNPIOTIKG TTOU UTTOSEIKVUOVTal, SV SECHUEUOUV TNV KOTAGKEUOOTIKN ETOIPEI, N
oTroia S1aTnpEi To SiKaiwpa va ETIQEPEI TIG KATAAANAEG TPOTTOTTOINCEIG XWPIG TNV UTTOXPEWON TTPOEISO-
m0iNaNG N AVTIKATACTACNSG.

To oUuBoAo Tou diaypaupévou KEdoU OTTOPPINUAETWY 0TV CUCKEUN 1) OTN GUOKEUODIO TOU UTTOSEIKVUEI OTI TO
TIPOidv 010 TEAOG TNG A€ITOUPYIKAG Tou {wriG, Ba TTPETTEl va CUAEYETAI XWPIOTE aTTé Ta UTTGAOITTA aTTOPPIUHATA.
mmmm O XPi0TNG Ba TPETTEL, WG €K TOUTOU, Va TTAPAdWOEl TNV GUOKEUN aTo TEAOG TNG Aermoupyikig TG wiig ot éva
£gouaiodoTnpévo kéEvTpo diiBeong dlaxwplopou aoTikwy atmoBARTwY HAeKTPOAGYwV kal HAEKTPOVIKWY MnXavikKwv.
Qg evaAAaKTIKr) AUon auTo-diaxeipiong UTTopEi va TTapadwael Tov eE0TTAICUO TTPOG aTTOPPIYN OTOV AVTITIPOCWTTO, KATA
TNV ayopd HIag véag 1I000UVaUNG OUOKEUNG. ZTO KATAGTAPATA NAEKTPOVIKWY TTPOIOVTWY PE XWPO TTWANCNG TOUAGXIGTOV
400 m2 pmopei £miong va Tapadwael dwpeav, Xwpig kayia utroxpéwan ayopds, NAEKTPOVIKG TTPoIdVTa TIPOG aTTéppIyn
Je dIaOTAOEIG PIKPOTEPES aTT 25 cm.
H katdMnAn gexwpioT ouloyr yia TV JeTémema Tpowenon oTnv avakUkAwaon, emegepyaoia kal TepIBarovTikd
oupBaTth didBeon cupBAAAEl OTNV aTTOPUYH PVNTIKWY ETTITITWOEWY Yia TO TIEPIBAAAOV Kal TV Uyeia Kal TTpowBEi TV
gTavaypnaigotoinon fi / Kar avakUkAwaon Twv UAIKWV TTou atrapTifouv Tov eE0TTAIGHO.

E Auto6 to mpiév ouppopewvetar pe WEEE 2012/19/EU.
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SPLOSNA VARNOSTNA NAVODILA

1.

v

vsebujejo pomembna navodila za varno namestltev upo-
rabo in vzdrzevanje

Knjizica je sestavni in bistveni del izdelka. Napravo mora
spremljati tudi, ¢e le-to prepustite drugemu lastniku ali
uporabniku in/ali jo premestite v drug obrat.

Podjetje proizvajalec ni odgovorno za morebitne poskodbe oseb,
zivali in stvari, nastale zaradi nepravilne, napa¢ne in nerazumne
uporabe ali zaradi neupostevanja navoni, navedenih v tem
priro€niku.

Namestitev in vzdrZevanje aparata mora izvesti strokovno
kvalificirano osebje na nacin, naveden v pripadajoCih odstavkih.
Uporabiti je treba izkljuéno originalne nadomestne dele.
Neupostevanje zgor- njih navodil lahko ogrozi varnost in hkrati
odveze proizvajalca vsakrsne odgovornosti.

Deli embalaze (sponke, plasticne vreCke, ekspandirani stiropor,
itd.) ne smejo biti dosegljivi otrokom, saj predstavljajo vir nevar-
nosti.

Napravo lahko uporabljajo otroci, ki so stari ve¢ kot 8 let in osebe
z zmanjSanimi telesnimi, zaznavnimi ali umskimi sposobnostmi,
ali osebe brez izkuSenj ali potrebnega znanja, ¢e so pod nadzo-
rom ali potem, ko so dobile navodila za varno uporabo naprave
in razumejo nevarnosti, ki iz tega izhajajo. Otroci se z napravo ne
smejo igrati. Clscenja in vzdrzevanja ne smejo izvajati otroci brez
nadzora.

Prepovedano se je dotikati naprave, Ce ste bosi ali je vasa
obleka mokra.

Preden za¢nete uporabljati napravo in po rednem ali izrednem
vzdrzevalnem posegu je priporocljivo napolniti rezervoar naprave
z vodo in nato izvesti popolno izpraznjenje, tako da odstranite
morebitne preostale necistocCe.

Ceimanaprava elektrini napajalni kabel, se v primeru zamenjave
le tega obrnite na pooblasc€eni servis ali kvalificirano strokovno
osebje.

Na cev aparata za dovod vode je treba namestiti varnostni ventil,
in sicer skladno z nacionalnimi normami.V driavah ki so sprejele
MPa in vkljucevatl vsaj: en vmesni ventil, en zaustavitveni ventll
varnostni ventil, napravo za prekinitev hidravli¢nega toka.
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Na prenapetostni zas¢itni napravi (ventil ali varnostna enota) ne
smejo biti izvedeni nedovoljeni posegi in jo je potrebno redno
zaganjati ter tako preverjati, da se ni blokirala in odstranjevati
morebitne usedline vodnega kamna.

Kapljanje iz naprave v primeru prenapetosti je v fazi segrevanja
vode obi€ajno. Zato je na odtok, ki bo vseeno vedno ostal odprt
navzven v okolje, drenazno cey, ki visi navzdol, in sicer v prostoru,
kjer ni ledu.

Napravo je v primeru, da bi bila dalj ¢asa neuporablijena v
prostoru, kjer lahko pride do zmrzovanja, treba izprazniti in
izkljuciti iz elektricnega omrezja.

Toplavoda, kiimatemperaturo visjood 50° Cin pride izvodovodne
pipe, lahko povzrodi takojsSnje in resne opekline. Otroci, invalidi
in starejSe osebe so bolj izpostavljeni temu tveganju. Zato vam
svetujemo, da uporabljate termostatski mesSalni ventil, ki ga
privijete na izhodno cev za vodo iz naprave, ki je oznacena z
oznako rdece barve.

V stiku z in/ali v bliZzini naprave ne sme biti nobenega vnetljivega
predmeta.

Ne zadrzujte se pod aparatom in pod njega ne postavljajte
nobenih predmetov, ki ga lahko morebitno puscanje vode
poskoduije.



ED
FUNKCIJA PROTI LEGIONELI

Legionela je vrsta paliaste bakterije, ki je naravno prisotna v vseh izvirskih vodah. "Legionarska bolezen" je po-
sebne vrste pljuénica, povzrocena z vdihovanjem aerosola vode, ki vsebuje to bakterijo. Za preprec¢evanje okuzb
se je treba izogibati daljSim obdobjem zastajanja vode v grelnikih vode. Slednje je treba uporabiti ali izprazniti vsaj
enkrat tedensko.

Evropski standard CEN/TR 16355 daje priporodila za prepreevanje razmnozevanja legionele v napeljavah pitne
vode; Ce poleg tega obstajajo lokalne norme, ki vsebujejo dodatne predpise v zvezi z legionelo, je treba spostovati
tudi njih.

Ta elektromehanski akumulacijski grelnik vode je na prodaj s termostatom, katerega delovna temperatura presega
60 °C, kar omogoca izvedbo termicne dezinfekcije za omejevanie Sirjenja bakterije legionele v rezervoarju.

Pozor: Ko naprava izvaja cikel termi¢ne dezinfekcije, lahko visoka temperatura vode povzroéi opekline. Zato pred
kopanjem ali tusiranjem pazite na temperaturo vode.

TEHNICNE ZNACILNOSTI

Za tehni¢ne znadilnosti se obrnite na podatke na tablici s podatki (nalepka se nahaja v blizini cevi za vhod in izhod
vode).

Tabela 1 - Informacije o izdelku
Model izdelka 50 65 80 100
Teza (kg) 16 18,5 21 23 24 26
Namestitev Vertikalna | Vertikaina | Vertikalna | Horizontalna Horizontalp'a HWST | Vertikalna | Horizontalna [  HWST
Termoelektrina
Model Poglejte tablico z zna¢ilnostmi
Qelec (kWh) 6,688 | 6,680 | 6,678 | 6,687 6,685 - 12,867 | 6,683
Obremenitveni profil M M M M M - L M
Lva 15dB | 15dB | 15dB | 15dB 15dB - 15dB | 15dB
Nun 36,0% | 36,0% | 36,0% | 36,0% 36,0% - 37,0% | 36,0%
V40 (1) 65 70 85 70 70 - 130 80
Razprsena napetost (W) - - - - - 63 - - 67,49
Volumen (I) 49 65 75 75 75 74 95 95 94

Energijski podatki v tabeli in dodatni podatki, navedeni na listu izdelka (Priloga A, ki je integralni del te knjizice), so
dolo€eni na osnovi Direktiv EU 812/2013 in 814/2013.

"Izdelki, ki te etikete in etikete o sklopih grelnikov in naprav na sonéno energijo, predvidenih z uredbo 812/2013,
nimajo, niso namenjeni uporabi v taksnih sklopih.

Izdelki, opremljeni z gumbom za regulacijo, imajo etiketo za "blokiranje", ki preprecuje naklju¢no rotacijo samega
gumba in dolo¢a hjegove pogoje za nastavitve < pronto all’'uso (pripravljen za uporabo) >, navedene na podatkov-
nem listu izdelka (Priloga A), glede na katere energijski razred prijavi proizvajalec.

Ta naprava je skladna z mednarodnimi normami za elektriéno zas¢ito IEC 60335-1; IEC 60335-2-21. Pri-

sotnost oznake CE na napravi pomeni, da je naprava skladna z naslednjimi evropskimi direktiva- mi in

njihovimi bistvenimi zahtevami:

- LVD Low Voltage Directive (Direktiva o nizki napetosti): EN 60335-1, EN 60335-2-21, EN 60529, EN
62233, EN 50106.

- EMC Electro-Magnetic Compatibility (Direktiva o elekiromagnetni zdruzljivosti): EN 55014-1, EN
55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3.

- RoHS2 Risk of Hazardous Substances (Tveganje zaradi nevarnih snovi) EN 50581.

- ErP Energy related Products (lzdelki, povezani z energijo): EN 50440.

Ta izdelek je skladen z uredbo REACH.
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NAVODILA ZA NAMESTITEV (za monterja)

Ta izdelek, razen modelov za postavitev v leze¢ polozaj (Tabela 1), je naprava, ki mora biti za pravilno
delovanje namescena v pokonéen polozaj. Po koncani namestitvi, pred kakrSnim koli dodajanjem vode
in pred prikljuitvijo v elektriéno omrezje je treba z ustreznim pripomockom (npr. z vodno tehtnico) pre-
veriti, da je naprava res names¢éena navpicno.

Naprava segreje vodo do temperature pod vreliScem. Povezana mora biti na vodovodno napeljavo v skladu z

ravnjo ucinkovitosti in zmogljivosti naprave.

Pred prvo prikljucitvijo naprave morate najprej:

- preveriti, ali tehni¢ne lastnosti naprave ustrezajo zahtevam kupca (priporoéamo, da preverite podatke na plosci
ci s podatki),

- prepricati se, da je instalacija v skladu z IP-stopnjo zaSCite naprave (zaS¢ita pred vdorom tekocin) glede na
norme, ki trenutno veljajo,

- prebrati navodila na etiketi na embalazi in na plocici s podatki na napravi.

Ta naprava je bila izdelana samo za namestitev v notranjih prostorih zgradb ter v skladu z veljavnimi normami in

predp|S| Poleg tega monteaem priporo¢amo, da upostevajo naslednja priporocila, $e posebno ¢e je:
vlaga: naprave ne namescajte v zaprtih (neprezracevanih) in vlaznih prostorih;

- mraz: naprave ne namescajte v prostorih, kjer se lahko temperatura kritiéno/nevarno spusti in obstaja mo-
Znost, da se pojavi led;

- soncna svetloba: naprave ne izpostavljajte neposredni sonéni svetlobi, ceprav so v prostoru okna; prah/hlapi/
plin: naprave ne name$¢ajte v prisotnosti $e posebno nevarnih snovi, kot so hlapi kislin, prah, ali tistih, ki so
nasic¢ene s plini;

- nenaden izpad elektrike: naprave ne name$cajte neposredno na elektricne dovode, ki niso zas¢iteni pred
nenadno spremembo elektriéne napetosti.

Stene morajo biti zidane z zidaki ali luknji¢astimi bloki, predelne stene pa niso dovolj stabilne. Stene iz drugega
materiala, kot ga priporo¢amo, morajo biti najprej preverjene glede stabilnosti in podpornega sistema.

Nosilci za namestitev naprave na steno morajo biti oblikovani tako, da bodo obdrzali tezo, ki je trikrat vecja kot teza
grelnika, napolnjenega z vodo. Priporo¢amo uporabo nosilcey, ki v prerezu merijo vsaj 12 mm.

Naprava naj bo name&¢ena ¢im blizje mestu uporabe, da bi omejili Sirjenje vro€ine po cevovod ni napeljavi (A,
slika 1).

Lokalni predpisi lahko predpisujejo veljavne omejitve glede namestitve naprave v kopalnici. Zato se pri name$ca-
nju ne oddaljujte od predpisov, ki jih predvidevajo veljavne norme v uporabi.

Okrog naprave naj bo najman;j 50 cm prostora, tako zagotovite dostop do elektriénih delov in olajSate vzdrzevalne
posege.

Prikljucitev na hidravli¢ni sistem

Priklju¢ite dovod ne in odvod ne prikljucke grelnika s cevmi oziroma materialom, ki prenese temperaturo, vijo od
90°C, in tlak, ki presega mo¢ delovnega tlaka. Zato vam odsvetujemo uporabo materialov, ki ne morejo vzdrzati
tako visokih temperatur.

Aparat ne sme nikoli delovati v primeru, da je trdota vode manj$a od 12 °F, nasprotno, v primeru bolj trdih vod (ve¢
kot 25 °F) svetujemo uporabo meh¢alca, ki je ustrezno umerjen in opazovan, v tem primeru preostala trdota vode
ne sme pasti pod 15 °F.

Privijte prikljuéek T na cev za dovod vode z modrim obro¢kom. Na eno stran prikljucka T privijte odto¢ne cev za
izpraznitev naprave, ki je lahko odprta le z orodjem (B, slika 2). Na drugi strani priklju¢ka T privijte varnostni ventil
(A, slika 2).

Varnostna enota skladna z evropsko normo EN 1487

Dolocene drzave lahko zahtevajo uporabo specifiénih hidravli¢nih zascitnih napra, skladnih z lokalnimi predpisi:
odgovornost kvalificiranega instalaterja, zadolZzenega za namestitev izdelka, je oceniti ustreznost zaséitne napra-
ve, ki bo uporabljena.

Za zamenjavo je treba demontirati grelno telo in ga odviti z opornega nosilca.

Izhod za izpust naprave mora biti povezan s cevjo za izpust, ki ima najmanj tak8en premer, kot je premer cevi
za povezavo na napravo, preko lijaka, ki omogoc¢a zracno razdaljo najmanj 20 mm z moznostjo vidne kontrole.
S pomocjo fleksibilne cevi na omrezno cev za hladno vodo povezite vhod varnostne enote, po potrebi uporabite
zaporni ventil (D fig. 2). Ce je vodovodna pipa odprta, je po eg tega potrebna $e od vodna cev na odtoku C (slika 2).
Pri privijanju varnostne enote bodite previdni, da je ne zategnete preveg, in na njej ne izvajajte nedovoljenih po-
segov.

Ce je pritisk v omrezju nastavljen na kalibriran pritisk na ventilu, je treba uporabiti zmanjSevalec pritiska dale¢
stran od naprave.

Da ne pride do poskodb na mesalnih enotah (pipah ali tusih), je treba iz cevi odstraniti vso umazanijo.
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Prikljucitev na elektri¢ni sistem

Preden aparat namestite, je treba izvesti temeljito kontrolo elektriéne napeljave, prepri¢ajte se, da je napeljava skla-

dna z veljavnimi normami, in da je sistem primeren glede na maksimalno mog, ki jo grelnik porabi (poglejte podatkov-

ni list) ter da je presek kablov elektriéne povezave ustrezen, ter v skladu z veljavnimi pravili.

Proizvajalec naprave ni odgovoren za morebitne posSkodbe, ki bi nastale zaradi nepravilne ozemljitve sistema ali

zaradi anomalij pri elektriénem napajanju.

Preden napravo zazenete, se prepri¢ajte, da je napetost elektricnega toka, kot je navedena na ploséici s podatki.

Uporaba kabelskih razdelilcev, podaljSkov ali adapterjev je strogo prepovedana.

Za prikljucitev naprave na ozemljitev je strogo prepovedana uporaba cevovodne napeljave iz vodovodnega, ggre-

valnega in plinskega sistema.

Ce je napravi prilozen kabel za dovod elektriéne energije, ki ga boste kdaj v prihodnosti morali zamenjati, uporabite

kabel z enakimi lastnostmi (tip HO5VV-F 3x1,5 mm?, prerez 8,5 mm). Napajalni kabel (tipa HO5VV -F 3x1,5 mm?

premera 8,5 mm) mora biti napeljan skozi ustrezno odprtino, ki se nahaja na zadnjem delu naprave, potegniti ga je

treba tako, da doseze prikljucke termostata ali prikljuéno plosco.

Za izklju€itev naprave z omreZzja je treba uporabiti dvopolno stikalo, ki je skladno z veljavnimi nacionalnimi normami

(odpiranje kontaktov najmanj 3 mm, po moznosti naj bo opremljen z varovalkami).

LNaprava mora biti ozeml/-ena, ozemljitveni kabel (ki mora biti rumeno-zelene barve in dalj$i od tistega za varovalke)

pa naj bo priklju¢en na prikjucek, oznacen s simbolom &.

Ce ob dobavi naprave elektri¢ni kabel ni priloZen, izberite enega od naslednijih prikljucitvenih nacinov:

- povezava z napajalnim omrezje s trdo cevjo (€e napravi niso prilozeni elementi za pritrjevanje), uporabite cev z
minimalnim presekom 3x1,5 mm?;

-z upogljivim kabi om (tip HO5VV-F 3 x 1,5 mm?, prerez 8,5 mm), ¢e je naprava opremljena s kabelsko sponko.

Testiranje in vklop aparata

Preden aparat vklopite, napravo napolnite z vodo iz napeljave.

Taksno polnjenje izvedite tako, da odprete glavni ventil in ventil za toplo vodo gospodinjskega sistema, naj bosta
odprta tako dolgo, dokler iz rezervoarja ne gre ves zrak. Na prirobnici preverite, ali voda odteka, in jo po potrebi
zatesnite. Napravo vklopite s stikalom.

NAVODILA ZA VZDRZEVANJE (za kvalificirano osebje)

Se preden pokli¢ete tehnicni servis, preverite, ali so napake morda nastale zaradi pomanjkanja vode ali prekinitve
elektriénega napajanja.
Pozor: preden se lotite kakrSnegakoli posega, napravo izkljucite iz elektricnega omrezja.

Nastavljanje delovne temperature

Pri modelih, ki niso opremljeni z okroglim gumbom, se lahko regulacija temperature izvede tako, da odstranite
ohi$je in s pomocjo plos€atega izvija¢a operacijo izvrSite na regulacijskem zaticu, kot to prikazujejo grafiéna na-
vodila.

OPOMBAYV primeru prve regulacije temperature je treba malce pritisniti na zati¢ in tako odstraniti pecat, ki omejuje
termostat na maksimalno energijsko u¢inkovito temperaturo.

Praznjenje naprave

Nujno potrebno je izprazniti napravo v primeru, da bi ta ostala neuporabljena in/ali v prostoru, v katerem zmrzuje,
dalj ¢asa.

Izpraznite napravo, upostevajte naslednji postopek:

- Zaprte zaporni ventil, ¢e je nameséen (D, sl. 2), sicer pa glavni ventil gospodinjskega sistema;

- odprite pipo za vro¢o vodo (umivalnik ali kopal na kad),

- odprite ventil za odvajanje vode B (slika 2).

Morebitna zamenjava delov

Odstranite pokrov, tako dostopite do elektri¢nih delov.

Za posege na termostatu je le-tega treba izkljuéiti iz napajalnega kabla in ga izvle€i iz lezis¢a.

Za posege na grelnem elementu in na anodi je treba napravo najprej izprazniti.

Odvijte 5 vijakov (C sl. 3) in odstranite prirobnico (F sl. 3). Element za gretje/grelec in an oda sta pritrjena na prirob-
nico. Pri ponovni namestitvi se prepricajte, da so tesnilo prirobnice, termostat in grelec ponovno na svojem mestu
(sliki 3). Priporo¢amo vam, da tesnilo prirobnice (Z, slika 4) zamenjate vsakokrat, ko ste prirobnico odstranili.

Uporabite le originalne nadomestne dele iz serbisnih centrov, ki jih je pooblastil proizvajalec.
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Redno vzdrzevanje

Da bi zagotovili odli¢no u€inkovitost naprave, je treba z grelnega elementa odstraniti vodni kamen (R sl. 4) pribli-
zno vsaki dve leti (Ce je voda zelo trda, je treba to storiti pogosteje).

Ce ne zelite uporabljati teko¢in, namenjenih izkljuéno odstranjevanju vodnega kamna (v tem primeru pozorno
preberite varnostni list sredstva za odstranjevanje vodnega kamna), lahko skorjo razdrobite, a morate biti previdni,
da ne poskodujete cevi grelnega elementa.

Magnezijevo anodo (N sl. 4) je treba zamenjati vsaki dve leti, saj sicer garancija preneha veljati. V prisotnosti
agresivnih vod ali vod, bogatih s kloridi, svetujemo, da stanje anode preverite vsako leto. Za zamenjavo je treba
demontirati grelno telo in ga odviti z opornega nosilca.

Ponovna aktivacija dvopolne zas¢ite

V primeru nenormalnega pregrevanja vode termi¢no zascitno stikalo, skladno z nacionalnimi veljavnimi normami,
prekine elektriéni tokokrog na obeh fazah napajanja grelnega elementa; v tem primeru se obrnite na servisni
center.

Termoelektriéni modeli

Vsa navodila iz tega priro¢nika veljajo tudi za termoelektricne modele, ki so rezervoariji za toplo vodo* s pomoznim
grelnim elementom na potop, projektirani so za povezavo s centralnim ogrevalnim sistemom.

Ogrevanje vode v aparatu se odvije preko toplotnega izmenjevalnika (ki je serpentinaste oblike) v izdelku; ¢e ogre-
vanje preko izmenjevalnika ne bi delovalo, se voda ogreje s pomocjo pomoznega elementa.

Dodatna operacija za te modele je priklop na cevi centralnega gretja. Povezite zgornji termo prikljuéek izdelka na
nosilno kolono grelnega sistema, spodnii priklju¢ek pa na padajo¢o kolono, dva ventila naj se prekrivata. Spodniji,
dostopnejsi, ventil, bo sluZil za izkljuéitev aparata s sistema, ko sistem ne bo vkljuéen.

Svetujemo, da toplotno izolirate prikljucke cevi izdelka na grelni sistem, tako zagotovite deklarirano toplotno zmo-
gljivost, tudi ko je zunanii toplotni vir prekinjen (npr. vzdrzevanje in/ali okvara).

* rezervoar za toplo vodo®, naprava za shranjevanije tople vode za sanitarno uporabo in/ali ogrevanje prostora,
vkljuéno z dolocenimi aditivi, ki ni opremljen s toplotnimi generatoriji, razen morebitnih izjem za enega ali ve¢
pomoznih potopnih grelnih elementov (Direktiva EU 814/2013).

** pomozni potopni grelni element*, grelni elektricni element, katerega delovanje temelji na u€inku Joule, je se-
stavni del rezervoarja za toplo vodo in toploto generira le, ko je zunaniji vir prekinjen (npr. v obdobju vzdrzevanja)
ali okvare (...) (Direktiva EU 814/2013).

NAVODILA ZA UPORABNIKA

Delovanje in Nastavljanje delovne temperature

Vklop/lzklop

Vklop in izklop grelnika vode izvedete na dvopolnem zunanjem stikalu in ne z izvlekom ali potiskom vti¢a kabla v
elektriéno napajanje.

Signalna lu¢ka ostane med fazo ogrevanja prizgana.

Nastavljanje delovne temperature

Pri modelih, opremljenih z okroglim gumbom, se regulacija temperature izvede s pomocjo le-tega gumba (kot to
prikazujejo grafi¢na navodila).

OPOMBA V primeru prve regulacije temperature je treba malce pritisniti pri obraéanju okroglega gumba in tako
odstraniti pecat, ki omejuje termostat na maksimalno energijsko ucinkovito temperaturo.

Pri modelih brez okroglega gumba lahko temperaturo nastavi le kvalificirano osebje.

KORISTNE INFORMACIJE (za uporabnika)

Preden se lotite vsakrsnega ¢iS¢enja aparata se prepri¢ajte, da ste aparat ugasnili tako, da ste zunanje stikalo
prestavili v polozaj OFF.

Ne uporabljajte insekticidov, topil ali agresivnih detergentov, ki lahko poskodujejo barvane dele ali dele iz plastic-
nega materiala.

Ce je voda na izhodu hladna, je treba preveriti:

- daje aparat povezan na elektri¢no napajanje in da je zunanje stikalo v poloZaju ON;
- da regulacijski okrogli gumb ni reguliran proti minimumu.

136



G

Ce se na izhodu ventilov pojavi para:
prekinite elektriéno napajanje naprave in se obrnite na tehni¢no pomo¢.

Ce gre za nezadostni pretok vroée vode, preverite:

- pritisk na vodovodni napeljavi;
- morebitno zamaSenost cevi na vhodu in izhodu vode (deformacije ali sedimenti).

Voda kaplja iz varnostne priprave za uravnavanje pritiska

Med segrevanjem lahko nekaj vode kaplja iz pipe, kar je obi¢ajno. Da bi preprecili kapljanje vode, mora biti na
gretoénem sistemu ustrezna raztezna posoda.

Ce se kapljanje ne ustavi niti po segrevanju, preverite:

- velikost raztezne posode;

- varnostne ventil;

- pritisk vodovodnega omrezja.

Pozor: nikoli ne ovirajte odprtine za izpust naprave!

CE TEZAVA NI ODPRAVLJENA, V NOBENEM PRIMERU NE POIZKUSAJTE POPRAVLJATI NAPRAVE, VE-
DNO SE OBRNITE NA KVALIFICIRANO OSEBJE.

Podatki in navedene znacilnosti ne obvezujejo podijetja proizvajalca, ki si pridrzuje pravico izvajanja
sprememb ali zamenjav, ki jih smatra za ustrezne, brez predhodnega obvestila.

Pomeni preértan smetnjak, ki se nahaja na aparatu ali na embalazi to, da je ta izdelek ob koncu njegove zivljenjske
dobe potrebno odloZiti loéeno od ostalih odpadkov. Uporabnik mora zato napravo ob koncu njene Zivljenjske dobe
odnesti v ob¢inski center za zbiranje elektrotehnicnih in elektronskih odpadkov.

Alternativno je mogoc¢e napravo, ki je ne boste ve¢ potrebovaliin jo Zelite odloZiti, v trenutku nakupa nove ekvivalentne
naprave odnesti prodajalcu. Pri prodajalcih elektronskih naprav, katerih prodajna povrsina je najmanj 400 m2, je poleg tega
mogoce brezpla¢no odloZiti, brez obveznosti nakupa, odpadne elektronske naprave, ki so manjsi od 25 cm.

Pravilno odlaganje izdelka za posledi¢no recikliranje, obdelavo in unienje, ki je okolju prijazno, pripomore k prepre€evanju
morebitnih negativnih uéinkov na okolje in na zdravje ljudi, ter spodbuja ponovno uporabo in/ali recikliranje materialov, iz katerih
je aparat sestavljen.

E Ta izdelek je skladen z direktivo WEEE 2012/19/EU.
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ALGEMENE VEILIGHEIDSINSTRUCTIES

1.
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Lees de instructies en waarschuwingen in deze handleiding
aandachtig: zij geven u belangrijke aanwijzingen voor een
veilige installatie en een veilig gebruik en onderhoud.
Deze handleiding maakt integraal en wezenlijk deel uit
van het product. De handeling moet altijd bij het toestel
blijven, ook wanneer het toestel aan een andere eigenaar
of gebruiker wordt doorgegeven en/of naar een andere
installatie wordt overgebracht.

De constructeur wordt niet verantwoordelijk geacht voor
eventuele schade aan personen, dieren en voorwerpen
voortvloeiend uit oneigenlijk, verkeerd en onredelijk gebruik
of ten gevolge van het niet naleven van de instructies in deze
handleiding.

Het installeren en het onderhoud van het toestel moeten door
professioneel gekwalificeerd personeel worden uitgevoerd
volgens de aanwijzingen in de betreffende paragrafen. Gebruik
uitsluitend originele reserveonderdelen. Wanneer bovenstaande
voorschriften niet worden nageleefd, kan dit de veiligheid in
gevaar brengen en vervalt alle verantwoordelijkheid van de
constructeur.

Verpakkingsmateriaal (nietjes, plastic zakjes, piepschuim, enz.)
mag niet binnen bereik van kinderen worden gelaten omdat die
een bron van gevaar kunnen betekenen.

Het toestel mag door kinderen vanaf 8 jaar en door mensen met
beperkte lichamelijk en zintuiglijke of geestelijke capaciteiten,
of zonder ervaring of de nodige kennis, worden gebruikt,
mits zij onder toezicht staan, of nadat zij instructies hebben
gekregen betreffende een veilig gebruik van het toestel en de
gevaren inherent aan dit gebruik ten volle hebben begrepen.
Kinderen mogen niet met het toestel spelen. De reiniging
en het onderhoud, bedoeld om door de gebruiker te worden
uitgevoerd, mag niet door kinderen worden uitgevoerd als zij
niet onder toezicht staan.

Het is verboden om het toestel op blote voeten of met natte
lichaamsdelen aan te raken.

Vooraleer het toestel te gebruiken en na een interventie voor
gewoon of buitengewoon onderhoud, is het aanbevolen om de
tank van het toestel met water te vullen en daarna volledig leeg
te laten lopen, zodat eventueel achtergebleven onzuiverheden
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wegspoelen.
Als het toestel met een elektrische voedingskabel is uitgerust,
dient u zich tot een erkend assistentiecentrum of tot professioneel
gekwalificeerd personeel te wenden indien deze kabel moet
worden vervangen.
Het is verplicht om een veiligheidsklep op de waterinlaatleiding
aan te schroeven, die conform is met de nationale normen. In
landen waar de norm EN 1487 van kracht is, moet de maximale
druk van de veiligheidsgroep 0,7 MPa bedragen. Bovendien
moet de groep minstens een afsluitkraan, een terugslagklep,
een veiligheidsklep en een voorziening voor onderbreking van
de hydraulische belasting bevatten.
Er mag niet met de beveiliging tegen overdruk (klep of
veiligheidsgroep) worden geknoeid en u moet deze beveiliging
regelmatig laten werken om te controleren of die niet geblokkeerd
is en om eventuele kalkaanslag te verwijderen.

. Druppelverlies uit de beveiliging tegen overdruk is normaal

tijdens de fase waarin het water wordt opgewarmd. Om deze
reden is het noodzakelijk om de afvoer aan te sluiten, die
evenwel open moet worden gelaten, met een drainagebuis die
continu schuin naar beneden moet aflopen en ijsvrij is.

Het is absoluut noodzakelijk om het toestel leeg te maken en
van het elektriciteitsnet los te koppelen indien het gedurende
lange tijd ongebruikt in een lokaal blijft waar vorst optreedt.
Warm water dat met een temperatuur van meer dan 50° C uit
de kranen stroomt, kan onmiddellijk ernstige brandwonden
veroorzaken. Kinderen, mensen met een handicap en bejaarden
zijn meer aan dit risico blootgesteld. Het is daarom aanbevolen
om een thermostatische mengkraan te gebruiken, die u moet
aanschroeven op de leiding waar het water uit het toestel komt.
Deze leiding is met een rode kraag gemarkeerd.

Er mogen geen ontvlambare elementen in contact met het
toestel en/of in de buurt ervan aanwezig zijn.

Vermijd om onder het toestel te gaan staan en om er voorwerpen
te plaatsen die schade kunnen oplopen in geval er bijvoorbeeld
water uit het toestel lekt.
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ANTILEGIONELLAFUNCTIE

Legionella is een soort bacterie in de vorm van een staafje, die on alle bronwater op natuurlijke wijze aanwezig
is. De “legionairsziekte” bestaat uit een bepaalde vorm van longontsteking, veroorzaakt door het inademen van
waterdamp die deze bacterie bevat. In deze optiek is het noodzakelijk om te vermijden dat het water lange tijd
in de waterverwarmer stagneert; dit betekent dat de waterverwarmer minstens elke week moet worden gebruikt
of leeggemaakt.

De Europese norm CEN/TR 16355 levert aanwijzingen wat de goede praktijken betreft die men moet toepassen
om de proliferatie van legionella in drinkbaar water te voorkomen. Wanneer er lokale normen bestaan die andere
beperkingen opleggen wat het thema legionella betreft, dan moeten die eveneens worden toegepast.

Deze waterverwarmer met accumulatie van het elektromechanische type wordt verkocht met een thermostaat
die een werktemperatuur van meer dan 60°C heeft. Het toestel is bijgevolg in staat om een thermische ontsmet-
tingscyclus uit te voeren, geschikt om het vermenigvuldigen van de legionellabacterie in de tank te beperken.

Aandacht: terwijl het toestel de cyclus voor thermische ontsmetting uitvoert, kan de hoge temperatuur van het
water brandwonden veroorzaken. Let dus goed op voor de temperatuur van het water voordat u een bad of een
douche neemt.

TECHNISCHE KENMERKEN

Raadpleeg het gegevensplaatje (etiket in de buurt van de waterinlaat- en wateruitlaatleidingen) voor de techni-
sche kenmerken.

Tabel 1 - Productinformatie
Productgamma 50 65 80 100
Gewicht (kg) 16 18,5 21 23 24 26
Installatie Verticaal | Verticaal | Verticaal | Horizontaal Themglmﬂsch HWST | Verticaal | Horizontaal | HWST
Model Raadpleeg het gegevensplaatje
Qelec (kWh) 6,688 | 6,680 | 6,678 | 6,687 6,685 - 12,867 | 6,683
Laadprofiel M M M M M - L M
L va 15dB | 15dB | 15dB | 15dB 15dB - 15dB | 15dB
Nun 36,0% | 36,0% | 36,0% | 36,0% 36,0% - 370% | 36,0%
V4o (1) 65 70 85 70 70 - 130 80
Verspreid vermogen (W) - - - - - 63 - - 6749
Inhoud () 49 65 75 75 75 74 95 95 94

De technische gegevens in de tabel en de andere gegevens vermeld in de productfiche (Bijlage A, die integraal
deel uitmaakt van deze handleiding) zijn gedefinieerd volgens de EU-richtlijnen 812/2013 en 814/2013.
Producten zonder etiket en bijhorende fiche voor waterverwarmergroepen en systemen met zonnepanelen, voor-
zien door de verordening 812/2013, zijn niet bestemd voor de uitvoering van dergelijke installaties.

Producten uitgerust met regelknop hebben een “blokkeer’-etiket dat verhindert dat men onopzettelijk aan de
knop draait en dat de instellingsconditie < klaar voor gebruik > aangegeven in de productfiche (Bijlage A) fixeert
volgens dewelke de bijhorende energieklasse door de constructeur is verklaard.

Dit toestel is in overeenstemming met de internationale normen voor elektrische veiligheid IEC 60335-1;
IEC 60335-2-21. Het aangebrachte EG-keurmerk bevestigt de overeenstemming met de volgende com-
munautaire richtlijnen, waarbij aan de fundamentele vereisten is voldaan:

- Laagspanningsrichtlijn (LVD): EN 60335-1, EN 60335-2-21, EN 60529, EN 62233, EN 50106.

- Elektromagnetische compatibiliteit (EMC): EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3.

- ROHS-richtlijn 2: EN 50581.

- ErP Energy related Products: EN 50440.

Dit product is in overeenstemming met de REACH-verordening.
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HET TOESTEL INSTALLEREN (voor de installateur)

Met uitzondering van de horizontale modellen (tabel 1) is dit product een toestel dat in verticale stand

moet worden geinstalleerd om correct te werken. Op het einde van de installatie, en dus voordat u het

toestel met water vult en elektrisch gaat voeden, moet u een controle-instrument gebruiken (vb. een

waterpas) om de effectieve verticale stand van de montage te controleren. Het toestel dient om water te

verwarmen op een temperatuur lager dan het kookpunt. Het moet aangesloten zijn op een netwerk voor toevoer

van sanitair water dat afgestemd is op basis van de prestaties en de inhoud ervan.

Voordat u het toestel gaat aansluiten, moet u:

- Controleren of de kenmerken (zie gegevensplaatje) overeenkomen met de behoeften van de klant.

- Controleren of de installatie conform is met de IP-graad (bescherming tegen het binnendringen van
vloeistoffen) van het toestel volgens de geldende normen.

- Lezen wat op het etiket van de verpakking en op het identificatieplaatje met de kenmerken staat.

Dit toestel is ontworpen om uitsluitend binnen in lokalen geinstalleerd te worden die in overeenstemming zijn met

de geldende normen en vereist bovendien dat de volgende waarschuwingen worden nageleefd met betrekking

tot:

- Vochtigheid: het toestel niet in gesloten (niet geventileerde) of vochtige lokalen installeren.

- Vorst: het toestel niet installeren in omgevingen waar de temperaturen kunnen dalen tot een kritiek niveau,
met gevaar voor ijsvorming.

- Zonnestralen: het toestel niet rechtstreeks blootstellen aan zonnestralen, ook als er ruiten aanwezig zijn.

- Stof/dampen/gassen: het toestel niet installeren wanneer er bijzonder agressieve omgevingen aanwezig
zijn, zoals zure dampen, stof of omgevingen verzadigd met gassen.

- Elektrische ontladingen: het toestel niet rechtstreeks installeren op elektrische lijnen die niet tegen
spanningsschommelingen zijn beschermd.

Indien de muren gebouwd zijn met bakstenen of holle blokken, scheidingswanden met beperkte stabiliteit of
in ieder geval ander metselwerk dan aangegeven, dan is het nodig om vooraf een statische controle van het
draagsysteem uit te voeren.

De haken voor bevestiging op de muur moeten van die aard zijn dat ze een gewicht kunnen dragen dat het drie-
voud is van de waterverwarmer gevuld met water. Het is aanbevolen om haken van minstens 12 mm diameter
te gebruiken.

Het is aanbevolen om het toestel (A afb. 1) zo dicht mogelijk bij de verbruikspunten te installeren, om warmte-
verlies langs de leidingen te beperken.

De plaatselijke normen kunnen beperkingen voorzien voor het installeren van het toestel in de badkamer, res-
pecteer daarom de minimale afstanden die door de geldende normen worden opgelegd.

Om de onderhoudsinterventies te vergemakkelijken, dient u een vrije ruimte rond het kapje van minstens 50 cm
te voorzien om bij de elektrische onderdelen te kunnen komen.

Wateraansluiting

Sluit de ingang en de uitgang van de waterverwarmer aan op leidingen en koppelingen die bestand zijn tegen de
werkingsdruk maar ook tegen de temperatuur van het warm water, die normaal gezien 90° C en meer kan be-
reiken. Het is daarom afgeraden om materialen te gebruiken die niet tegen dergelijke temperaturen bestand zijn.
Het toestel mag niet werken met water waarvan de hardheid lager is dan 12 °F, of met water met zeer grote
waterhardheid (meer dan 25 °F), in dit geval is het aanbevolen om een waterverzachter te gebruiken die correct
gekalibreerd en gecontroleerd is, zodat de resterende waterhardheid onder 15 °F daalt.

Op de waterinlaatleiding van het toestel, gemarkeerd met een blauwe kraag, sluit u een “T"-koppeling aan. Op
deze koppeling schroeft u aan de ene kant een kraan om de waterverwarmer leeg te laten lopen (B afb. 2),
die enkel kan worden bediend met behulp van een gereedschap, en aan de andere kant een beveiliging tegen
overdruk (A afb. 2).

Veiligheidsgroep conform met de Europese norm EN 1487

Sommige landen vereisen het gebruik van specifieke hydraulische beveiligingen (zie afbeelding hierna voor de
landen van de Europese Gemeenschap), in overeenstemming met de vereisten van plaatselijke wetten. Het is
de taak van de gekwalificeerde installateur, belast met het installeren van het product, om te beoordelen of de te
gebruiken beveiliging geschikt is volgens de geldende voorschriften.

Het is verboden om afsluiters (kleppen, kranen, enz.) tussen de beveiliging en de waterverwarmer te plaatsen.
De afvoeruitgang van het toestel moet aangesloten worden op een afvoerleiding waarvan de diameter minstens
gelijk is aan de aansluitdiameter van het toestel, via een trechter die een spleet van minimum 20 mm laat. Deze
opening biedt de mogelijkheid om een visuele controle uit te voeren. Sluit de ingang van de beveiligingsgroep
via een flexibele leiding aan op de buis van koud leidingwater, gebruik hiervoor indien nodig een afsluitkraan (D
afb. 2). Voorzie ook een leiding om het water af te voeren wanneer de kraan wordt geopend op de verwarmer te
ledigen; breng deze leiding aan op de uitgang (C afb. 2).
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Wanneer u de beveiligingsgroep aanschroeft, mag u die niet volledig aanschroeven tot tegen de aanslag en niet
forceren.

Wanneer de druk op het distributienet in de buurt ligt van de instellingswaarden van de klep, is het noodzakelijk
om een drukregelaar toe te passen, die u zo ver mogelijk van het toestel opstelt. Indien u eventueel beslist om
menggroepen te installeren (kranen of douchemengkraan), moet u eventuele onzuiverheden uit de leidingen
aflaten omdat die deze groepen kunnen beschadigen.

Elektrische aansluiting

Voordat u het toestel installeert, is het verplicht om een nauwkeurige controle van de elekirische installatie uit te

voeren om de conformiteit ervan met de geldende veiligheidsnormen na te gaan, en op te controleren of de instal-

latie geschikt is voor het maximale vermogen opgenomen door de waterverwarmer (raadpleeg de gegevens op

het plaatje) en of de doorsnede van de kabels voor de elektrische aansluitingen geschikt is en conform met de

geldende normen.

De constructeur van het toestel is niet verantwoordelijk voor eventuele schade veroorzaakt door het ontbreken

van de aarding van de installatie of door problemen met de elektrische voeding.

Vooraleer het toestel in werking te stellen, moet u controleren of de netspanning overeenstemt met de waarde

op het plaatje van de toestellen.

Verdeelstekkers, verlengkabels en adapters zijn verboden.

Het is verboden om de leidingen van de waterinstallatie, verwarmingsleidingen en gasleidingen te gebruiken om

de aarding van het toestel op aan te sluiten. Indien het toestel met een voedingskabel is uitgerust en deze kabel

aan vervanging toe is, moet u een kabel gebruiken met dezelfde kenmerken (type HO5VV-F 3x1,5 mm2, diameter

8,5 mm). De voedingskabel (type HO5VV-F 3x1,5 mm? diameter 8,5 mm) moet in het gat aan de achterkant van

het toestel worden gebracht en lopen tot aan de klemmen van de thermostaat of het kiemmenbord.

Om het toestel van het net af te sluiten, moet een bipolaire schakelaar worden gebruikt die beantwoordt aan de gel-

dende nationale normen (opening tussen de contacten minstens 3 mm, maar beter indien met zekeringen uitgerust).

Het is verplicht om het toestel te aarden; de aardingskabel (die geel-groen moet zijn en langer dan de kabels van

de fasen) moet op de klem ter hoogte van het symbool & worden bevestigd.

Indien er geen voedingskabel bij het toestel is meegeleverd, moet de installatiewijze worden gekozen uit de

volgende mogelijkheden:

- aansluiting op het vast net met vast leiding (als het toestel niet van kabelklemmen is voorzien), gebruik een
kabel met 3x1,5 mm? als minimale doorsnede;

- met een flexibele kabel (type HO5VV-F 3x1,5 mm?, diameter 8,5 mm), wanneer er een kabelklem bij het
toestel meegeleverd is.

Test en inschakeling van het toestel.

Vooraleer het toestel in te schakelen, moet u het met leidingwater vullen.

Dit vullen voert u uit door de hoofdkraan van de installatie thuis te openen, evenals de kraan van het warme
water, tot alle lucht uit de tank is afgelaten. Controleer visueel of er geen water lekt, ook uit de flens, indien nodig
moet u de bouten voorzichtig wat aanhalen.

Zet het toestel aan met behulp van de schakelaar.

ONDERHOUD (voor gekwalificeerd personeel)

Vooraleer aan de technische dienst een interventie aan te vragen wegens een vermoedelijk defect, dient u even-
wel te controleren of de gebrekkige werking niet van andere oorzaken afhangt, zoals een tijdelijk watergebrek of
een elektriciteitspanne.

Aandacht: vooraleer handelingen uit te voeren, moet u het toestel van het elektriciteitsnet loskoppelen.

Afstelling van de werkingstemperatuur

Voor modellen die niet met een regelknop zijn uitgerust, kan de regeling van de temperatuur worden uitgevoerd
door het kapje weg te nemen en met een platte schroevendraaier aan de regelpin van de thermostaat te draaien
volgens de grafische aanduidingen.

N.B. Tijdens de fase van de eerste afstelling van de temperatuur is het noodzakelijk om een lichte druk uit te
oefenen terwijl u aan de pin draait om de verzegeling weg te nemen die de thermostaat bindt aan de temperatuur
voor maximale energetische efficiéntie.

Het toestel leegmaken

Het is absoluut noodzakelijk om het toestel leeg te maken als u het gedurende lange tijd niet gebruikt en/ofals
het in een lokaal blijft waar vorst optreedt.
Handel als volgt om het toestel leeg te maken:
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- sluit de afsluitkraan, indien deze geinstalleerd is (D afb. 2), anders moet u de hoofdkraan thuis dichtdraaien;
- open de kraan van het warme water (lavabo of badkuip);
- open de kraan B (afb. 2).

Eventuele vervanging van componenten

Neem het kapje weg om interventies op de elektrische onderdelen uit te voeren.

Om interventies op de thermostaat uit te voeren, moet u die van de voedingskabel loskoppelen en uit zijn zitting halen.
Om interventies op de weerstand en op de anode te kunnen uitvoeren, moet u eerst het toestel leegmaken.
Schroef de 5 bouten los (C afb. 3) en verwijder de flens (F afb. 3). De weerstand en de anode zitten op de flens
aangekoppeld.

Tijdens het opnieuw monteren moet u goed erop letten dat de positie van de pakkingen van de flens, van de
thermostaat en van de weerstand overeenkomt met de oorspronkelijke posities (afb. 3).

Na iedere verwijdering is het aanbevolen om de pakking van de flens te vervangen (Z afb. 4).

Gebruik uitsluitend oorspronkelijke reserveonderdelen geleverd door de erkende assistentiecentra van
de constructeur, anders vervalt de conformiteit van het toestel met het Ministerieel Decreet 174.

Periodiek onderhoud

Om het toestel goed efficiént te houden, moet u de weerstand (R afb. 4) ongeveer iedere twee jaar ontkalken (als
het water zeer hard is, moet dit frequenter worden uitgevoerd).

Indien u hiervoor geen speciale vloeistoffen wenst te gebruiken (lees in dit geval aandachtig de veiligheidsfiches
van het ontkalkingsmiddel), kunt u deze aanslag verwijderen door de korst van de kalklaag te verkruimelen. Let
op dat u de afscherming van de weerstand niet beschadigt.

De magnesiumanode (N afb. 4) moet elke twee jaar worden vervangen, anders vervalt de garantie. Wanneer
agressief water of water met veel chloor wordt gebruikt, moet u de staat van de anode elk jaar controleren. Om
die te vervangen, moet u de weerstand demonteren en daarna van de steunbeugel los schroeven.

De bipolaire beveiliging opnieuw activeren

Indien het water abnormaal gaat oververhitten, onderbreekt een thermische veiligheidsschakelaar, in overeen-
stemming met de nationale normen die van kracht zijn, het elektrische circuit op beide voedingsfasen van de
weerstand. Vraag in dit geval de interventie van de technische dienst.

Thermo-elektrische modellen

Alle instructies in deze handleiding gelden ook voor de Thermo-elektrische modellen die reservoirs voor warm
water* zijn met een bijkomende verwarmingselement door onderdompeling**, ontworpen om aangesloten te
worden op een centrale verwarmingsinstallatie.

Het water in het apparaat wordt verwarmd aan de hand van een warmtewisselaar (in de vorm van een slang) in

het product; indien de verwarming via de warmtewisselaar niet mocht werken, wordt het water in het reservoir

verwarmd door het hulpelement.

Daarbij moeten deze apparaten aangesloten worden op de leidingen van de centrale verwarmingsinstallatie. Sluit

de bovenste thermokoppeling van het product aan op de opwaartse kolom van de verwarmingsinstallatie en de

onderste op de neerwaartse kolom, met twee kraantjes ertussen. Het onderste kraantje, dat het best toegankelijk
is, dient om het toestel van de installatie uit te sluiten wanneer de centrale installatie niet in gebruik is.

Het wordt aangeraden de aansluitingen van de leidingen van het product op de centrale installatie thermisch te

isoleren om borg te staan voor de verklaarde thermische prestaties, ook wanneer de externe warmtebron onder-

broken is (vb. onderhoud en/of buiten bedrijf).

* “reservoir voor warm water; een inrichting om warm water voor sanitair gebruik en/of de verwarming van de
vertrekken op te slagen, inclusief eventuele toeslagstoffen, niet voorzien van warmtegeneratoren, eventueel
met uitzondering van een of meer bijkomende verwarmende elementen door onderdompeling (Richtlijn EU
814/2013).

**“pijkomend verwarmend element door onderdompeling; een elekirische weerstand die het Joule-effect benut
en deel uitmaakt van een reservoir voor warm water en enkel warmte genereert wanneer de externe bron
onderbroken (inclusief de onderhoudsperioden) of buiten bedrijf is (...) (Richtlijn EU 814/2013).

GEBRUIKSNORMEN VOOR DE GEBRUIKER

Werking en afstelling van de werkingstemperatuur

Inschakeling/uitschakeling
Het inschakelen en uitschakelen van de waterverwarmer vindt plaats via de externe bipolaire schakelaar, en niet
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door de stekker van de elektrische voedingskabel in en uit het stopcontact te halen.
Het controlelampje blijft tijdens de verwarmingsfase vast aan.

Afstelling van de werkingstemperatuur

Voor de modellen die met een regelknop zijn uitgerust, kan de afstelling van de temperatuur worden uitgevoerd
door (volgens de grafische aanduidingen) aan deze knop te draaien.

N.B. Tijdens de fase van de eerste afstelling van de temperatuur is het noodzakelijk om een lichte druk uit te
oefenen terwijl u aan de regelknop draait om de verzegeling weg te nemen die de thermostaat bindt aan de
temperatuur voor maximale energetische efficiéntie.

Voor de modellen zonder regelknop kan de temperatuur alleen door gekwalificeerd personeel worden geregeld.

NUTTIGE TIPS (voor de gebruiker)

Voordat u het toestel gaat reinigen, moet u controleren of het product uit staat en de externe schakelaar op de
stand OFF zetten.

Gebruik geen insecticiden, oplosmiddelen of agressieve schoonmaakproducten die de gelakte delen of delen in
kunststof kunnen beschadigen.

Indien er koud water uit de kraan stroomt, moet u controleren:

- of het toestel op de elektrische voeding is aangesloten en of de externe schakelaar op de stand ON staat;
- of de regelknop van de temperatuur niet op het minimum is afgesteld.

Als er stoom uit de uitlaat van de kranen komt:
Onderbreek de elektrische voeding van het toestel en neem contact op met de technische assistentie.

Als er onvoldoende warm water komt, moet u het volgende controleren:

- de druk in het waternet;
- eventuele obstructies van de watertoevoer- en afvoerleidingen (vervormingen of slib).

Er komt water uit de beveiliging tegen overdruk

Druppelverlies uit de beveiliging tegen overdruk is normaal tijdens de verwarming. Indien u dit druppelverlies wilt
vermijden, moet u een expansievat op de toevoerleiding laten installeren.

Indien er nog steeds water druppelt tijdens een periode waarin niet wordt verwarmd, moet u het volgende laten
controleren:

- de afstelling van de beveiliging;

- de druk in het waternet.

Aandacht: Het gat voor evacuatie van de beveiliging nooit afdichten!

WANNEER HET PROBLEEM NIET VERDWIJNT, MAG U IN GEEN GEVAL PROBEREN OM HET TOESTEL
ZELF TE REPAREREN; WENDT U ALTIJD TOT GEKWALIFICEERD PERSONEEL.

De gegevens en kenmerken die vermeld zijn, zijn niet bindend voor de constructeur, die zich het recht
voorbehoud om alle wijzigingen aan te brengen die hij nodig acht, zonder enige verplichting tot kennis-
geving vooraf of vervanging.

EU inzake afgedankte elektrische en elektronische apparaten (AEEA)”
Het symbool van de doorkruiste afvalbak aangebracht op het toestel of op zijn verpakking, geeft aan dat het product
op het einde van zijn nuttige levensduur gescheiden van andere afvalstoffen moet worden ingezameld. Dit betekent
at de gebruiker het afgedankte toestel naar de voorziene gemeentelijke centra voor gescheiden inzameling van elektrische
en elektronische apparaten moet brengen. U kunt het afgedankte toestel ook aan de verkoper terugbezorgen op het moment
dat een nieuw toestel van een gelijkaardig type wordt aangekocht. Bij verkopers van elektronische producten met een ver-
koopzaal van minstens 400 m? kunt u bovendien elektronische producten kleiner dan 25 cm gratis bezorgen, zonder enige
aankoopverplichting. Gescheiden inzameling om het afgedankte toestel daarna te recycleren, te verwerken en milieuvriende-
lijk te verwijderen is een fundamentele bijdrage om mogelijke negatieve gevolgen voor het milieu en voor de gezondheid te
vermijden, en bevordert hergebruik en/of recyclage van de materialen waaruit het toestel is vervaardigd.

E Krachtens art. 26 van het Wettelijke Decreet van 14 maart 2014, nr. 49 “Uitvoering van de richtlijn 2012/19/
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OBLWMUE YHA3SAHUA NO BE3OMNACHOCTHU

1.

BHumaTesbHO NpoyYyecTb UHCTPYKLUU U NpeaynperaeHus,
KoTopble NMPUBOAATCA B AAHHOM PYHOBOACTBE, TaK KaK
AAlOT BaMHble YHa3aHUA OTHOCUTESIbHO 6e3onacHom
YCTaHOBKMU, 3KCNJlyaTaLum U TEXO6CTyHUBaHMUIO.
HacToAauwana 6poltopa ABNAETCA HEOTHEMJIEMOI U BarKHOM
yactblo u3genua. [loMKHO conpoBoMAaTb npuéop
Aame B ciyvae nepegadv Apyromy COGCTBEHHUKY WU
nonb3oBarenio U/UaM B Clly4ae YCTaHOBKUM Ha ApYryto
YCTaHOBHKY.

3aB0OA-U3roToBUTE/Ib HE HECET OTBETCTBEHHOCTU 3a YPOH,
HaHECEHHbIN NIOSAM MU UBOTHbBIM, @ TaKKe MMYLLECTBY Npu
HeCaHKLWOHUPOBAHHOM aKcnyaTalmm Man npu HeCobII04EHUM
WMHCTPYKUMI, NPUBELEHHBIX B AHHOM GpOoLLIope.

YcTaHOBKa M TexXob6Cny¥uBaHMe NpUbOpPbl [OMHKHbI ObiTb
BbINOJIHEHbI KBANNMDULMPOBAHHbLIM MEPCOHANIOM, KaK ONMCaHO B
COOTBETCTBYHOLWMX Naparpadax.Mcrnosib3oBaTb UCKIOUYUTENBHO
OopurnMHanbHble 3anyacTu. HecobnwaeHne npMBefEHHON Bbille
MHdOPMALMN MOMKET HEraTMBHO MOBAUATL HA 6€30MacHOCTb U
NPUBECTU K OTMEHEe OTBETCTBEHHOCTb M3rOTOBUTENA.
YnakoBOYHbIE 3/IEMEHTbl (CKOObI, MNJACTUKOBbLIE MNAKETHI,
BCMEHEHHbIA MOMCTUPOA) HE [ONMKHbI OblTb OCTaB/IEHbI
JOCTYMHbIMKM JNA AETEeW, TaK KaK ABAAIOTCA WCTOYHMKOM
OnacHOCTH.

O6opynoBaHne MOXKET ObITb UCMO/Ib30BAHO AETbMU BO3PACTOM
MONOXe 8 nNeT, AvuaMm C MNOHUKEHHbIMW  (PUSUYECKUM,
YMCTBEHHbIMW W1 CEHCOPHbLIMW CMOCOBHOCTAMMU, a TaKiKe,
6e3 HeobxoaMMOro onbiTa UAKM HEOOXOAMMbIX 3HaHWM, €ecu
Haxo4ATCA MOA, KOHTPOAEM WM MOAYYUIM HEOoBXoAUMbIE
WMHCTPYKLMM NO 6€30MacHOM aKcnyaTaunm npubopa 1 yceBouau
PUCKU, KOTOPbIE UX KacaloTcs.

et He [onxHbl wurpatb € npubopoM. OuucTKa w
TEX0OCYHMBAHME LONKHbI BbINOJIHATLCA NONb30BaTENIEM U HE
AO/THHbI BbINOAHATLCA AETbMU MO KOHTPOJIEM.

3anpeleHo KacatbCA npubopa OOCUKOM WKW €ClKn Koxa
4aCTMYHO BNaXHas.

MNepepn Tem, Kak UCMoONbL30BaTb NPUGOP M B Xode paboT no
Nn1aHOBOMY M BHEMNJIAHOBOMY PEMOHTY CAeayeT HamnojHWUTb
BOAOM 6aK BogoHarpesartena v ele pas NoJIHOCTbIO CNyCTUTb
BOAY C TeM, YTOObI U36aBUTLCA OT OCTATKOB MPA3MU.
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Ecnn npnbop ocHalwéH KabesieM aNeKTPonnTaHuA, B C/yvae ero
3aMeHbl 06paTUTLCA B YNOJHOMOYEHHbIV CEPBUCHDBIM LLEHT NN K
KBa/IMGULMPOBAHHOMY NepcoHany.

HeobxoguMMo NPUBMHTUTL BOAHYK TPyOy Ha Bxode npubopa
C MOMOLLbIO NPEeaoXpPaHUTENIbHOMO KnanaHa, B COOTBETCTBUMU
C HauMOHaNbHbIMW CTaHpapTamu. [nA cTpaH, rae AerncTByeT
ctaHgapt EN 1487, 610K 6e30MacHOCTU [OMKEH WMETb
MaKkcumanobHoe pgasnenve 0,7 Mlla, JOnXKeH BKAYaTb He
MEHee OAHOro OTCEKalwLWero KaanaH, 3anopHbiM KianaH,
NpefoxpaHUTesibHbIM  KnanaH, OTCeKawllee YCTPOWCTBa
rMApaBINYECKOM 3anpaBKu.

MNpepoxpaHUTeNbHOE YCTPOUCTBO OT MOBbILWEHHOrO AAaBJ/IEHUSA
(KknanaH MM nNpefoxpaHUTENbHbIM y3€s) He [OSKEH ObITb
pasobpaH Wan OOIKEH NepUoaNYECcKHU 3anycKaTbCA B paboTy
4YTOObI NPOBEPUTb, YTO HET BJIOKMPOBKM U ANA yAaNeHus CNeaoB
HaKUMu.

HanaHne ¢ ycTpoucTBa NpPOTMB MOBbLIWEHHOrO [AaBJIEHUSA
- HOpMasibHOEe fBJIEHME Ha aTane Harpesa Bofpl. Mo aToun
NpPUYMHE HEOBXOAMMO NOAKIYUTL C/IUB, MTPU 9TOM OCTaBUTb €0
NMOCTOAHHO OTKPbITbIM A4NA aTtMocdhepbl, C APEHAKHOW TPyOOH,
YCTaHOB/IEHHOM MO, NOCTOAHHbIM YK/IOHOM, B MOMELLEHUH, Tae
OTCYTCTBYET 06/1€j€HEHME.

HeobxogMMO OMOPOMXHWUTL MPUOOP, OTKJIKYUTL OT CEeTH
9/IEKTPOCHAGKEHMA, B Nepuos NpPocToA €C/vM B NOMeLLeHUU
€CTb PUCK 3aMOpaxMBaHUA.

lopAYan Boaa BblpabarbiBaeTcA Npu Temneparype cabiwe 50°C,
Ha paboymx KpaHax MOXKET NPUBECTU K TAKKMUM OXHOram.

[eTn, tHBanuabl M NOXMbIE N0y 60bLUE BCEro NOABEPHEHDI
AaHHOMY pMCHY. [loaToMmy, peKoMeHAyeTCA WCrnob30BaTb
CMEeCUTENbHbIM  TepMocaTU4EeCKUI KnanaH, KOTOPbIN
NPUBMHYMBAETCA K Tpybe Ha BbIXxoAe BOAbl U3 npubopa,
OTMEeYaeTCA KpaCHbIM XOMYTOM.

He foMKHO ObiTb BOCNIAMEHSAOWMNXCA 9/IEMEHTOB B KOHTAKTe
nnu B6IM3M C NPUBGOPOM.

He HaxoguTtca nog npvbopoM M He pasMellaTb Kakow nbo
NPeAMET, KOTOPbIA MOMET, Hanpumep, ObiTb MNOBPEXAEH
YyTEYKOM BOAbI.
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BAKTEPULUMUAHAA dYHKLNA NMPOTUB LEGIONELLA

JlervoHenna - 370 TMN NaA04KO06Pa3HbIX BaKTEPHIA, MPUCYTCTBYIOLLMIA €CTECTBEHHBIM 06pa30M BO BCEX BOAHbIX
MCTOYHMKaX. «BbonesHb nernoHepoB» NPOABIAETCA B BULE 0COO0r0 BOCNANEHNA SIETKMX, BbI3BAHHOTO BAbIXaHM-
€M BOAAHbIX MapoB, COAepHKalLmX aTh 6aKTepuu. MNoaToMy HeobX0aMMO M3berartb ANUTENBHOrO 3aCTOS BOAbI
B BOZ,OHarpeBartesie, KOTopbIM HEOBXOAMMO NO/b30BATbCA MM OMYCTOLLATb HE PEXE YEM OAMH pa3 B HeAesHo.
EBponevickuin ctangapt CEN/TR 16355 npegocTtaBnseT yKasaHus, Kacarowwmecs Mep npejocTOPOXKHOCTH, He-
06X0AMMbIX A/1A NPEA0TBPALLEHUSA PA3MHOMKEHUA IETVOHEN bl B UTHEBOM Boge. KpomMe Toro, e/ CyLLecTByioT
MECTHbIE HOPMbI, MPEANMChIBAIOLLME AOMOJHUTE/BHBIE OFPaHUYEHUA, KacatoLMecs IerMoHeN b, HE06X0AMMO
NPUMEHSTb UX.

[aHHbIi BopoHarpeBate/b 3/1EKTPOMEXAHUMYECKOrO TWUMNa NPOAAeTCA ¢ TepMocTaToM, paboyas Temneparypa
KoToporo npesbilwaeT 60°C; NO3TOMY OH MOMET BbIMOHWTL LMK/ TEMIOBOW AE3UHPEKLMN /1A OrpaHUYeHunA
pa3MHOMEHUA GaKTEPUI IETUOHENIbI B HAKONUTENE.

BHumaHue! Bo Bpems BbINOHEHMA LyKIa TEMIOBOV AE€3UH(PEKLIMM BbICOKaA TeMnepaTypa BOAbl MOXET Crpo-
BOLMPOBATh OXOru. [10aToMy HEO6XOAMMO NPOABAATL OCTOPOKHOCTL Nepes NPUHATUEM BaHHbI MK AyLia, Y4u-
TbIBaA TEMMNEPATYPY BOAbI.

TEXHUYECHUE XAPAKTEPUCTURU

YT06bl 03HAKOMMTLCA C TEXHUYECKUMMU XapaKTEPUCTMKAMM, CMOTPUTE HOMMHA/IbHbIE aHHble Ha TaBauuKe
(pacnonoxeHa psgoM ¢ Tpy6amu BXOAA W BbIXOAA BOAbI).

Ta6nuua 1 - laHHble 06 U3genumn
MogenbHblii pag 50 65 80 100
Bec (kr) 16 18,5 21 23 24 26
Tun moHTaka Beprvkanchan | Beprakanchan | Beprakanchan | lopuaowTanbhan Telg;mosneurpmecxuﬁ HWST | Bepmikanchan (lopusommanskas |~ HWST
Mogenb Cm TabnMUKY TEXHUHECKUX XapaKTEPUCTHUR
Q anektp. (KBr-4) 6,688 6,680 6,678 6,687 6,685 - 12,867 | 6,683
Ipadmk Harpy3ku M M M M M - L M
L v 15dB | 15dB | 15dB | 15dB 15dB - 15dB | 15dB
Nwn 36,0% | 36,0% | 36,0% | 36,0% 36,0% - 370% | 36,0%
V40 (1) 65 70 85 70 70 - 130 80
Bremnpsmven | s || e
O6bem (n) 49 65 75 75 75 74 95 95 94

[aHnHble Tabnuubl, a Takwe fanHble Macnopta U3genus (Mpunoxenne A, KOTOpPoe ABNSETCA HEOTHEMIEMON
4acTblo AaHHOTO PYKOBOACTBA) Gblan noyyeHbl cornacHo Aupextvusam EC 812/2013 n 814/2013.

MN3penna 6e3 aTMKETKM M COOTBETCTBYIOLLErO MacrnopTa /1 KOMMIEKCHbIX CUCTEM Harpesa BOAbl U CUCTEM
CONHEYHbIX GaTapen, NpesycMOTPeHHbIX pernameHToM 812/2013, He npefHa3HaYeHbl A8 peanmsalumnn Takux
cucTem.

Ha BogoHarpeBartensx, nocTaBaAeMbIX C Py4KOM PEryIMpOBKM, NPEAYCMOTPEH TEPMOCTAT, YCTaHOB/IEHHbIN B
NOJIOKEHWE YCTaBKU < FOTOB K UCMOJIb30BaHWI0 > KoTopas onucbiBaetcs B Macnopte usgenus (Mpunoxenue A),
4TO COOTBETCTBYET KNaccy 3HEpronoTpe6aeHns, 3aaBNeHHOMY NPOM3BOAUTENEM.

HacTosllee n3genne cooTBETCTBYET MeHAYHapOAHbIM HOpMam 3neKTpobe3onacHocTu IEC 60335-1;
|IEC 60335-2-21. MapkupoBKa CE rapaHTMpyeT COOTBETCTBUE U3penua cnepytowmum EBponevickum [u-
PEeKTUBaM W YA0BIETBOPAET UX OCHOBHbLIM TPE6OBaHUAM:

- LVD Low Voltage Directive: EN 60335-1, EN 60335-2-21, EN 60529, EN 62233, EN 50106.

- EMC Electro-Magnetic Compatibility: EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3

- RoHS2 Risk of Hazardous Substances: EN 50581.

- ErP Energy related Products: EN 50440.
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[laHHOe n3pennMecooTBETCTBYET TEXHUYECKOMY pernameHTy REACH.
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TPEBOBAHUA MO MOHTAHY MPUBOPOB (pnAa npepctaButeneu

MOHTaXKHOWU opraH13aLuu)

[laHHOe u3penne, 3a UCK/IOYEHUEM FOPU3OHTAJIbHBIX Mogenel (Tabnuua 1), 3To Npubop, KOTopbIi

[ONHEH ObITb YCTAHOBNEH BEPTUKA/IbHO A/1A NPaBU/IbHOM 3KcnayaTtauuu. Mo 3aBeplieHnn yCcTaHOBKU

1 nepep No6biM 3anoHeHMEeM BOfbl U NOAKIOYEHUEM INIEKTPONUTaHUA, UCTIONb30BaTh KOHTPO/IbHbIN

MHCTPYMeHT (Hanpumep, Batepnac) 4To6bl NPOBEpUTb NPaBUIbHOM YCTaHOBKU. [p1Gop Heobxoaum Ans

nofiorpesa BoAbl NPU TeMNeparype, Huwe TemMnepartypbl KUneHnsa. OH AOmKEH ObiTb MOAK/IIOYEH K CETH NOAAYM

CaHTEXHWYECKOM BOAbI, B COOTBETCTBUM C SKCMyaTaLMOHHBIMKU KayecTBaMW 1 O6LEMOM.

Mepep Tem, KaKk NOAKMOYUTb NPUBOP, HEOGXOANUMO:

- [lpoBepUTb, YTO XapaKTEPUCTUKM (CM. JaHHbIE TABANYKHM) YAOBNETBOPAIOT TPEOGOBAHMSA KAMEHTA.

- [poBepuTb, 4TO ycTaHOBKA COOTBETCTBYET cTeneHu IP (3awmTta OT NPOHUKHOBEHMA MUAKOCTH) Npubopa, Co-
TNIaCHO [1eVCTBYIOLLMM HOPMAaTMBHBIM TPEGOBAHUAM.

- [poyecTb 3TUKETKY YNaKOBKMU 1 TaBNNYKY C XapaKTepUCTUKaMMU.

[JaHHble npubop paspaboTaH AnA YCTAHOBKU UCKIIOYUTEIbHO BO BHYTPEHHUX MOMELLEHMAX B COOTBETCTBUM C

[eNCTBYIOLMMU HOPMaMW, a TaKe,CNefoBaTb NPeaynperAeHUAM N0 HaMUMIO:

- BnamHOCTb: He ycTaHaBMBaTb NPUMGOP B 3aKPbITbIX (HE MPOBETPUBAEMbIX) U BAAHKHbIX MOMELLEHUSX.

- 06negeHeHMe: He yCTaHaBNMBATL NPUEOP B CPEZE. e MOKET BbITb NMOHUKEHUE TEMMEPATYPbI 10 KpUTHUYE-
CKMX YPOBHEW C pUCKOM 06pa30BaHA Nbja.

- ConHeyHoe usny4yeHune: npubop He JOMKEH HAXOAMTCA MOZ NPAMbIMU CONTHEYHBIMM Jly4amK, Aaxe Npu Ha-
NINYUM CTEKNA.

- Mbinb/napbi/ras: He ycTaHaBAMBaTb NPUGOP B HAIMYMM OCOGEHHO arpeCCUBHBIX CPEA, TaKW KaK KUCIOTHbIE
napsl, Mbl/b UIN HACBILLEHHbIE ra30M.

- OneKTpuyecKue paspaAgbl: He yCTaHaBIMBATb NPUGOP HEMOCPEACTBEHHO HA JIMHUM SNIEKTPONUTAHUSA, HEe
3aWMLLEHHBIE OT CKaYKOB HANPAKEHWS.

Ecnu CTeHbI BbINOMHEHbI U3 KMPNUYer uiav nepthopupoBaHHbIX 6/10KOB, NEPErOPOLOK C OFrpaHUYEHHOM CTaThy-
HOCTbO WU N3 KNnagKn OTﬂVI‘-IHOVI, oT yHasaHHoﬁ BbllLe, HeO6XOp,VIMO BbINONHUTb NpeABapUTE/NIbHYIO CTaTh4e-
CKYI0 NPOBEPKY OMOPHOM CUCTEMDI.

KPpIoKW KpenneHus K CTEHe AOMHKHbI BbITb TAKOBLIMM, YTOGbI BbIAEPHMBATL TPOMHOW BEC BOZOHArpeBaTess, 3a-
MOJIHEHHOTO BOZLOM. PEKOMEHAYETCA MCMONb30BaTb KPIOKKU AMAMETPOM He MeHee 12 MM.

PexomMeHzayeTcs ycTaHOBUTL NPUGOP (A puc. 1) Kak MOXKHO G/IMIKE K TOYKAM UCMO/Ib30BaHMS, YTOBbI OFrpaHUYUTL
YTEuKy Tenna BAo/b Tpy6onposoaa.

MecTHble HOpMbI MOTYT NpeaycMaTpuBaTh OrpaHUYEHUA /15 YCTAHOBKM NpuUbopa B BaHHYKO KOMHaTY, C/lefjoBa-
TesbHO, CO6/I0AaTb MUHUMAIbHbIE PACCTOAHWS, NPELYCMOTPEHHbIE HOPMATUBHBIMU TPEGOBAHUAMM.

[na ynobHoro NnpoBeAeHUs onepauuii TEX06CTyKMBaHUsA, 06eCneunTb CBOBOAHOE NPOCTPAHCTBO BOKPYr 06-
LUMBKM He MeHee Yem 50 CM OT 3/IEKTPUYECKUX KOMMOHEHTOB.

lMppaBnnyeckoecoeguHeHe

[OAKNIOYNTB BXOZ M BbIXOZ BOZOHArpeBarens ¢ yCTOMYMBbIMU TPY6aMU UM NEPEXOHUKAMM, He TOIbKO K pabo-
4emy AaBneHuIo, HO U K TeMnepaType BOAbl, KOTOpas MOKET A0CTUraThb U Aame npesbiwatb 90 °C. Moatomy, He
PEKOMEHZYIOTCA MaTepraibl, KOTOPble HE BbIAEPHMBAIOT TaKWE TeMNepaTypbl.

YCTPOMCTBO HE paccynTaHo Ha paboTy ¢ BOZOM, IECTKOCTbI0 MeHee 12°F 1, HA0BOPOT, NpY BOAE C HECTKOCTHIO
Bbille 25°F peKOMeHAyeTCA UCNob30BaTb YMAMYNUTESb, JOMKHBIM 06PA30M HACTPOEHHbIN U OTCIEHUBAEMBIN.
B gaHHOM cnyyae ocTaToyHasa HeCTKOCTb BOAbI HE AOMKHA onycKaTbes Huwe 15°F.

MpUBUHTUTL BXOZHYIO TPYGY BOAbI K NPUGOPY. OTMEYEHHbIN CUHUM XOMYTOM, K TPOMHWKY. Ha HacToAwwmii nepe-
XOZHVK MPUBUHTUTb C OAHOM CTOPOHbI BEHTW/Ib ANA CMBa BoAoHarpesarens (B puc. 2) perynnpyeTca ToNbKo ¢
MOMOLLbIO MHCTPYMEHTA, Ha APYroM BbIX0Z. YCTPOMCTBO NPOTMB NOBBILLIEHHOTO AaBieHHA (A puc. 2).

MpepoxpaHuTeNbHbIi 610K cooTBeTcTBYET EBponelickomy CtaHaapty EN 1487

B HeKoTopbIX CTpaHax TPeByloT NPUMEHEHUs CreLmranbHbIX NPefOXPaHNTEbHbIX YCTPOMCTB COMAcHO Nosio-
HEHWAM MECTHbIX 3aHOHOB; 3aAa4a NPUIMALLIEHHOro KBaIMPULIMPOBAHHOTO MOHTAXHWKA COCTOUT B TOM, YTOObI
OLEHWTb NPUrOAHOCTb NPEAOXPaHNUTEIBHOO YCTPOMCTBA [i/1A UCNONb30BaHNA B JAHHOM CUTYaLmH.
3anpelLeHo ycTaHaBAMBaTh J1060e OTCeKaroLee YCTPOMCTBO (KnanaHbl, BEHTUAM W T.A.) MEXAY NpeaoxpaHu-
TesbHbIM YCTPOMUCTBOM W BOZOHArpeBaTesem.

Cn1BHOe 0TBEpCTHE YCTPOWMCTBA AOMKHO BbiTb NOACOEAMHEHO K CIMBHOM TpyGe paBHOro nbo Gonbluero ava-
MeTpa Yepes3 BOPOHKY, MpW NOMOLLM KOTOPOM 06pasyeTca 3a30p, KaK MUHUMYM, 20 MM [/18 BU3Ya/bHOMO KOH-
Tpons. C NOMOLLBIO LaHra NOAKOUNT K TPyGE XONO4HOM BOABI B CETHU, NoAaya Ha NpesjoXpaHUTENbHbIN y3en,
npv HEOBXOAMMOCTH, MCMO/BL30BATL OTCEKaLWMIA BEHTUNb (D puc. 2). A TaKe, B Cay4ae OTKPbITUA CIMBHOMO
KpaHa, yCTaHOBMTb C/IMBHOWM LUNAHT BOAbI, YCTAHOB/IEHHbIN Ha Bbixoge (C puc. 2).

He npu1BMHYMBaTL NPesoXpaHUTENbHBIN Y3e, He HopCHPOBaTb KOHLIEBOM BbIK/O4aTE b U HE pa3bupats ero.
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[Mpun oTcyTCTBUM AaBNEHUA B CETH, BIM3KOM K 3HAYEHWAMW TapupoBaHUA KnanaHa, HeobXxo4uMO YCTaHOBMTb
PEAYKTOP AaBNEHUSA KaK MOXHO Aasblue OT npubopa. Ecam Heo6XxoaMMo YCTaHOBUTb y3/ibl CMecuTenei (Kom-
NNEKT KPaHOB U/ AyLL), HEOGXOAMMO BbINOHUTL CTPaBAMBaHWe TPYBONPOBOAa M 3arpAHEHUI, KOTOPble MOTyT
BbI3BaTb NOBPEXAEHUA.

QNieKTpUYecKoe NoaKRJoYeHne

Heobxoanmo nepeg TeMm, Kak yCTaHOBUTb NPUGOP, BbINOHWUT TLLATENBHYIO MPOBEPKY NEKTPOCUCTEMBI, MPOBE-

PAA COOTBETCTBUE AEMCTBYIOLMM NpaBuaam 6e30MacHOCTH, COOTBETCTBUE MaKMUMasIbHOV NOTPe6IAEMON MOLL -

HOCTK HarpeBsatens Bofpl (CMOTPETb AaHHbIE Ha Tab/MYKe) 1 YTO CeYeHne COoeAMHUTENbHBIX Kabesrel CooTBeT-

CTBYET IEVCTBYIOLLMM HOPMATHBHbBIM TPEGOBAHMAM.

MaroToBuTenb npubopa He HECET OTBETCTBEHHOCTb 3@ YPOH, HAHECEHHBIN OTCYTCTBUEM 3a3eMIEHNA MK CO0AMM

3NEKTPOMNUTaHMSA.

lMepeq 3anycKoM B 3KCMIyaTaLyio, NPOBEPUTD, YTO HaNPSAKEHUE B CETU COOTBETCTBYET 3HAYEHUIO Ha Tab/InyKe

npubopos..

3anpeLLeHo 1Ccnonb30BaTb ANEKTPUYECKUE PACTIPEAENNTENH, YAIMHUTENM U adanTepbl.

3anpeLyeHo 1cnonb30BaThb TPYObl MAPABIMHECKOW YCTAHOBKM, OTOMIEHUA WM ra3a ANA NOAK/IOYEHUA 3a3eM-

neHuA npubopa. Ecan npubop noctaBnaeTcaA ¢ Kabenem aNeKTPOnMTaHus, B TOM Cy4ae, v HEO6XOAMMO ero

3aMEHHT, HEOBXOANMO UCNO/b30BaTb Kabesb C UAEHTUYHBIMK XapaKTepucTukamm (Tun HO5VV-F 3x1,5 mm2, ana-

metp 8,5 mm). Kabenb anektponutanma (tun HO5VV-F 3x1,5 mm?, anameTp 8,5 Mm) A0/MKEH GbiTb BBEAEH B CneLm-

a/lbHOe 0TBEPCTHe, KOTOPOE HAXOAWTCA B 3afjHEN HacTW MPUGOpa W NMPOJIOKEH [0 AOCTUKEHUA KNEMM TepMocTaTa

WM KNEMMHOM KOPOBKY.

[lna oTKNt04eHUA NpuGopa OT CeTU HEOBXOAMMO UCMOb30BATb [BYXMOIOCHbIM BbIK/OYATESb, KOTOPbIE OTBEYAET

[EeNCTBYIOWMM CTaHAAPTaM (OTKPbITUE KOHTAKTOB HE MEHEe YeM Ha 3 MM, PEKOMEHYETCA YCTaHOBKA MAaBKUX

npefoxpaHuTenei).

3asemneHve ABnAeTCA 06A3aTeNbHbIM: Kabesb 3a3eMIEHNA, KOTOPbIN JOIKEH OblTb HENTO-3€1eHOrO0 LiBeTa U

npeBbILaTh Mo AnnHe hasHble Kabeu, KPenuTes K Knemme ¢ cumeosiom .

Ecan npn6op He ocHaLWEH Kabenem aNeKTPonUTaHusA, Cnocob YCTaHOBKM JOMKEH ObiTb BbIGPaH CPEaAM CNeayoLymX:

- MOACOEAMHEHWE K (UKCMPOBAHHOW CETU MOCPEACTBOM HECTKOW TPyObl (€CM MPUBOP He 060PYAOBaH 3axku-
MOM); MUCMO/Ib30BaTb Kabesb C MUHUMabHBIM ceveHnem 3x1,5 Mm2;

- C MomoLpo rbKoro Kabens (tuna HOS5VV-F 3x1,5 mm?, anametpom 8,5 Mm), ecam npubop ocHawEH Kabene-
Jepwarenem.

MpoBepoyHble UCTIbITAHUA U BHIIOYEHUe npubopa

MNepegn TeMm, KaK BK/IIOYMTb NPMGOpPa, 3anoHUTL KOHTYP NPOTOYHOW BOAOM.

HacTosiee 3anonHeH1e BbIMOHAETCA NPU OTKPbITUM LIEHTPAIbHOTO BEHTUAA GbITOBOM YCTAaHOBKU U ropayei
BOZbl, 10 BbIXOZA BCEr0o BO3AyXa M3 6aKa.

Bu3yanbHO NpoBepuTb HaMYME YTeUKM BOAbl M3 GiaHua, Npu HEOBXOAMMOCTH, 3aTAHYTb 6OTbI, HE NEPETAru-
Bas. BK0UYMTb NPMGOP C NOMOLLBIO BbIK/HOYATENS.

TEXHU4ECKOE OBCJ1TYHKUBAHUE (gna KBannguuMpoBaHHOro nepcoHana)

Mepep Tem, Kak 3anpalumBarts onepauuto B CepeucHom LieHTpe B CBSA3M C BO3MOMHOM MOJIOMKOW, MPOBEPUT, YTO
npepbiBaH1e paboTbl He BbI3BAHO APYrMMU MPUYMHAMM, HAMPUMED, BPEMEHHOE OTCYTCTBUE BOAbI UM 3NIEKTPO-
SHEPTUM.

BHumaHue: nepepj Tem, Kak BbINO/HUTb J'IiO6yIO onepauuio, OTKAKYUTb I'IpM60p OT CEeTU 3NIEKTPONUTaHKUA.

PerynupoBKa paboueit Temneparypbl

Ha mopensx, He OCHaLLEHHbIX KPYI/IOM PyyKOM, TeMnepaTypy MOXHO OTPEryNMpoBaTh, CHAB OGLUMBKY M BOC-
MO/b30BABLLUMCL NPAMOLLULIEBOM OTBEPTKOM 1A NOBOPOTA PEryIMpoOBOYHOTO CTEPHHA TepMocTara, ciefya
YKa3aHUAM Ha PUCYHKeE.

Mpumeyanue. Mpu nepBor peryIMpoBKe Temneparypbl HEOGXOAMMO OKasaTb He60/bLLIOE [JaB/ieHre Npy NoBo-
pOTE CTEPHHS, YTOObI YAaNMUTb NAOMGY, NPY NOMOLLM KOTOPOW TEPMOCTAT YCTaHOB/IEH Ha TEMMNEPATYPYy MaKCcH-
MasibHOW 9HepProaddERTUBHOCTY.

CnuB npubopa

I'Iepen ANNTENBbHbIMK NPOCTOAMKU BOAOHArpesaresis u (MJWI) NpWY Haxox eHn ero B MecTax ¢ HUSKMMU Temneparypamu

Heo6X0AMMO 0653aTesNbHO CUTbL Bogy. [PUCTYNUTBL K OMOPOKHEHWI0 NPUBOPA, KaK OMMCaHO HUMKE:

- 3aKpoTe 3anopHbIi KpaH, ecn oH ycTaHoBneH (D puc. 2), B NPOTUBHOM Cyyae LeHTpasibHbI KpaH 6bITo-
BOM CUCTEMbI;
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- OTKPOWTE KpaH ropaYe Bogbl HA CMeCUTENE (B PaKOBUHE WM BAHHOW);
- OTKpO¥iTe C/MBHOW KpaH B (puc. 2).

3ameHa KOMMOHEHTOB

CHATb 06LLUMBKY, [/1A NPOBELEHUA paboT a aNeKTponpubopax.

YT06bI BBINOMHWTL PABOTHLI HA TEpMOCTaTe, HEOGXOAMMO OTCOEANHUTL €ro OT CUIOBOrO Kabens M AoCTaTb ero
13 CBOEro rHespa.

[Ona onepaunii ¢ TOH v aHogoM, cHavana HeobxoAMMO CWUTb BOZY M3 BOAOHArpeBarens.

OTBuHTUTL 5 6anTOB (C puc. 3) 1 cHATb dnarel, (F puc. 3). HarpesaTenbHbI 91eMEHT M aHOZ, NPUCOEANHEHDI
K naHuy. Mpn cbopke npubopa, nowanyncTa, He 3abyabTe YCTAHOBUTL B MCXOAHOE MONOKeEHWe (aHLeBoe
YNNOTHEHWE, TEPMOCTAT U Harpesarteb (puc. 3). PnaHLeBoe ynioTHeHue (Z CTp. 4) peKoMeHAyeTcA 3aMeHATb
Kam bl pa3 npu NOBTOPHOM COOPKE.

Wcnonb3yiiTe ToNIbKO OPUrHHAJIbHbIE 3amacHbIe YacTH OT aBTOPU30BAHHbIX CEPBUCHBIX LIEHTPOB Mpo-
M3BOAUTENS.

NnaHoBoe TeXHUYECKOE 06CNyHUBaHHE

[lns 06ecneyeH1s XOpoLLEN NPOU3BOAUTENBLHOCTH NPUGOPA BLIMOMHATL NPOLEAYPY YAQIEHUA HAKUMKU C Harpe-
BaTe/IbHoro anemexTa (R puc. 4) npumMepHo Kawable fBa roaa (B C/yyae Bogbl C BbICOKOM CTENEHbIO IECTKOCTH
JaHHyIo npoLeaypy CnedyeT OCyLECTBAT YaLle).

Ecnu He ucnonb3yloTca cneupanbHble KULKWE CPeACcTBa (B 4aHHOM CyyYae BHUMATENIbHO NMPOYECTb TEXHUYE-
CKME KapTO4KM aHTUHAKMNaHa), MOHO PaCKPOLLMTL TBEPA0E 06pa30BaHNE HAKWMK, GyALTE OCTOPOKHbI, YTOObI
Ha paspyLUMTb HarpeBaTe/bHbIA 71EMEHT.

MarnueBbiit aHog, (N puc. 4) HEOBXOAMMO 3aMeHATb Kamzple 2 rofa, B MPOTUBHOM Cly4ae, rapaHTvs TepseTt
cuny. Mpr HaNM4MKM arpecCUBHOM BOAbI MM 06OraLLEHHOM XI0PUAAMU, PEKOMEHAYETCA NPOBEPATb COCTOAHME
aHofa Kawapli rof. [1ns 3ameHbl aHofa HeoBXoAMMO cHavana AeMoHTMpoBaTb TOH, a 3aTem OTKpYTUTL cam
aHOZA OT KpenexHOM NNacTuHbI.

Cpa6aTb|BaHMe ABYXMOJIIOCHOro aBTOMaTU4eCKOro BblKsiro4aTena

B cnyyae aHomManbHOro Harpesa Bogpl, CpabaTbiBaeT BbIK/OYaTE b C TEPMOpese 6e30MacHOCTH, OTBEYAIOLLMA
TpeboBaHWAM AENCTBYIOLMX HALMOHA bHBIX CTAHAAPTOB, NMPEPbIBAsA KOHTYP 3NIEKTPONMUTAHWUA HarpeBaTelbHO-
ro a/leMeHTa Ha 06eux (asax; B 3TOM C/yyae Heobxoanmo 06patnTbes B CepBUCHYIO CyHKOY.

TepMo3aneKkTpU4ECK1e MOAEU

Bce MHCTPYKLMK, NpUBEAEHHbIE B HACTOALLEN BPOLLIOPE, AEHCTBUTE bHbI TaKKe A1 TepMONEKTPUYECKUX MOAe-
Nei, KoTopble NPeACTaBAAT CO6OM pe3epByapb /1A XpaHEHWA ropAvei BoAbl* CO BCOMOraTelbHbIM MOTPYHHbIM
HarpeBsarte/bHbIM 31eMEHTOM ™, pa3paboTaHHbIe A1 NOACOEANHEHNA K LIEHTPaIbHON OTOMUTENbHON CHCTEME.
Harpes Bogbl B npubope oCyLecTBAETCA NOCPEACTBOM BHYTPEHHErO TEMNN00OMEHHWKA (B BUAE 3MEEBMKA);
€C/IM HarpeB MoCPesCcTBOM Tenno0b6MeHHWKa He paboTaeT, BoAa B pe3epByape HarpeBaeTcA NMoCpeACcTBOM
BCMOMOraTe/IbHOr0 HarpeBaTe/IbHOrO 3/1IeMeHTa.

[JononHuTenbHan onepauma AnA aTUX NPUBOPOB - 3TO NOACOEAMHEHWE K TPy6am LeHTpa bHOM CUCTEMbI OTO-

nnexua. MoacoeanHNTL BEPXHUM NaTpyboK Nprubopa K CTOAKY OTOMUTENbHOM CUCTEMBI, & HUMHMIA NaTpyBoK - K

BbIXOAAHOMY TPYyGOMPOBOAY M YCTAHOBUTL fBa KpaHa. HUHWIA, 601ee 4OCTYNHbIN KpaH CYHWUT /1A OTK/IIOYEHHA

npubopa oT CMCTEMbI, KOrAa LieHTpasibHasA cucTeMa He paboTaerT.

PexkomeHayeTcs 06ecneyunTb TENIOU30NALMIO COBANMHUTE IbHBIX 3NEMEHTOB, CYMHALLMX 1A NMOAKOHEHUA NpK-

6opa K LieHTpanbHOM c1CTeMe, B Liensix 06ecneyeHnn 3anBIeHHbIX TEMNIOBbIX NOKasaTenen, Aame Koraa npe-

pBaHO CHabMeHWe OT BHELLHEro MCTOYHUKA Tenna (Hanpumep, TeXo6CNYHMBaHNE U/MAN BbIXOA U3 CTPOSA).

* ‘“pesepByap ANA ropayer Bofpbl” - 3TO eMKOCTb ANA aKKyMy/IALMK TENION BOAbl, BK/OYAA NPUCaAKM AN

HarpeBa BOAbl UMK Ana 06orpesa NOMELLEHNA, KOTOpas He OCHALLEeHa HUKaKUM TEMIOreHepaTopoM, Kpo-

Me OfHOr0 WM HECKOMbKMX BCMOMOraTe/bHbIX MOTPYHHbIX HarpeBaTesbHbIX a1eMeHToB (anpekTvBa EC

814/2013).

** “criomorare/ibHbli MOrpyHHOW HarpeBaTesbHbIM 31EMEHT” - 3TO JNEKTPUYECKUIA PE3UCTUBHBIN Harpesa-
TenbHbIV 3N1eMeHT, paboTatowmii Ha adderTe [xoyna, KOTOPbIM ABNAETCA YaCTblo pesepByapa ANA Xpa-
HEHWA rOpAYEN BOAblI U reHepUpYeT TEeNo TOMbKO NPU NPEPbIBAHUM CHABHKEHUS OT BHELIHEr0 UCTOYHMKA
Tenna (B TOM YMC/E B XOfie TEXHUYECKOrO 0GCNYKMUBAHWSA) MW NPK ero Bbixoge U3 cTpos (...) (avpekTuea EC
814/2013).
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PYKOBOACTBO MO 3KCMNJYATALUU

MpuvHuMn pa6boTbl U perynMpoBaHue paboyei Temneparypbl

BrntoyeHune/BbikntoyeHne

BKAtoYeHWe 1 BbIKIIOYEHWE BOAOHArpeBaTens OCyLECTBAAETCA MPW NMOMOLLW BHELLHErO ABYXMOOCHOTO Bbl-
K/to4aTesna, a He NOCPEACTBOM BCTAB/IEHNA UM M3BNEYEHNA BUIKW U3 PO3ETKM CETU SNIEKTPONUTAHNA.
CvrHanbHas n1amnoyKa roput TONbKO B ase Harpesa.

PerynupoBKa pa6oueii Temneparypbl

B mopensx, OCHaLLEHHbIX KPYI/I0M PY4KOM, TemMnepaTypy MOXHO OTperyiMpoBarb, BOCNONb30BaBLUMCH NOCTes-
HeM (B COOTBETCTBUM C YKa3aHWUAMM Ha PUCYHKE).

Mpumeyarve. Mpu NepBoV perynMpoBKe TemMnepaTypbl HEOBX0AMMO OKa3aTb HeGOMBLLOE AaB/EHWE NPK NOBO-
poTe pyyKM, YTOGbI yAaNWTL NAOMOY, NpW MOMOLLM KOTOPOW TEPMOCTAT YCTAHOB/IEH Ha TemnepaTypy MaKcu-
MaslbHOM 3HEProaMdEKTUBHOCTY.

B mMogensax 6e3 Kpyrnom pyyKy Temnepatypy MOXKET OTperynMpoBarb TONbKO KBaM(MULMPOBAHHbIV NepCcoHan.

NOJIE3BHAA NHOOPMALMUA (pna nonb3osatens)

Mepepn Tem, KaK BbINOIHWUTbL /IOOYI0 ONEPALMI0 MO OYUCTKE NMPMBOPa, NPOBEPUTDL, YTO BbIK/IIOYEHO U3aenue,
YCTaHOBUTb A/151 3TOrO BHELLHWI BbIK/OYaTE b B No3uumio BbIKJI.

He ncnonb3oBaTb MHCEKTULMABI, PACTBOPUTENM MW arpECCUBHbIE MOIOLLME CPEACTBA, KOTOPble MOTyT NoBpe-
OWTb OKpaLLEHHbIE MM N1ACTMACCOBbIE KOMMOHEHTI.

Ecnu Boga Ha BbIXOAE X0/104Ha, NPOBEPUTD:

- ec/1 Npubop NOAK/OYEH K 3NEKTPONUTAHMIO, TPOBEPUTB, MPOBEPUTL YTO BHELLHWI BbIK/HOYATE b HAXOAUT-
cA B no3uumu BKJT;
- YTO pyyKa ANs peryMpoBK1 TeMMepaTypbl He YyCTaHOB/IEHa Ha MUHUMa/IbHOE 3HaYEHWE.

Mpu Hannunu napa, BbIXOAALLEro U3 KpaHa:
MpepbiBaeT aneKTpoNUTaH1e Npubopa  06PaTUTLCS B CYKOY TEXHUYECKOW NOAAEPHKMU.

Ecnu Hep0CTaTOuHbIV NOTOK ropA4ei BOAbl, NPOBEPUTD:

- NpoBepbTe AaB/EHWE BOAbI B BOAOMNPOBOAE;
- 3aTOp BXOAHbIX 1 BbIXOAHBIX TPY6 BOAb! (BePOPMALMA UM OT/IOKEHMS).

Bbixopa Boabl U3 yc‘rpoﬁcTBa NPOTUB NOBbILWEHHOro AaBJs1IeHUA

HanaHbe Bogpbl C yCTPOWCTBA CHMTAETCA HOPMasbHBIM ABIEHWEM Ha aTane nogorpesa. Ecam Bbl xoTuTe npeg-
yNpeauTb KanaHbe, HE0BXOAMMO YCTaHOBUTb PaCLUMPUTENbHBIN 6aK Ha YCTaHOBKE Nofaye.

Ecnv yTeuka npopgonKaeTcs, Korga He NPOMCXOAMT Harpesa, NPOBEpUT:

- TapupoBaHu1e yCTPOWCTBa;

- CeTeBoe AaBneHne BOoAbl.

BHumaHue! HuKorpa He 3akynopuBaTb C/IMBHOE OTBEpPCTHE ycTpoiicTBa!

EC/IM HENOJIAQKA HE NPEPbIBAETCA, HE NbITATbCA YAHUTb MPUBOPA, A BCEFJA OBPALLATBCA
H KBAJINGULUUPOBAHHOMY MEPCOHAJY.

[JaHHble U yHa3aHHble cneyudUKaLum MoryT GbiTb U3MeHeHbI. [IponM3BoAUTeNb ocTaBNAET 3a coboii
NpaBo BHOCUTb Nto6ble HEOBXOANMbIE U3MEeHEHUs 6e3 NPeABapUTE/IbHOrO YBEAOM/IEHUS WU 3aMEHbI.

lMepeyepKHYTHIA CUMBON KOHTEMHEpa Ha 060PYA0BaHUM IMGO ero ynakoBKe 03HAYaAET, YTO U3[eINe MO OKOHYaHWM
€0 CPOKA CNYHGbI NOANEHMUT YTUAU3ALMM OTAEBHO OT APYrvX TUMOB OTXOA0B. MCXOAS W3 3TOrO, N0Nb30BaTe b N0
OKOHYaHWUW CPOKa CAYMObl U3AENNA AONKEH JOCTABUTL €70 B COOTBETCTBYIOLMIA NYHKT YTUAM3ALMM SNEKTPOHHBIX
1 3NIEKTPOTEXHUYECKNX NPUBOPOB 1 060pyAOBaHHMA. B KauecTBe ansTepHaTMBHOIO BapuaHTa 060pyA0BaHMe MOXKHO
BO3BpaTUTb B TOProBOE NPeANPUATUE B MOMEHT NPUOGPETEHWA HOBOTO aHaoOrM4HOro uagenus. [lonyckaetca 6ecnnarHbli
BO3BpAT /1A YTUIU3ALMK 3NEKTPOOBOPYAOBaHNA pasmepami MeHee 25 cM B GUpMy C TOProsoi niolazso MeHee 400
KB.M6e3 06s13aTenIbcTBa NOKYMKK HOBOrO ToBapa. PaszienbHbii c6op 1 nocnefyowan nepepaboTka, yTuam3aums 1 noBTop-
HOe WCMo/Ib30BaHWEe 060PYA0BaHNUA 1 NPUBOPOB MO3BOMMT YMEHBLIMTL YLUEPG, NPUYMHAEMBIN OKPYHHAIOLLEN CPefe 1 Bpes,
3/10pOBbO, @ TaKKe 061er4nTb NepepaboTKy v (1K) BTOPUYHOE MCMO/b30BAHME KOMM/IEKTYIOLMXAAHHOTO 060PYA0BaHHA.

ﬁ [anHoe uspenue coorsercTayet iupektuse WEEE 2012/19/EU.
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GENEL GUVENLIK TALIMATLARI

1.

Bu kitapcikta yer alan talimatlari ve uyarilar dikkatlice
okuyu- nuz zira kurulum, kullanim ve bakim givenligi
hakkinda 6nem- li talimatlar vermektedir.

Bu kitapcik Grinln butlinleyici ve temel bir parcasini
olustur- maktadir. Cihazin bagka bir kullaniciya veya
sahibe devredilmesi ve/veya baska tesisat lizerine aktarimi
durumunda daima cihaza eslik etmelidir.

Uretici firma, bu kitapcikta verilen talimatlara uyulmamasi veya
uygunsuz, hatali ve mantik disi kullanimlardan dogan olasi kisi,
havyan ve mal hasarlarina kargi sorumlu sayllamaz.

Cihazin kurulmasi ve bakimi mesleki vasiflara sahip personel
tarafindan ve ilgili paragraflarda belirtildigi gibi yapiimaldir.
Yalniz orijinal yedek parcalar kullaniniz. Yukarida belirtilenlere
uyulmamasi guvenligi azaltabilir ve Ureticiyi her tarll
sorumluluktan muaf birakabilir.

Ambalajlama elemanlari (zimbalar, plastik torbalar, acik polistirol
vs.) tehlike olusturabilecegdinden ¢ocuklarin erismeyecegi yerde
tutulma- lidur.

Alet 8 yasindan kucguk cocuklar ve fiziksel, duysal veya mental
ka- pasitesi azalmis kisiler veya gerekli deneyim veya bilgiye
sahip ol- mayan kigiler tarafindan ancak gdézetim altinda veya
bu belirtilen kigilerin aletin givenli kullanimiyla ve alete bagl
tehlikelerin anlasil- masiyla ilgili talimatlari almasindan sonra
kullanilabilir. Gocuklar alet- le oynamamalidir. Kullanici tarafindan
gercgeklestirilecek temizlik ve bakim gozetim altinda olmayan
cocuklar tarafindan yapilmamalidir.

Alete ciplak ayakla veya vicudun islak kisimlariyla dokunulmasi
yasaktir.

Olagan veya olaganustu bir bakim madahalesinin ardindan, olasi
artik kalintilar temizlemek igin cihazin deposu suyla doldurulmal
ve ardindan tamamen bosaltiimalidir.

EQer cihazin elekirik kablosu varsa, bunun degistiriimesi
durumunda yetkili servise veya kalifiye bir personele bagvurunuz.
Cihazin su girigi borusuna ulusal mevzuatlara uygun bir guvenlik
valfi takilmasi zorunludur. EN 1487 standardini benimsemis olan
ulkeler icin, cihazin su girisi borusuna maksimum basinci 0.7
MPa olan ve en az bir kesme muslugu, bir geri dénugsuz valf, bir
guvenlik valfi ve bir hidrolik yuk kesme tertibati icermesi gereken
bir giivenlik grubu takilmasi zorunludur.
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Alcak basinca karsi tertibat (guvenlik valfi veya grubu), cihazla
birlikte tedarik edilmesi halinde, kurcalanmamali ve olasi kireg¢
birikmelerini yok etmek ve tikanmamis oldugundan emin olmak
icin duzenli olarak caligtinimahdir.

Isinma asamasinda cihazin asin basinglara karsi koruma
tertibatinin damlamasi normaldir. Bu nedenden dolayi, asagi
dogru surekli egimli olarak ve buzsuz bir yerde kurulu bir drenaj
borusu ile dig havaya acilan her zaman agik birakilan bir tahliye
borusunun baglanmasi gerekir.

Dona maruz kalan bir lokalde kullanilmadan kalacak olmasi
halinde cihazin elektrik sebekesinden ayrilmasi ve bosaltiimasi
zorunludur.

50°C'nin Uzerine bir sicaklikla kullanim musluklarina dagitilan
sicak su hemen ciddi yaniklara neden olabilir. Cocuklar, 6zurltler
ve yaslilar bu riske en fazla maruz kalanlardir. Bundan dolayi,
aletin kirmizi renkte boyun ile ayirt edilen su ¢ikisi borusuna
takilacak olan bir karistirici termostatik valfin kullaniimasi énerilir.
Aletle temas halinde ve/veya cihazin yakininda higbir tutusabilir
nesne bulundurulmamalidir.

Cihazin altina olasl bir su sizintisindan hasar goérebilecek
herhangi bir nesneyi ve/veya aleti yerlestirmekten kagininiz.



TR
LEJYONELLA BAKTERI iSLEVI

Legionella tim kaynak sularinda dogal olarak mevcut olan baston seklinde bir bakteri tirtidir. “Lejyoner hastaligi
bu bakteriyi iceren su buharinin solunmasindan kaynaklanan 6zel tirde bir akciger iltihabindan olusur. Bu baglam-
da en azindan haftalik diizenli araliklarla kullaniimasi veya bosaltiimasi gereken termosifonda bulunan suyun uzun
siire durgunlugunu 6nlemek gereklidir.

CEN/TR 16355 Avrupa Birligi standarti icme sularinda legionella bakterisinin ¢ogalmasini énlemek igin tercih
edilecek iyi uygulamalarla ilgili aciklamalar saglar, ayrica legionella konusunda daha ileri kisitlamalari uygulayan
bélgesel standartlar mevcut oldugunda bunlar uygulanmalidir.

Elektro-mekanik tirde bu termosifon 60°C iizerinde bir ¢alisma sicakligina sahip bir termostat ile satilir; depoda
legionella bakterisinin gogalmasini sinirlandirmaya uygun termik bir dezenfeksiyon devri gergeklestirme kapasite-
sine sahiptir.

Dikkat: cihaz termik dezenfeksiyon devri gerceklestirirken, suyun yliksek sicakligi yanmaya neden olabilir. Banyo
veya dustan énce suyun sicakligina ¢ok dikkat edin.

TEKNIK OZELLIKLER
Teknik 6zellikler icin, levha verilerine bakiniz (giris borusunun ve su ¢ikisinin yaninda bulunan etiket).
Tablo 1 - Uriin
Uriin Yelpazesi 50 65 80 100
Agirlik (kg) 16 18,5 21 23 24 26
Kurulum Dikey | Dikey | Dikey | Yatay Tergg:feymk HWST | Dikey | Yatay | HWsT
Model Ozellikler levhasina bakiniz
Qelec (kWh) 6,688 | 6,680 | 6,678 | 6,687 6,685 - 12,867 | 6,683
Yiik profili M M M M M - L M
L va 15dB | 15dB | 15dB | 15dB 15dB - 15dB | 15dB
Nun 36,0% | 36,0% | 36,0% | 36,0% | 36,0% - 370% | 36,0%
V40 (1) 65 70 85 70 70 - 130 80
Daginik gii¢ (W) - - - - - 63 - - 67,49
Kapasite (litre) 49 65 75 75 75 74 95 95 9%

Tabloda yer alan enerji verileri ve Uriin Kartinda bildirilen daha fazla veri (Bu kitap¢igin pargasi olan Ek A) 812/2013
ve 814/2013 AB direktiflerine dayali olarak tanimlanmigtir.

"812/2013 numarali diizenleme ile 6ngériilen, solar tertibat ve su isiticisi diizenekleri icin ilgili kartlar ve etiketleri
icermeyen Urlnlerde bu tir duzenekler gergeklestirilemez.”

Ayarlama kolu olan drinler bu kolun kaza ile dénmesini engelleyen ve ilgili enerji sinifinin Uretici tarafindan be-
lirtildigi kosullara gére Uriin Kartinda (Ek A) belirtilen <kullanima hazir> ayar kosullarini belirleyen bir "bloklama"
etiketine sahiptir.

Bu alet uluslararasi elektrik giivenligi standartlari IEC 60335-1; IEC 60335-2-21'e uygundur.

Alet iizerinde CE isaretinin bulunmasi temel gerekliliklerin karsilandigi asagidaki Avrupa Birligi Di-
rektiflerine uygunlugu onaylar:

- LVD Diistik Voltaj Direktifi: EN 60335-1, EN 60335-2-21, EN 60529, EN 62233, EN 50106.

- EMC Elektro-Manyetik Gegimlilik: EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3.

- RoHS2 Tehlikeli Madde Riski: EN 50581.

- ErP Enerji ile llgili Uriinler: EN 50440.

- ErP Energiafelhasznal6 termékek: EN 50440.

Bu iiriin, REACH (Kimyasallarin Kaydi, Degerlendirilmesi, izni ve Kisitlanmas) tiiziigiine uygundur.
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MONTAJ NORMLARI (yetkili servis montaj elemant igin)

Bu iiriin, yatay modeller hari¢ (Tablo 1), dogru bir sekilde ¢calistirmak icin dikey olarak kurulmasi gere-

ken bir cihazdir. Kurulum tamamlandiginda ve su eklenmeden veya gti¢ kaynagi baglanmadan once,

cihazin kusursuz bir sekilde dikey olarak kuruldugundan emin olmak icin bir 6l¢iim ekipmani (6rn. su

terazisi) kullanin.

Cihaz, suyu kaynama noktasinin altinda bir sicakliga kadar isitir. Cihazin performans seviyesine ve kapasitesine

gére ana su tesisatina baglanmalidir.

Cihazin baglantilarini gergeklestirmeden 6nce agagidakilerin yapilmasi gerekir:

- Ozelliklerin musterinin beklentilerini karsilayip karsilamadigini kontrol edin (litfen veri plakasina bakin)

- Kurulumun, yirtrliikte olan yonetmelikler do€rultusunda IP derecesine (sivi sizintisina kars koruma) uyacak
sekilde gercgeklestirildiginden emin olun.

- Ambalaj lizerinde bulunan etiketin ve cihazin veri plakasinin Gzerinde verilen talimatlari okuyun.

Bu cihaz, yirtrlikte olan yénetmelikler dogrultusunda sadece bina i¢inde kullanilacak sekilde tasarlanmistir. Buna

ek olarak kurulumu yapan kisilerin asagidaki sartlar altinda ilgili 6nerileri izlemesi gerekmektedir:

- Rutubet: Cihazi kapali (havalandirimayan) ve rutubetli alanlara yerlestirmeyin.

- Don: Cihazi sicakligin aniden kritik seviyelere disebilecegi ve buz olusma ihtimali bulunan alanlara yerlestir-
meyin.

- Gunes Isigi: Cihazi, pencereden geliyor olsa bile dogrudan giines isinlarina maruz birakmayin.

- Toz/su buhari/gaz: Cihazi asidik buhar, toz ya da gaz gibi kismen tehlikeli maddelerin bulundugu alanlara
yerlestirmeyin.

- Elektriksel Bosalmalar: Cihazi, ani gerilik sigramalarina karsi korunmayan elektrik kaynaklarina dogrudan
baglamayin.

Tugla ya da perfore bloklardan insa edilen duvarlar, sinirli statik eneriji iceren béltct duvarlar ya da belirtilen duvar
tiplerinden bazi sekillerde ayrilan tas érme duvarlar s6z konusu oldugunda ilk olarak destek sistemini statik kontrol-
den gecirmeniz gerekir. Duvara monteli sabitleme kancalari, su isiticisinin su ile dolu oldugu durumda agiriginin en
az ¢ katini tagiyacak sekilde tasarlanmalidir. En az 12 mm ¢apinda tespit kancalarinin kullaniimasi énerilmektedir.
Borularda isi kaybini azaltmak igin, cihazin kullanim noktasina mimkun oldugu kadar yakin monte edilmesi gerek-
mektedir (A Sekil 1).

Yerel normlar, bir banyo ortaminda montajla ilgili bazi kisitiamalar getirebilir. Bu nedenle yurarlikte olan normlar
tarafindan 6ngdrilen minimum mesafelere dikkat edilmelidir.

Cesitli bakim islemlerini kolaylastirmak igin, elektrikli parcalara erismek icin baslik icinde en az 50 cm bir serbest
alan birakiniz.

Hidrolik baglanti

Su isiticisinin giris ve cikislar, calisma basinci lizerindeki bir basinca ve 90° C Uzerindeki sicakliklara dayanikli
boru ve baglanti pargalar ile baglanmalidir. Bu nedenle, bu yiiksek sicakliklara dayanikli olmayan materyallerin
kullaniimasindan kaginin.

Cihaz, 12°F su sertligi altinda sular veya tersine gok ylksek sertlikte sular (25°F tizeri) ile kullanilmamalidir, uygun
sekilde kalibre edilen ve élcilen bir yumusatici kullaniimasi tavsiye edilir, bu durumda kalici sertlik 15°F altina
inmemelidir.

Su giris borusuna bir rakor kullanarak “T” boru bilezigi vidalayin. “T” boru bileziginin bir tarafina, cihazin bogaltiimasi
icin sadece bir alet (B Sekil 2) kullanilarak agilabilen bir kilavuz takin. “T” boru bileziginin diger tarafina tirlinle bir-
likte verilen glivenlik vanasini takin (A Sekil 2).

Giivenlik grubu EN 1487 Avrupa Standardina uygundur.

Bazi Ulkeler yerel yasalarin gerekliliklerine uygun olarak alternatif hidrolik glivenlik tertibatlarinin kullaniimasini
gerektirebilir; kullanilacak glvenlik tertibatinin uygunlugunu deg@erlendirmek Uriiniin kurulumuyla gérevli kalifiye
elemanin gérevidir.

Emniyet cihazi ve su isitici arasina herhangi bir kesme cihazi (valf, musluklar, vs.) konmasi yasaktir.

Tertibatin tahliye cikisi, gérsel kontrol imkant ile en az 20 mm bir hava mesafesine izin veren bir huni araciligiyla en
azindan aletin baglantisina esit bir capa sahip bir tahliye borusuna baglanmalidir. Gerektiginden bir kesme mus-
lugu kullanilarak, asir basinglara karsi tertibatin girisini sebeke soguk suyu borusuna esnek hortum ile baglayiniz
(D sek. 2). Eger bosaltma musludu acilirsa, cikista ilave olarak bir su bosaltma borusu gerekmektedir (C Sekil 2).

Asir basinca karsi glivenlik grubunu vidalarken, strok sonuna kadar zorlamayiniz ve bunu kurcalamayiniz.

Eger su sebekesi basinci kalibre edilen vana basincina yakinsa, cihazdan uzak bir yere bir basin¢ dustrtcinin
baglanmasi gerekmektedir. Karistiriciya (musluklar veya dus) bir zarar gelmesini énlemek igin, borulardan yabanci
maddelerin bosaltimasi gerekmektedir.
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Elektrik baglantilari

Cihazi kurmadan 6nce, elektrik tesisatin 6zenli bir kontroliinii yaparak, bunun su isitici tarafinda emilen azami glice

(plaka verilerini referans alin) uygun ve elektrik baglantilar kablo kesitlerinin yiirirliikteki mevzuatlara uygun ve ol-

duklarindan emin olun.

Cihazin reticisi, cihazin toprak hatti eksikligi veya elektrik glic kaynagi anormalliklerinden dogan olasi hasarlardan

sorumlu tutulamaz.

Cihaz calistirmadan 6nce gl¢ kaynaginin geriliminin veri plakasinda belirtilen dedere uygun oldugundan emin olun.

Coklu priz, uzatma ve adaptor kullaniimasi kesinlikle yasaktir.

Cihazin topraklama baglantisi icin su borularinin, kalorifer ve gaz sistemlerinin kullaniimasi kesinlikle yasaktir.

Eger cihazla birlikte bir elektrik kablosu sadlanmis ve bunun degistirilmesi gerekiyorsa, kabloyu sadece ayni 6zel-

liklere sahip (tip HO5VV-F 3x1.5 mm, ¢api 8.5 mm?) bir kablo kullanin. Besleme kablosu (tip HO5VV-F 3x1,5 mm?,

cap 8,5 mm) cihazin arka tarafindaki uygun delige sokulmalidir ve termostat terminallerine veya terminal kutusuna

ulasana kadar kaydirimalidir.

Aletin sebekeden ayriimasi igin, yurirltkteki milli standartlara uygun bir ¢ift kutuplu salter kullaniimis olmalidir (en az

3 mm kontak acikligi, sigortalarin olmasi daha iyidir).

Cihaz topraklanmalidir ve topraklama kablosu (yesil-sari olmasi ve fazlarindan uzun olmamasi gerekir) & embolii ile

isaretlenen terminale baglanmalidir.

Cihaza gli¢ besleme kablosu ile birlikte temin edilmediyse asagidaki kurulum modlarindan birini segin:

- sertboru ile sabit aga baglanti (eger cihazda kablo tutucu yoksa), minimum 3x1,5 mm? seksiyonlu kablo kulla-
nin;

- Eger cihaz ile birlikte bir kablo kelepgesi verildiyse, esnek bir kablo ile (tip HO5VV-F 3x1.5 mm, ¢api 8.5 mm)
baglanti yapilmasi.

Cihazin test edilmesi ve calistirimasi

Cihaza elektrik akimi vermeden 6nce, sebeke suyu ile dolum yapiniz.

Bu doldurma islemi ev tesisatinin merkezi muslugu ve sicak su muslugu depodaki hava tamamen disari ¢ikana
kadar acilarak gerceklestirilir.

Flanstan su damlayip damlamadigini gézle kontrol edin ve gerekirse hafifce sikin.

Cihazi salterden acarak caligtirin.

BAKIM YONETMELIGi (vasifli personel icin)

Teknik Servis Merkezinizi aramadan énce, arizanin su olmayisindan veya elektrik kesintisinden kaynaklanmadigini
kontrol edin.

Dikkat: herhangi bir midahalede bulunmadan dnce, cihaz elektrik sebekesinden ayriimalidir.

Calisma sicakhginin ayarlanmasi

Kolu bulunmayan modeller igin sicakligin ayarlamasi kiiresel bashgi cikartarak ve grafik géstergelerini izleyerek
termostat ayarlama piminde bir kesim tornavida kullanarak gergeklestirilebilir.

NOT: Sicakligin ilk ayarlama asamasinda maksimum eneriji etkinlik sicakliginda termostati engelleyen sizdirmazlik
6gesini gikartmak i¢in pimi déndtrerek hafif bir basing uygulamak gereklidir.

Cihazin bosaltiimasi

Uzun siire kullanilmadan kalacak olmasi ve/veya buzlanma olan bir yerde duracak olmasi halinde aletin bosaltil-
masi gerekir.

Gerektiginde, cihazin bosaltimasini agagidaki gibi yapin:

- eQer takili ise kesme muslugunu (D Sek. 2), aksi halde yerel tesisatin merkezi muslugunu kapatin;

- Sicak sumuslugunu agin (lavabo veya banyo muslugu);

- Bosaltma vanasini agin B (Sekil 2).

Olasi parca degisikligi

Elektrikli parcalara midahale etmek icin baghgr ¢ikarin.

Termostat Uizerinde islem yapmak igin gii¢ kablosundan baglantisini kesmek ve yuvasindan cikartmak gerekir.
Direng veya anod Uizerine miidahale edebilmek igin, éncesinde aletin tahliye edilmesi gerekir.

Diger modeller icin, 5 civatayi sokiin (C sek. 3) ve flangi ¢ikartin (F sek. 3). Isitici eleman ve anot, sansa baglanir.
Yeniden kurulum sirasinda sans contasinin, termostatin ve isitici elemanin eski konumlarina getirildiginden emin
olun (Sekil 3). Flans contasinin her cikartildiginda (Z, Sekil 4) yenisiyle degistiriimesini éneriyoruz.

Yalniz ireticinin yetkilendirdigi teknik servislerden edinilen orijinal yedek parcalari kullanin.
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Periyodik bakim

Cihazdan iyi verim almak icin, yaklasik her iki yilda bir (ylksek serlikte su bulunmasi durumunda artiriimalidir)
rezistansin kire¢ temizleme isleminin (R sek. 4) yapiimasi uygundur.

Eger amaca uygun sivilarin kullaniimasi istenmiyorsa (bu durumda kire¢ sékuct uriin glvenlik kartini dikkatle
okuyun), islem rezistansin koruyucu tabakasina hasar vermemeye dikkat ederek kire¢ tabakasi ufalanarak ger-
ceklestirilebilir.

Magnezyum anot (N sek. 4) her iki yilda bir degistirilmelidir yoksa garanti gecerliligini yitirir. Agresif veya klorCr
zengini su mevcudiyeti durumunda anot durumunun her yil kontrol edilmesi tavsiye edilir.

Bunu ¢ikartmak igin, 1sitma elemanini sokiin ve destek bileziginden ¢ikartin.

Bipolar giivenligin yeniden aktivasyonu

Suyun anormal derecede asiri isinmasi halinde, yrirlikteki ulusal standartlarina uygun bir termik glivenlik salteri
her iki direng besleme fazi tUzerindeki elektrik devresini keser; bu durumda, Teknik Servisten midahale etmesini
isteyin.

Termoelektrik modeller

Bu kitapcigin tiim talimatlar merkezi bir isitma sistemine baglanmak igin tasarlanmig yardimei bir isitma elementi*
ile sicak su icin depolarin® Termoelektrik modelleri iin de gegerlidir.

Cihazda suyun isitilmasi GrinUn icindeki bir 1s1 esanjéri ile gergeklesir (serpentin seklinde); i1si esanjori ile
isitmanin ¢alismamasi durumunda deponun suyu yardimei element ile istilir.

Bu aletler i¢in ek islem isitma merkezi sisteminin borularina baglamadir. Iki muslugu kullanarak, isitici sisteminin
sttununa termo st kaplinini ve alttakini inen siituna baglayin. Daha erisilebilir olan alt musluk merkezi sistem
calismadiginda tesisattan aletin dislanmasina yarayacaktir.

Isi dis kaynagi kesildiginde bile belirtilen 1s1 performanslarini garanti etmek amaciyla merkezi sistemde Grln
borularinin baglantilarini isisal olarak yalitmak onerilir (6rnegin bakim ve/veya servis disl).

* “sicak su icin depo”, bir veya daha fazla yardimci isitma elementleri haricinde 1si jenatérlerine sahip olmayan
olasi eklerin bulundugu ortam isitma ve/veya hijyenik kullanimlar icin sicak suyu depolamak icin bir cihazdir
(Direktif EU 814/2013).

** “yardimci isitici elementi”, sadece dis kaynak kesildiginde (bakim stireleri dahil) veya servis disi oldugunda (...)
sicak su icin bir deponun parcasi olan ve isi olusturan Joule etkisinden yararlanan bir elektrik rezistansi (Direktif
EU 814/2013).

KULLANICI TALIMATLARI

Calistirma ve Calisma sicakliginin ayarlanmasi

Calistirma/Kapatma

Termosifon ¢alistirma ve kapatma dis ¢ift kutuplu anahtar kullanarak ve elektrik besleme kablosu fisini takmayarak
ve clkartmayarak gerceklestirilir.

lkaz 15131 IsSinma agamasi boyunca yanik kalir.

Calisma sicakliginin ayarlanmasi

Kola sahip olan modeller igin sicakligin ayarlanmasi kolu kullanarak gergeklestirilebilir (grafik gdstergelerindeki
gibi).

NOT: Sicakligin ilk ayarlama asamasinda maksimum eneriji etkinlik sicakliginda termostati engelleyen sizdirmazlik
6gesini ¢ikartmak igin kolu déndurerek hafif bir basing uygulamak gereklidir.

Kolsuz modeller igin sicaklik sadece kalifiye personel tarafindan ayarlanabilir.

FAYDALI BILGILER (kullanici igin)

Cihazda herhangi bir temizlik islemi yapmadan énce Grlini dis salteri OFF konumuna getirerek kapatmis oldugu-
nuzdan emin olun.
Bécek ilaglari, ¢éziicller veya agresif deterjanlari, boyali veya plastik kisimlara hasar vereceginden kullanmayin.

Eger cikan su soguksa, kontrol edin:

- cihazin elekirik sebekesine bagli oldugu ve dis salterin "ON" konumunda oldugu;
- sicaklik ayarlama kolunun minimuma dogru ayarlanmadigini.
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Musluklardan cikan buhar gériildiigiinde:
Cihazin elektrik giic kaynagdini kesin ve teknik servisi ile irtibat kurun.

Yetersiz sicak su dagitiminda, kontrol edin:

Su tesisatinin basinc;
su giris ve ¢ikis borularinda tikaniklik (deformasyon veya tortu).

Basin¢ emniyet cihazindan su damlamasi

Isinma asamasinda, musluktan hafif¢e bir miktar su akabilir. Bu normal bir durumdur. Su akmasini énlemek igin,
akis sistemine uygun bir genisletme tankinin monte edilmesi gerekmektedir.
Eger sizinti 1sitma yapiimayan slregte devam ederse, kontrol ettirin:
cihazin kalibrasyonu;
su sebekesi basincl.
Dikkat: Cihazin bosaltma deligini asla tikamayin!

PROBLEMIN DEVAM ETMESi HALINDE, HIGBIR DURUMDA, CiHAZI TAMIR ETMEYE CALISMAYIN, DAIMA
KALIFIYE PERSONELE BASVURUN.

Belirtilen veriler ve 6zellikler baglayici olmayip, iiretici 6nceden haber vermeden cihaz iizerinde gerekli
duyulan her tiirlii degisiklikleri yapabilme hakkini sakli tutar.

TS 2212 EN 60335 - 2 - 21 Mart 1996

GARANTI

Garanti sUresi 3 yildir.

PRODUCER/EXPORTER: RECEIVER/IMPORTER:

Ariston Thermo S.p.A. Ariston Thermo Isitma ve Sogutma Sistemleri

Viale Aristide Merloni, 45 Ithalat Ihracat ve Dagitim Ltd. Sti.

60044 Fabriano (AN) SERIFALI MA.H BARBAROS CAD. SOYLESI SK.NO:21
ITALY A BLOK UMRANIYE/ISTANBUL - TURKIYE

Tel. (+39) 0732.6011 Tel. +90 (212) 2407450

Cihaz Uzerindeki garpi isaretiyle imlenmis atik kagit kutusu, GrGiniin galisma hayatinin sonunda diger ev atiklarindan
ayn olarak atilmasi gerektigini, elektrikli ve elektronik aletler icin atik déniisiim merkezine iletiimesi gerektigini ya da
yenisi alinacadi zaman saticlya iadesinin miimkin oldugunu belirtir.
Uriiniin kullanim suresinin sonunda uygun bir atik merkezine gétiriimesinden kullanici sorumludur.
Atik Merkezi (6zel islemler ve geri déntistim stregleri kullanarak aygiti uygun sekilde parcalarina ayirip ¢ézerek) Uriintin yapildgi
maddeye geri ddnmesini saglamak yoluyla gevrenin korunmasina yardimei olur.
Atik Dénlstirme sistemleriyle ilgili daha genis bilgi icin bélgenizdeki yerel Atik Merkeziyle veya Griini aldiginiz perakende
saticlyla iletigim kurunuz.

E Bu iiriin ‘ye uygundur Direktifi WEEE 2012/19/EU.
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TEXHUKANBIK KAYINCI3AIK BOMBIHLIA XANMbl HXCKAYNAP

1.
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Ocbl HycKaynblKTa 6epinreH Hyckaynap MeH eckepTtynepai
MYKUAT OKbIN LWbIFbIHbI3, ce6ebi onap Kayincia opHary,
nanpganaHy >oHe KbI3MeT KepceTy Typarnbl MaHbI3Abl
aKnapaTtTbl KaMTUAbI.

Byn HycKkaynblKk ©HIMHiIH aXblpaManUTbIH XX9He MaHbI3abl
Oeniri 6onbin caHanagbl. On Gacka wueciHe Hemece
nanganaHyuwbifa Oepince xaHe (Hemece) Gacka xyuere
KalTa opHaTbUIfaH Xafganda OHbl Kypbinfbifa dpKaluaH
TipKen KOK Kepek.

KypbIifFbIHbI AYPbIC EMEC, KaTe HeMeCe KypbiSFbliHbl MakcaTblHa
ca’ eMec HeMece OCbl HycCkaynblkTa OepinreH Hyckaynapabl
opblHOAMaraHObIKTaH, agamjapfa, >KaHyapnapfa Hewmece
MYRiKTepre 3usiH KenTipreHi yLwiH eHAipyLui xxayanTbl emec.
KypbInifbiHbI OpHaTYyAbl XOHE TeXHUKasnblK KblBMET KepceTyai
TUICTI TapMakTapga kepcertinreH 6inikTiniri 6ap KbiameTkepnep
opblHOaybl Tuic. Tek TynHycka Kocankbl Genwekrepai
navganadblHpid.  XKofapblga  auTbinFaHgapgbl  cakTamay
Kkayincisgikke 3MaH  TUMi3yi  MYMKIH  XX8He  eHJipywigeH
KayankepLlinikTi xoaabl.

Kantay anemeHTTEpi (Kancblpmanap, MOnMaTUNeH Kanrap,
kebiknonuctnpon >xoHe T.6.) GananapablH KOMbl XETNEenTiH
Xepge 6onybl THic, cebebi onap kayin kesi 6onbin caHanagbl.
KypbiniFbiHbI 8 acTaFbl )XaHe ofaH ynkeH 6ananap, coHaan-ak
doumamkarnblk, CEHCOPIbIK HEMECE akblf-or kabineTTepi wekTeyni
Hemece Taxipnbeci Hemece KaxeTTi Binimi »xoK agamagap, erep
onapfa Kagaranay >Xyprisince Hemece Kayincia nanganany
Typanbl TWICTI Hyckaynap anfaHHaH KeWniH KypblrifFbl KaHOau
Kayin TeHAipeTiHiH 6inreH >kafganga nanganaHa anagpl.
bananapra acnanneH ownHayfa 6onmangbl. [ManganaHyuwbl
opblHOAybl TWIC Taszanay »XoHe KyTiM KepceTy LiapanapblH
bGananap kagaranaycbl3 opblHOamMaybl TuiC.

Erep xxanaH asik 6oncaHbi3 Hemece aeHe MyLlenepiHia cy 6onca
acnanka Tuore TbibiM canbiHagbl.

KypbinfbiHbl nanganaHbac OypblH XaHe >Xocnapnbl Hemece
)KocnapaaH TbIC KbIBMET KepceTyaeH KeWiH KypbIfiFblHbIH CYblIH
TONTbIPbIN, KanfaH KanablkTapabl KeTipy VYLWiH TonbifbIMEH
©ocaTbIHbI3.

Erep Kypbinfbl anektp kabenimeH >xababikranFaH Oonca
HemMece OHbl aybICTbIpy KaXeT Bornca, eKineTTi KbI3MeT KepceTy



10.

1.

12.
13.

14.
15.

KO
opTanblfbiHa Hemece BinikTi MamaHgapra xabapnacbiHbi3.
MiHgeTTi Typae Kayinci3gik KranaHblH - KYPbUIFbIHbIH - Kipic
KyOblpblHa YNTTbIK epexenepre cankec Oypan KiprisiHis. EN
1487 cTanHgapTbiH €Hri3reH engep ywiH kayincisgik énorbiHaa
eH Xofapbl kbicbiM 0,7 Mlla 6onybl Tuic, kem gereHge Oip
oLipy KnanaHbl, Kepi KnanaH, KayincCisfik KranaHbl >XaHe
rmapaBnuKanblK XYKTEMEHI axbIpaTy KypbUFbICbIH KAMTYbI THIC.
ApTbIK KbICbIMHAH KOpfay KypblfbiCbl (KnanaH Hemece
cakTaHAblpfbilw 6rorel) apanacyfa ylwblpamMmaybl Kepek XoHe on
OyFaTTanMaraHblH XXoHe bIKTMMan KakTtapgbl anbin Tactayabl
TeKkcepy YLWiH Mep3imai Typae icke KOCbInybl TUIC.

ApTbIK KbICbIMHAH KOpPFaHbIC KYPbINfbICbIHAH TaMLublniay — cy
Xblny KesiHgeri KanbIinTbl Kyobinbic. Ocbl cebenTeH, afbi3yabl
apoanbiM atMocdepara allblk Kanablpbln, Cy afbl3aTblH TYTIK
TYPaKTbl Typae TeMeH kapan kenbey Typbin XaHe My3aamManTbIH
Xepre opHaTty Kepek.

KypbInfFbl My3gaybl MyMKiIH NarvaanaHbIManTbIH Xepae kanatbiH
Bornca, oHbl BocaTbiM, ANEKTP XKeMICIHEH aXblpaTy Kepek.
50°C-taH xofapbl Temnepatypaga nanganaHyra apHanfaH
KpaHgapfa OepineTiH bICTbIK Cy Aepey Kyuhaipyi MYMKiH.
Ocipece Gananap, Myregektep MeH KapT agamzapfa KayinTi.
CoHAbIKTaH, KbI3bll CakMHAaMeEH KepCeTINreH Kypblfbiaarbl
WhifbIC  KyObipblHA Oypan canblHFaH TepmocTaTUKanblK
apanacTbIpfbllL Knanangapabl navganany yCbiHbinaabl.

Ke3 kenreH TyTaHfbIl 3aTTap KypblFbIMEH >KaHacnaybl XaHe
(Hemece) kacbiHaa 6onmaybl Tuic.

CyablIH afbin KeTy cangapbliHaH 3aKkbiMAaHybl MYMKIH KypbIffblHa
acTblHa 3aTTapabl OpHATNaHpI3 HEMECEe KOMMaHbI3.
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KO
«AHTUNETMOHENNA» ®YHKLIMACHI

JlernoHenna — 6yn Gapnbik Oynak cynapelHaa Tabusn Typae keaaeceTiH TaskLwa Topiaai 6akTepuanapably Typi.
«[lernoHepnep aypybi» 6yn Gaktepuscbl 6ap cy byblH XyTkaHHaH nanga bonFaH NHEBMOHUSHBIH apHalbl Typi.
OcblifaH 6ainaHbICThI, Cy XbIMbITKbILLIHAA Bap CyAbIH y3aK yaksIT Typbin KanyblH 60nabipMay Kepek, OHbl Kem
fereHae antacblHa 6ip peT konaaHy Hemece 6ocaTty Kepek.

CEN/TR 16355 Eyponanblk cTaHAapTbl NErMoHennanapabiH aybl3 cyra TapanyblH Gonasipmay yLuiH KongaHbinybi
Kepek eH Tvimzi Wwapanap Typanbl Hyckayabl YCbiHaAbl, COHbIMEH KaTap nernoHenna 6akrepusnapbiHa KOCbiMLLA
LUEKTeynep eHriseTiH xeprinikTi epexenep 6onca, onapabl eckepy Kepex.

Byn anekTpmexaHuKanblk Cy XbINbITKbILLbI XyMbIC TemnepaTypackl 60°C-TaH acaTbiH TEpMOCTATNEH CaTblNagbl;
COHAbIKTAH On pesepByapharbl nervioHenna bakTepusnapbiHbH, TapanyblH LUEKTeyre apHanfaH TepMUsnbIK
[e3nHdeKUMs anHanbiMbliH OpblHAAN anagpl.

Cak 6onbiHbI3: KypbinfFblgarsl TepMUsnbIK 3apapchi3faHabipy  aiHanbiMbl  6apbiCbiHAA CyAblH KOFapbl
TemneparypazaH Kyiin kety Mymkingiri 6ap. CoHabIKTaH, BaHHaHbI HeMece AyLiThl kabblnparaHFa AeviH cyablH
TemneparypacbliH TEKCEPIHi3.

TEXHUKANDbIK CUMTATTAMANAPDI

TexHukanblk cunattamanap AepekTep KecTeCiHAe KepceTinreH (Kancbipma Cydbl XWHay XoHe Lblfapy
KyOblpnapblHbIH XaHbIHAA OpHanackaH).

1-kecTe - OHIM Typanbl aknapar
OHiM cepuschbl 50 65 80 100
Canmarbl (kr) 16 18,5 21 23 24 26
OpHary Tik Tik Tik Kenneney Teplrggimnik ﬁ:::f;:::y Tik Kennenex h:z::z::f;;:::
Ynrici [lepekTep kecTeciH kap.
Q anex. (kBr/car) 6,688 6,680 6,678 6,687 6,685 - 12,867 | 6,683
XKykteme GeiliHi M M M M M - L M
Lwa 1506 | 15806 | 1506 | 150B 15 ab - 1506 | 1506
Nwn 36,0% | 36,0% | 36,0% | 36,0% 36,0% - 37,0% | 36,0%
V40 (n) 65 70 85 70 70 - 130 80
LWawsipay Kyatbl (BT) - - - - - 63 - - 67,49
Kenewmi (n) 49 65 75 75 75 74 95 95 9%

Kecrtepne kepceTinreH sHeprus Typarbl AepPEKTEP XaHe eHIMHIH AepekTep naparbiHaa kepceTinreH 6acka Aepektep
(ocbl HycKaynbIKTbIH axblpamaiiTelH G6eniri A kocbiMwacsl) 812/2013 xeHe 814/2013 EO [upekTuBanapbiHa
CaVIKEC aHbIKTanfaH.

TaHbanamacbl KOK JX8He Cy XbIMbITKbILL JKMbIHTbIKTAPbl YLWiH TUICTI TEXHWKanbIK Kyaniri )oK eHimaep
xoHe 812/2013 EpexeciHae KapacTbipbliifaH KyH SHEPTUSICbIMEH JXYMbIC ICTEWTIH KypbinFbliap ocblHAan
XUbIHTbIKTApAbl OHAIpYre apHanMaraH.

Pettey TyTKachiMeH >xabablkTanFaH OyiibiMaap TyTKaHbl ke3gencok Oypyra kemepri KenTipeTiH «Kymbin»
6enricimeH 6enrineHesi xxeHe eHAIPYLUiIHIH 3HePrusiHbl TYTbIHY ChIHBINTAPLIH KOPCETY HETidiHAE BHIMHIH AepekTep
naparblHAa («A KOCbIMLLAChI») KOPCETINreH «nanganaxyra aabiHy napameTprnepiH opHatagbl.

Byn kypbinfbl IEC 60335-1 xoHe IEC 60335-2-21 xanbikapanblk 3nekTp Kayincisgiri ctanpaapTTapbiHa
conkec keneai. Kypoinfbigarbl CE 6enrici oHbiH EO gupekTuBachl TanantapbiHa COMKECTIriH pacTangbl,
OHbIH, Heri3ri TananTapbl:

- TemeH kepHey Typanbl aupektusa (LVD): EN 60335-1, EN 60335-2-21, EN 60529, EN 62233, EN 50106.

- AnekTpmarHuTTik yunecimginik (3MY): EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3.

- RoHS 2 gupekTtuBachki: EN 50581.

- ErP Energy related Products (SnekTp aHeprusicblH eHgipymeH 6ainaHbicTbl eHimaep): EN 50440.

Ocbl eHiM REACH epexeciHe cau kenegi.
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KYPbIUIFbIHbl OPHATY (opHaTyLwubifa apHanfaH)

Byn eHim, kenpeHeH ynrinepai kocnaraHaa (1-kecte), AypbIC XyMbIC iCTeYAi KaMTaMachbI3 eTy YLWiH TiK

KyWae OpHaTbiNaTtbiH Kypbinfbl 6onbin Tabbinaabl. OpHaTKaHHAH KeWiH XoHe Cy TONThIPbIN, JMEKTP

KyaTblH Kocy anablHAa, 6ackapy KypanbiH nainfanaHbiHbi3 (Mbicanbi: Kenipwik geHreri) MoHTaxAbl

TiK opHaTyAbl Tekcepy YLWiH. Kypbinfbl cyabl kanHay TemnepatypacbiHaH TeMeH TemnepaTypaga XbimbiTy

YWiH nanganaHbinagel. On cydblH CaHWTaprblk CyMeH xabablKTay XyMeciHe KOCblnybl KEPEK, OHbIH MenLepi

eHiMAiniri MeH KyaTbiHa BainaHbICTbl.

KypbinfbiHbl KOCY anablHAa, kaxeT 6onaab!:

- Kypbinfbl cunattamanapbl (AepekTep KECTECH kapaHbl3) TYThIHYLUbIHBIH KaXETTINIKTEpiHE CaNKeC KeNeTiHiriH Tekcepy.

- OpHarty apici KonaaHbICTarbl HOPMATUBTIK epexenepre CaNKec KypbirfbiHbIH IP (CyMbIKTLIKTBIH eHyiH KopFay)
KepceTKiLliHe CalKeC KeneTiHiH Tekcepy.

- KanTamaparbl xaHe AepeKkTep TaKTalillacblHAarbl XancelpMa Typasbl aknapatThbl OKy.

Byn Kypbinfbl fuMapat iWwiHge Tek KonAaHbICTafbl epexenepre CoWKeC OpHaTyFa apHarnfaH, coHgamn-ak

KorpkeTimMAiniri Typarnbl keneci eckepTynepai Tanan eteqi:

- binranabinbik: KypbinfbiHbl xabblk (kenaeTinmereH) Hemece binFansl 6enmvenepre opHaTnaHbIs.

- Ana3: KypbinfbiHbl TemnepaTypagaH My3 nanpa Gony kayni 6ap CblHU [eHrelinepre AeiliH TOMEHOETETIH
6enmMenepre opHaTnaHbl3.

- KyH caynenepi: KypbinfblHbl Tikenei KyH caynenepiHiH, TinTi aHeKTep apKblfibl, CEpiHe yLUblpaTnaHbl3.

- WaH/6ynaHy/ra3s: KypbinfbiHbl KbILLKbINAGIH TYTIHAEPI, WaHbl HeMece ra3bl 6ap arpecuBTik OpTanapaa OpHaTNaHbI3.

- OnekTp pa3pagTapbl: KypbinfbiHbl KepHeYaiH KEHET 83repyiHeH KopFarmaraH 3nekTp xeninepiHe Tikenemn KocnaHbI3.

KipniluteH Hemece Kybic BriokTapaaH, kabblpranapfaaH TYPakTbinbIKTbl LUEKTENTIH HEMECe Ke3-KenreH xaraanaa
KkepceTinreHHeH 6acka xarfannapaa, kongay XyieciHii TypakTbinbiFblH anfbliH-ana TEKCepy KaxeT.

Kabbipra inmeKkTepi CymMeH TONTbIPbIIFAH CY XbIbITKLILUTBLIH YL canMarblH ycTaybl Tvic. [lnameTpi kem fereHae
12 MM inmekTepai nanganaHy yCblHbinagbl.

KyOblpaafbl Kbiny LUbIFbIHBIH LLEKTEY YLLiH KypbinFbiHb! (A1-Cyp.) MyMKIHAIMHLLE XaKbIH Xepre opHaTyfa keHec Bepineai.
XKeprinikti epexenep BaHHaFa KypbinfblHbl OpHATYFa KaTbICTbl LUEKTeynepai KamTybl MYyMKiH, COHAbIKTaH
KonpaHbICTaFbl epexenepae KepCeTiNnreH eH a3 apakalublKTblkka Hadap ayAapblHbI3.

TexHuKanblk KbI3MET KepceTy/i XeHinaeTy YLiH anekTpnik Geniktepre Kom eTkiyre kaknakTbiH aiHanacbliHaa
kem fereHae 50 cm 60C opbIH KanablpbIHbI3.

MppaBnuKanbikK KOChINbIC

Cy XbINbITKbILbIHBIH KipiCi MEH LUbIFBICBIH XXYMbIC KbICbIMbI MEH bICTbIK Cy TEMNepaTypacbiHa TesiMai Kybbipnap
Hemece apmaTtypanapMeH KocblHbI3, on aaette 90°C-ka xeTyi HeMece ofaH acybl MyMkiH. COHAbIKTaH ocbl
Temneparypara Teten 6epMenTiH MaTepuanaapabl nanganaHdy yCblHbInMangb!.

Kypbinfbl 12 °F-TaH TeMeH KaTTbINbIKNEH XYMbIC iCTEMeyi Kepek, an cy kaTTbl 6onfaH xafganga (25°F-TaH
XOFapbl) TWICTi Typae TEKCepinreH xaHe 6akblnaHaTbIH Cy XKyMCapTKbILLTbI KongaHFaH keH, byn xaraanaa CoHfbl
KaTTbinbiFbl 15 °F TemeH Gonmaybl THic.

T-Tapisnec UTUHITI keringip cakMHameH GenrineHreH KypbinFbiHbIH Cy KyObipbiHa BypaHbi3. Byn dutuHrTe 6ip
XarblHa Tek KypanmeH 6ackapbinaTbiH CY XbINbITKbILITE 60caTy yLLiH KpaHAabl, (B 2-Cyp. 2) an eKiHLiciHe - apTbIK
KbICbIMHaH KOpFalTbIiH kpaHabl OypaHel3 (A 2-cyp).

Cakranabiprbiw 6nok EN 1487 Eyponanbik cTaHAapTbiHa Calikec

Kenbip enpepae eprinikti 3aHHamaHbIH TanantapbiHa xayan 6epeTiH apHaiibl kayincisgik ruppaenukanbik
KypbInFbinapblH konaaHy kaxet 6onybl MymkiH (EO enpepiHe apHanfaH TeMeHAeri CypeTTi kapaHbi3); eHiMai
opHaTyfa >ayanTbl GinikTi OpHaTYLUbIHBIH TanchipmMachl - MaifanaHbinatbiH Kayincisgik KypbinfbIChbIHbIH
xapamzapinblfbiH 6aranay 6onbin.

CaKTaHAbIPFbILL KyPbINFbICHI MEH CY XbINbITKbILUTLIH apacbiHa Ke3 KenreH kabbinaarbIlThl (KnanaHaap, KpaHaap
XoHe T.0.) canyra TbllbIM canbiHagbl.

KypbinfbIHbIH LblFapy OMbIFbl BU3yanabl 6akeinay MymKiHAiriMeH kem aereHae anametpi 20 Mm kem emec aya
CaHblnayblH KaMTamachbl3 €TETIH Ky/fbILL apKblfibl KYPbIFbIHbIH AamMeTpiHe TeH anameTpi 6ap afbidy KyObipbiHa
kockinybl Thic. KaxeT 6onca, Gekitne kpaHblH nNarpanaHbin, WKeMAi KOCkinNbiM apKbirbl CyblK Cy KyOblpbiHa
cakTaHaplpfbil BrorbiH Kipic GeniriH KocelHbI3 (D 2-cyp). Cy TereTiH knanaHabl allkaH xafaaiiga, poseTkara
KOCbIIFaH Cy TereTiH Kybblpabl opHaThIHbI3 (C 2-cyp).

CakranaplprbiLl 6rokTsl Gypan xaTkaHaa, bypanaanay CoHbIHAA OFaH KyLL TYCIPMEH|3 aHE OHbIH KYPbIbIMbIH 63repTNeHs.
Erep cymeH xababikTay yieciHaeri KbICbIM KnanaHHbIH kanubpney MaHAepiHe xakbiH Gomnca, KypbinFbiaaH
MYMKIHAITIHLIE anwak KbiCbiM peayKTopbiH OpHAaTYy kepek. ApanacTbipfbill apmaTypaHbl (apanacTbipfbiliTap
HeMece AOyLl) opHaTyfa Lewim kabbingafaH xarganga, Kyoolpnapabl Oyngipyi MyMKiH bIKTUMan nactaylubl
3aTTapAaH TasanaHbl3.

169



&

AnekTpnik KocbinbIC

KypbinfblHbl opHaTnac OypblH, anekTp xyleciHgeri afbiMparbl kayincisgik CTanAapTTapbiHa COWKECTiriH Tekcepin,

KbI3bIPFbILL apKbImbl TYThIHbINATIH MaKCUMar bl KyaTTbiH OpbIHAANYbIH KAMTaMachl3 €TiHi3 (LepPEKTEP KECTECIH kapaHbi3),

CoHpai-aK, 3aneKTp KockinbiMaapb! yLWiH kabenb 6enimi arbiMgarsl epexenepre Caiikec KeneTiHiHe ko3 XeTKi3iHi3.

KypbinfbiHbIH HAIPYLUICI XYyIie Xepre TyWbIKTanyblHbIH HEMECe 3MeKTp KyaTblHbIH XeTKinikcisairineH BonFaH

3aKbIM YLUIH XKayankepLuinik keTepmenai.

[MNanpanaHap anmsiHAa aNeKTp XeniCiHiH KepHeyi [epeKTep KECTECIHAE KBPCETINTeH MaHre CoIKeC KENETIHIHE K3 XKeTKI3iHi3.

Ywariblpnapabl, y3apTKbill cbiMAapabl HEMece aganTeprepai nanganaHoaHb!3.

KypbinfbiHbl KOCY YLUIH CaHTEXHUKarnbIK, XKblbITy Hemece ra3 KybblprnapblH naiipanaHyra Gonmangbl. Erep

Kyparnfa KyaT CbIMbl KOCbINICA, OHbl aybICTbIpy KaxeT OomnfaHga, ykcac cunattamanapbl 6ap kabenbgi

naganaHbiHei3 (HOSVV-F 3x1,5 mm?, guametpi 8,5 mm). KypangblH apTkbl naHeniHae opHanackaH TUiCTi

caHpinayra kyat cbimMbl (HO5VV-F Typi 3x1,5 Mmm 2, gnametpi 8,5 MM) oHe TepMoCTaTTbiH KeMMackiHa Hemece

Krnemmarnblk kanblntapra AeriH OpHaTy Kepex.

KypbInFbIHbI 3NEKTP KeMiCiHeH axblpaTy YLWiH KOnAaHbICTaFbl YNTThIK CTaHZapTTapFa COWKeC €Ki MOsHCTi

KOCKbILITBI NanaanaHy KaxeT (KOHTaKTiriep apacbiHaarbl anlakTbik 3 MM KeM eMec, O CaKTaHAbIpFbILUTapMeH

*abpablKTanfaH Gonca xakchbl).

KypbinfbiHbl MIHOETTi TYpae Xepre TyibIKTay kepek, arn xepre Tyiibikray kabenid cumsonra &) colikec (dhasarnbik

kaberbre kaparaHza capbl-Xachln kaHe y3blHbipak 60mybl TMiC) knemmara BekiTy kepek.

Kypbinfbl KyaT CbIMbIMEH xabaplkTanmaca, Keneci opHaTy HyckanapbiHblH BipeyiH TaHaay Kaxet:

- KaTaH TyTIiKTi (erep KypbinFbl kabenbaik KbICKbILUNEH xabablkTanmaca) xenire TusHakTan kocy, 3x1,5 MM eH
TeMeHri kumackl 6ap kabenbai nanganaHbiHbI3 ?;

- KypbinFbl kabenbaik KbicKbILLNeH xabablkTanFaH 6onca, ukemgi kabenbai (HO5VV-F Typi, 3x1,5 Mm?, auametpi
8,5 MM) KonaaHbIHbI3.

KypbInfbiHbl Kabbinaay xaHe Kocy

KypblIrfbiHbl KOCY anablHaa OHbl KpaHHbIH CybIMEH TOMThIPbIHbI3.

Byn TonTblpy yhaeri opTanblk kpaHabl keHe GakTeH Bykin aya LUblkKaHLA, bICTbIK CyFa apHarfaH KpaHHbIH,
alWwbInybiMEH Xy3ere acbipbinagbl. OraHeuTeH cydbiH afbin KeTyneyiH ke3BeH Tekcepin, kaxer 6ornca,
GypaHaanapab! Cen TapTbiHbI3.

KOCKbILUTI MaganaHbin KypbirFbiHbl KOChIHbI3.

TEXHUKAJIbIK KbISMET (6inikTi Kbi3MeTKepnep yLiH)

Axaynblkka KyhikTeHreH xarfaiaa KblaMeT kepceTy opTarblfblHaH kKemMek cypamac GypbiH, KYPbInFbIHbIH XYMbIC
icTeMeyi cyfblH HEMeCe ANeKTp KyaTbIHbIH yaKbITLLa 6onMaybl cusKTbl 6acka cebenTepmeH GalinaHbiCTbl eMec
eKeHiHe K63 XKeTKi3iHj3.

Ha3sap ayAapbIHbI3: KE3 KeNreH onepaunaHbl OpbiHAay anibliHAa, KYPbIfbIHbI 3NEKTP XeniCiHeH axbIpaTblHbI3.

YXyMbic TeMnepaTypachbIH peTTey

TyTkameH >xabablkTanMaraH ynrinep YWiH TemnepaTtypaHbl rpadukanblk KepceTkiluTepaeH KeiliH Tepmoctat
peTTerilTiH LWyMmeriH xaby YLUiH KaknakTbl anbin Tactay xaHe Teric OypaybILUThl NaiganaHy apkbinbl petteyre bonagbi.
ECKEPTY TemnepatypaHbl 6akbinayablH GipiHLLi ke3eHiHAE TEPMOCTATThIH KYMbICbIH MakcUMarnabl 3Heprus TUiMainiri
TemnepaTypacblHAa LUEKTENTIH TyTkaHbl anbin TacTay yLUiH (ukcaTopabl a3 KyLLNEH alHangbipy KaxeT.

KypbinfbiHbl 6ocaTty

KypbinfbiHbl y3aK yakbiT nanpanaHbiniMaca xoHe (Hemece) assfpblH acepiHe ylibipanTblH Genmege Gonca,

60caTbiHbI3.

KypbinfbiHbl 60caTy keneci aficneH opblHAanaabl:

- BekiTne kpaHbIH xabblHbI3, erep on opHartbinFaH 6onca (D 2-cyp), kapama-kapach! xargaiaa — yi XyNeciHiy
opTanblk KpaHblH;

- bICTbIK CyAbIH KpaHbIH alUblHbI3 (PaKOBMHA HEMeCe BaHHaaarbl);

- KpaHgbl awbiHeI3 B (2-cyp).

Kypampac Geniktepai aybICTbIpy KaxeT 6onFaHaa

OnekTp GenLekTepiHe komxeTiMai 6oy YLUiH, KaknarbiH LUELLiHi3.

TepmocTaTTa XyMbIC XYPri3y YLUiH, OHbI KyaT Ke3i LUHYpbIHaH aXblpaTbin, OHbl OPHATY OpHbLIHAH arbin TacTaHbI3.
JKbINbITKbILL SNEMEHTTE XOHE aHOATA XKYMbIC XKYpridy anabliHAa KypbinFblHbI angsiMeH 6ocaTy kepek.

5 6onTTbl Oypan weLwiHi3 (C 3-cyp) xaHe dnaHeyTi anbiHbi3 (F 3-cyp). Kbi3ablpy anemeHTi MeH aHop conaHeLke
Kocbinagbl.
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Kaita xwuHay kesiHae, dnaHeuTi Thifbl3aayblll, TEPMOCTaT XoHe Kbl3[bIpFbill 3rIeMeHT GenLiekTemelt Typbin,
6ipaei opHanackaHbIH TeKCepiHi3 3-cyp).
Op benwekTeyaeH KeriH hnaHeLTi ThiFbI3AaFbILLTHI aybICTbIPY YCbiHbINaAp! (Z 4-cyp).

YoKineTTi cepBUC opTanbiKTapbl YCbIHFAH TYMHYCKaNbIK Kocankbl GenwekTepai faHa nanaanaHbiHbI3,
aWTnece KypbiNFbIHbIH cankecTiri YkimeTTiH Ne174 kaynbicbIMeH XoFanagbl.

YXocnapnbl TexHUKanbIK KbI3MeT KepceTy

KypbinfbIHbIH TMIMAINITIH KaMTaMacki3 eTy YLUiH Kbi3gplpy anemeHTiH (R, 4 cyp.) eki xbinga 6ip pet Tasanay
YCbIHbINaAb! (erep CyAbIH KaTTbiNbIfbl XoFapbl 6onca, XuinikTi kebenTy kepek).

Erep ci3 ocbl MakcaT yLLiH TUICTi CyMbIKTBIKTBI KONAAHFbIHBI3 kenmece (Oyn xafaanga kakTelH nanga bonybiHa
Kapcbl Kayincisgik Typanbl AepekTep maparblH MyKUST OKbIM LblFbIHbI3), 6yn opeKeTTi Kbl3ablpy SMeMeHTIHIH
KabblIfbIH 3aKbiMaamayFa ThIPbIChIM, KTACTbIH KanTamachliH 6y3y apkbinbl Xy3ere acbipyra 6onagp!.

MaruuTTi aHoaThl (N puc. 4) ap eki Kbl caibiH aybICTbIPbIN OThIPY KEPEK, alTnece Keningik Toktareinagel. Cy
xeri 6ornca Hemece xrnop KocbinbicTapbiHa 6ar 6omnca, Xbin caiiblH aHOATLIH KyWiH Tekcepy yCbiHbinaabl. OHbl
aybICTbIPY YLUiH, XbIMbITKbILL 3fIEMEHTTI anbIn TacTan, OHbl TIPEKTI KPOHLUTEMHHEH LUeLLiHi3.

Bunonspnbl Kayincis3aikTi KannbiHa KenTipy

CynblH KaTTbl KbI3bIM KETYi XafaanbiHaa KonaaHbinaTtbiH YNTTblK CTaHAAPTTapFa COMKeC cakTaHAbIPFbILL XKblly
KOCKbILL KbI3AbIPY 3MeMeHTIHIH eki dhasacbiHaarbl anekTp TisberiH 6y3aabl; byn xargaina kemekke TexHuKanbik
Kongay KepceTty opTanbifblHa xabapnachiHpl3.

TepmoanexTpnik ynrinep

Ocbl HyCkaynblkTa kamTbinFaH 6apnblk Hyckaynap opTanblk Xbiny XyMeciHe KOCbinyFa apHarmnFaH Kocankbl Cy KyAaTbiH
KbI3AbIPFbILL 3MEMEHTIMEH™ bICTbIK CyFa apHanfaH pesepByapnapMeH* xababikTanfaH TepMOINEKTpRik ynrinepre Ae
konaaHbinaas!.

KypbinFbiaarsl CyablH Xblirybl Kypbinfbl iliHAE OpHANackaH Kbiy anMacTbIpFbill (KbiNaH MiLLiHAEC) apKbimbl Kbi3aabl;
JKbiny anMacTbIpfbiLL apKbirbl Xbiry SLUIKEH XaFfaiblHAa, pe3epByapaarbl Cy Kocankbl ANEMEHTTEH Kblaablpbinagbl.
Ocbl KypbinFbinapra kaTbiCTbl KOCbIMLLA Lapanap - OpTanblk Xbly XYMECiHIH KyObipnapbiHa Kockiny. KypbinfbiHbIH
KOFapFbl KbI3AbIPY KOCKBILLIBIH XbINY XKyWECIHAET XOFapbl KeTepinyLui Tipeyiluke, an TemeHri 6eniriH eki KpaH opHaTbin,
TeMeH TYCETIH epre xanfaHbi3. Optanblk xyiie naiinanaHblnMaraH kesae KypbInfFblHbl XyAeLeH eLUipy YLLiH TeMeHipek
KpaH KorkeTimaipek 6onaapl.

Erep cblpTkbl Xblnly kesi eLipinreH Gonca fa (Mbicanbl, TEXHUKamMbIK KbI3MET KOpCETy VLUIH aHe (Hemece)
naipanaHbinmaraH xaffainfaa) ManiMAenreH Kby eHIMAiNiriH kamMTamachid €Ty YiH Kypanabl KyOblpnapbiHbiH
KOCBINbIC HYKTENEPIH OpTanblk Xyiere oKlwaynay yCbiHbinagbl.

* «bICTbIK CyFa apHanfaH pesepsyap» 6ip Hemece GipHelue cyacTbl KOCanKbl Kbl3AbIPFbILL 3MEMEHTTEPIH
KocnmaraHaa, JKelny reHepartopnapbiMeH abablkTanMmaraH bikTUMan kocnanapMeH Koca, TYPMbICTbIK
naijanaHy xeHe (Hemece) FapbilTbl XKbiMbITyFa apHarfaH bICTbIK Cydbl CakTayfa apHarnfaH Kypbinfbl
(Ounpektvea EC 814/2013).

«KOCaNKbI CY aCTbl KbI3[bIPFbILL ANIEMEHTI» - BN bICTbIK CY blAbIChIHBIK KypamblHa KIPETiH XaHe CbIPTKbI Ko3AeH
axblpaTbinFaH keafe (COHbIH iLLiHAE KbI3MET KepCeTy kedeHAepiHAe) HeMece NanpanaHbinMaraH Keae Xbiny
TyablpaTbiH [xoynb acepiH naiganaHaTtbiH anekTprik kbiaablpy anemeHTi. ..) (EC 814/2013 gupektuBacs!).

*

*

NAAOANAHYLUbLIFA APHANFAH NAAOANAHY H¥CKAYNbIFbI

ManganaHy xaHe XYMbIC TeMnepaTypacbIH peTTey

Kocy/ewipy

Cy KbINbITKBILUTHI CbIPTKbI GUNONSIPbLIK KOCKBILLMEH XOHE KyaT CbIMbIHbIH LUTENCEMbIH LWhiFapMacTaH Hemece
axblpaTnacTaH KocyFa xeHe eLlipyre 6onagp!.

VIHOMKaTOP XbINbITY KE3EHIHAE KaHbIM Typagbl.

XyMbIC TemnepaTypachbIH peTTey

TyTkameH xabapikTanFaH ynrinepae TemneparypaHbl petteyre 6onaapl (rpacukanbik 6enrinepae kepceTinreHaei).
ECKEPTY TemnepatypaHbl 6akbinayabiH GipiHLLi Ke3eHIHAE TEPMOCTATThIH XYMbICbIH MakcMMangbl 3Heprus
TWiMAINiri TemnepaTypacbiHAa LEKTENTIH TYTKaHbl anbin TacTay YLUiH TYTKaHbl a3 KyLUMeH aiiHangplpy KaxeT.
TyTkameH xabablkTanvaraH ynrinepae TeMnepatypaHbl Tek GinikTi Kbl3MeTKeprep FaHa peTTeyi Tuic.
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NAUOANbI KEHECTEP (nangananyiwbira)

Tazanaygbl 6actamac GypbiH, ChIPTKbl axblpaTkblwThl «OFF» KyiiiHe aybICTbIpbIM, KypbINFbIHbIH OLIpInreHiH
TeKcepiHi3.

bosinFaH Hemece nnacTukanblk GerluekTepre 3vsiH KenTipeTiH arpeccuBTi MHCEKTUUMATEPZi, epiTkiwTepai
Hemece Xyfblll 3aTTapAbl nanaanaHbaxbI3.

Cy afaTblH Cy CybIK 60nca, MblHaHbl TEKCEpiHi3:

- KypbINFbl KyaT Ke3iHe KOChInFaHblH aHe ChIpTKbl Kockbill «ON» KyiiHae GonfaHbIH;
- Temnepartypa peTTerilli eH TOMEHri AeHrenre KonblnMaraHblH.

Erep kpaHaapaaH KepiHeTiH Oy wWbIKca:
KypbinfbiHbI KyaT Ke3iHeH aXblpaTbin, TEXHUKAMbIK Kornaay KepceTy KbiameTiHe xabapnacbiHpI3 .

Erep bICTbIK Cy aFbiHbI XeTKiNiKci3 60nca, TeKcepiHi3:

- CyMeH xabablKTay XyNeCiHIET CY KbICbIMbIH;
- CY XMHaMTbIH XaHe LblFapy kybbipnapbl BiTenin TypmaraHbiH (Aedopmaums Hemece TyH6a).

ApTbIK KbICbIMHAH KOPFaHbIC KYPbINFbICbIHAH CYAbIH afybl

KypbinfbigaH cyablH Tamybl — Cy Xbly Ke3iHAeri kanbinTbl Kybbinbic. Erep Tamwbinayasl bonabipmay kepek
6onca, bepinic xyeciHe KeHENTKILL bIAbICTbI OPHATY KEPEK.

XKeinbITy yaepici GonmaraH kesgae CyablH aFybl anFacca, Keneci Tekcepynepai opbiHAaHbI3:

- KYPbINFbIHBI Kanubpney;

- CyMeH xabablKTay XyneciHaeri cyablH KbICbIMbI.

EckepTy: AcnanTbliH afFbi3aTbiH CaHblNaybIH eliKawaH 6itemeH;s!

EFEP MSCEIE LWELLINMECE, ELIKAHOAN XAFOANOA K¥PbINFbIHbI ©3 BETIHI3BEH XXOHOEYIE
TbIPbICMAHbI3, 9PKALUAH BIIKTI KbIBMETKEPTE KOPCETIHI3.

Byn pepektep MeH TexHuMKanblk cunatTamanap OHaipywi ywiH Tanan eTinmewnpi, on anAabiH ana
€CKepTyci3 HeMece aybICTbIpMaii-aK TUIiCTi ien caHanaTbIH e3repicTepai eHrisyre KyKbinbl.

KypbinfFbl kanabiktapbiHa (WEEE) kaTbicTbl 2012/19/EC AMpeKTUBaCbIH eHri3y» calkec.

Kypbinfbiaarbl HEMECEe OHbIH KanTaMachliHAaFbl CbI3bINbIN TacTanFaH KOKbIC KOHTeWHepiHiH 6enrici eHIMHIH naiaarns

KbI3MET Mep3imi asikTanFaHaa 6acka kanablktapaaH 6enek Tactay kepek ekeHiH 6ingipeai. Ocbinaiilwa, naiganaHyLubl
©HIMMEH XYMbICTbI asikTaFraHHaH KeMiH TUICTi aNeKTPTEXHUKANbIK XaHE ANeKTPOHAbI KanablKrapabl 6enek uHay YLiH TUiCTi
MyHUUMnanabl optanbiktapra 6epyi Tvic. ©3 beTiHLe apekeTTiH 6anamackl peTiHae ykcac TypAeri )aHa eHiMai catbin anfaH
Keane caTylbiFa kaiTa eHaeyre GonaTblH eHiMaepai 6epe anackia. CoHpaii-ak, kemiHae 400 M cayaa aitmarbl Gap Genwek
cayparepriepre anekTpoHAbl Tayapnapapl caTbin anyra MiHAETTi eMec, 25 CM-AeH a3 aneKTPoHAbIK eHIMAepai kanTa eHaeyre
TeriH TancbipyFa 6onaabl. Kainta eHaeyre, eHaeyre xaHe KopLuaraH opTaFa 3usiH Turisbeyre xymcanaTblH Kypangapas! KeniH
6epy YLLiH TUICTi eke XuHay KopLUaFaH opTara aHe AeHcaynblkka kepi acepiH Gonabipmayra kemekTecesi xaHe kypanis!
KypanTbiH MaTepuangapabl kaita nanganaHyabl xaHe (HeMece) KaliTa eHaeyai xeHingetesi.

E 2014 xbinFbl 14 HaypbI3aarbl 3aHHaManbIK AeKpeTTiH 26 6abbiHa, Ne 49 «3nekTpnik XaHe 3NeKTPOHAbIK
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3ATAJIbHA IHCTPYKUIA 3 TEXHIKA BE3MNEKU

1

Byab nacka, npouyutamTe iHCTPYKLUIii i nonepen)xeHHA B
uin 6polypi, TaKk AK BOHU MICTATb Ba)KNuBYy iHopmaLito
npo 6e3neyHy yCTaHOBKY, €eKCryaTauilo Ta TexHiyHe
obcnyrosyBaHHA.

La G6powypa € HeBiA'€MHOK i BaXNMBOK YaCTUHOIO
npoaykTty. BoHa 3aBau noBuHHa 36epiratucA pasom 3
NPUCTPOEM HaBiTb B pa3i MOro nepeaadi iHLLOMY BNTaCHUKY
abo kopucTtyBaueBi i/abo ycTaHOBKM B iHWOMY MicCLi.
BupobHnk He Hece BignoBiganbHOCTI 3a 6yab-AKi 30UTKM,
3aBAaHi nogaM, TBapuHam abo ManHy B pesynbTarTi
HenpaBW/IbHOrO, HEKOPEeKTHoro abo HeobrpyHTOBaAHOro
BUKOPUCTaHHA abo HeJOTpMMaHHA BKa3iBOK, HaBEAEHNX B LK
6poLuypi.

YctaHoBKa i 06CnyroByBaHHA MOBMHHI  BUKOHYyBaTuUCA
KBanigpikoBaHUM MNepcoHanoM, AK 3a3Ha4yeHO Yy BiAnoOBioHUX
nyHKTax. BuKopucTtoBynTe TifNbKM OpuriHanbHi  3anacHi
YacTMHWU. HegoTpuMaHHA HaBe AEHUX BULLIE IHCTPYKLUIN CTaBUTb
nig 3arpo3y 6esneyHe BMKOPUCTAHHA NPUCTPOIO | 3BiNbHAE
BUPOBHUKaA Bif 6yab-AKOro Tuny BiANOBIAANBHOCTI.

OcKinbKn enemMeHTn yrnakoBKU (3aTUCKadi, N1acTUKOBI NakeTw,
NnonicTUPON i T.4.) € NOTEHUINHO Hebe3nevYHnMK, ix NoTPIbHO
36epiraTv B HeAOCTYMHOMY ANA AiTen micui.

Jlo3BonAeTbeA BMKOPUCTaHHA BoJoHarpisa4a  4iTbMu
cTapwe 8 pokiB, a TaKoX JfiodbMn 3 0BMeXeHUMn
di3NYHUMK, PO3yMOBMMU 3AIOBHOCTAMM abo NOAbMU, AKi He
MalTb Aocsigy abo HeobxigHMX 3HaHb, AKi nepebysaloTb
nig HarnAagoMm, abo nNPoOWWNM nonepenHin IHCTPYKTaX 3
6e3rneyHoro BUKOPUCTAHHA BoOJoOHarpisaya i yCBiOOMIIIOOTb
HebesneyHi Hacnigkn BUKOPUCTaHHA BUpOBYy.
HitAam 3abopoHeHo rpatn 3 npubopom. [itAam 6e3 HarnAgy
3ab60pPOHEHO BUKOHYBATWN YNCTKY Ta TEXHIYHE 06CNYyroByBaHHA.
€ 3a60poHEeHO TopKaTucA Npunagy MOKpMMM YacTuHamm Tina
abo 6yay4ymn 6OCOHIX.

Mepen BuKoOpuUCTaHHAM npwunagy i nicnA 3BMYanHoro abo
no3a4yeproBoro TEXHIYHOro 06CNyroByBaHHA PEKOMEHAYETbCA
3anoBHUTY BOAOKO pe3epByap OJ1A BOAM i BUKOHATU HACTYIMHY
orepauito MOBHOrO 3nuMBY Af1A BUAANEHHA 3a/INWKOBUX
OOMILLOK.

AKWOo npunaa OCHaWEHWW LWHYPOM >XMBIEHHA, B pasi Moro
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3aMiHK, 3BEPHITbCA B aBTOPU30OBaHUIA CEPBICHUIA LEHTP abo Ao
KBanigpikoBaHoro gaxisus.

€ 060B'A3KOBUM MPUKpPYy4YyBaTU A0 BIYCKHOro OTBOPY AJ1A BOAU
npunagy 3anobidkHWWA KnanaH BignoBigHO A0 HauiOHanbHUX
npasun. AnAa kpaiH, B Akux gie ctaHgapT EN 1487, 3axucHe
obnagHaHHA NOBMHHO 6YyTW po3paxoBaHe Ha MaKCUMasibHUA
Tuck 0,7 Mla, i BOHO MOBUHHO BKJOYaTU, LLIOHAWMEHLLE, OAUH
3anipHuin KnanaH, 0AuH 3BOPOTHUI KNnanaH, OAnH 3anobi>kKHUI
KnanaH, OAVMH NPUCTPIA  BIOKMIOYEHHA  rigpaBnivyHoro
HaBaHTaXXEHHA.

MpucTpin anAa 3anobiraHHA HaA/MWKOBOMY TWUCKY (Knanad
abo 3axucHuM 65n0K) He noBUHEH po3kpuBaTucA. Woro
cnig nepioguyHo ornAgaTtu, wob nepekoHaTucA, Wo BiH He
3aKynopeHui, Ta wob BuaanuTn MOXXMBI BigKnaaeHHA BanHa.

.Kpanni BoanM 3 npucTpoio AnA 3axucTy Bif HaAANULWKOBOrO

TUCKY € HOPManbHUM ABULIEM Ha eTani HarpiBy Boaun. 3 i€l
NPUYMHK 0 3M1BY, AKUA B By Ab-AKOMY BUNaAKY MOBUHEH By TK
po3TawoBaHU B BiAKPUTOMY MicCLi, HEOOXiAHO NiAKMOYNTU
ApeHaxHy Tpyby. BoHa BCTaHOBMOETLCA B MiCLji, BiflbHOMY Bif
nboAay, nia NOCTINHUM Haxunom.

Ba>knMBo cnopo>XHATW BOAOHArpiBad i BigKn4aTn Moro Big,
axepena >WBJEHHA, AKLWO BiH HEe BUMKOPUCTOBYETbCA abo
3HaxoauTbCA B Micui, Ae 6yBalOTb 3aMOPO3KH.

[lapA4Ya BoAa, AKa NoAdaeTbCA B KpaHu Npu TemnepaTypi, LWo
nepesuwye 50° C, MOXe CNPUYMHUTU CEPUO3HI OMiKu Tina.
Hanbinbwomy pusuky niggaroTbCA AiTW, iHBanian Ta noau
NOXMNoro BiKY. TOMYy MW pPEKOMEHOYEMO BUKOPUCTaHHA
TEepMOCTaTUYHOIO 3MilWyBanbHOro KnanaHa, AKUA
nigK4aeTbeA 40 Tpyou BUNYCKY BOAN, NO3HAYEHOI HEPBOHUM
XOMYTOM.

loptodi NnpegmMeTy He MOBMHHI KOHTakKTyBaTWU 3 MPUCTPOEM i/
a6o 6yTn 6M3bKO [0 HLOTO.

He po3BonAeTbcA cTaBuTU Nig NpUCTPoeEM abo nopyy 3 HUM
Oyab-AKi NpeaMeTn, AKi MOXYTb MocTpaXxaaTu B pesynbrarTi
MO>XJIMBOrO BUTOKY BOAMW.



T
3AXUCT BIfl NETIOHEU

Jlerionenna € nanuykonofibHoto 6aKTepieto, AKa MPUPOAHUM YMHOM MPUCYTHA Y BCIX BOAHUX AXepenax.
XBopoba nerioHepiB € 0cCO6NIMBUM BUAOM MHEBMOHIi, BUKNMKAHUM BAMXAHHAM BOAAHOI Napu, WO MICTUTb Lit0
6akTepito. ToMy HeobOXiZHO YHMKATW TPMBAOro 3acTO BOAM, WO MICTUTLCA Yy BOAOHArpiBavi, AKWIA, BiaTakK,
MOBWHEH eKCrnnyaTyBaTicA abo CMOPOXHATUCA, LLOHAMEHLLE, LUOTUXHA.

€sponeiicbknii ctargapT CEN/TR 16355 MicTUTb IHCTPYKLIi 3 HAMKpaLLoi NpakTUKKM 3anobiraHHA PO3MHOXEH-
HIO NerioHenny B NWTHIA Bogi. AKLO MicLeBi Hopmy i npaBuna nepeadadvaloTb [ONATKOBI 0OMEXEHHA OO
3anobiraHHA PO3MHOXEHHIO NerioHennn, To MOBMHHI 3aCTOCOBYBATWCA Li HOPMU | npaBuna.

[JaHnii HakonuyyBanbHUA BOAOHarpiBay eneKTPOMEXaHiYHOro TUMy NPOAAETLCA 3 TEPMOPEryNATOPOM, 3 po-
604010 TEmMNepaTypoto BuLe 60 °C; BiH, TAaKUM YUHOM, B 3MO3i MPOBOANTM LMK TEPMIYHOI Ae3iHdeKuii, Heob-
XiBHWIA AnA 06MeXXeHHA PO3MHOXEHHA B pe3epByapi 6akTepin nerioHennu.

YBara : B TO Yac AK NpUCTPIl BUKOHYE LIMKN TENNoBoi Ae3iHeKLii, BUcoka TemMnepaTypa BoAW MOXE BUKNN-
KaTu onik. Y 3B'A3KY 3 LM 3BepTanTe yBary Ha TemnepaTypy BOAM Nepes TUM, AK NPUAHATU BaHHY abo ayL.

TEXHIYHI XAPAKTEPUCTUKU

LLlo6 03HaioMUTUCA 3 TEXHIYHUMU XapaKTEPUCTUKaMK, AVB. HOMiIHaMbHI AaHi Ha Tabnuyui (po3TalloBaHa no-
pyd 3 Tpybamu BXoAy i BUXOLY BOAM).

Tabnuusa 1 - Indpopmauia npo Bupié
[Liana3oH npucTpois 50 65 80 100
Bara (kr) 16 18,5 21 23 24 26
Yeraoaxa s | vanws | wanoa | s [rovowornros] ST | comnn | s | PYST
Mopnenb [lus. Tabnuuo xapakTepucTUK
Qelec (kBt/rop) 6,688 | 6,680 | 6,678 | 6,687 6,685 - 12,867 | 6,683
Mpodhinb HaBaHTaXEHHA M M M M M - L M
L va 1506 | 1506 | 1506 | 154B 15 0b - 1506 | 15486
Nbrrog 36,0% | 36,0% | 36,0% | 36,0% 36,0% - 37,0% | 36,0%
V40 (1) 65 70 85 70 70 - 130 80
PoscitoBata notyxHicts (Br) - - - - - 63 - - 67,49
EMHicTb () 49 65 75 75 75 74 95 95 9

[aHi no eHeprocnoxwvBaxHIo B Tabnuui i AOAATKOBI AaHi, WO MICTATLCA B nacnopTi Bupody (foaatok A, AKui
€ HEeBI[l'€EMHOI0 YaCTMHO AaHoi BpoLLypu), BU3Ha4atoTbCA BiANoBiAHO A0 AnpekTuB €C 812/2013 i 814/2013.
Bupoby 6e3 eTMKeTOK i BiANOBIAHUX MAcMoOpTiB ANA KOMMEKTIB eNeKTPUYHMX i COHAYHMX BOLOHArpiBadis,
nepenbayeHnx ctangaptom 812/2013, He npuaHayeHi ANA BUPOOHULITBA TakuX KOMMEKTIB.

MpuncTpoi, OCHaLLeHi perynioBanbHOK PYYKoio, MaloTb eTUKETKY "6NMoKyBaHHA", AKa 3anobirae BUNagKoBoMy
06epTaHHIO pyyKn Ta (hiKCye YMOBU HanawTyBaHHA <roTOBWI A0 BUKOPUCTAHHA>, 3a3HadeHi y MacnopTi Bu-
poby (doaaTok A), WO BiANOBIAAE KNacy EHEProCrnoXWBaHHA, 3aABNEHOMY BUPOOHNKOM.

Lien npucTpii Bignosipae mixkHapoaHum Hopmam enekTpo6esneku IEC 60335-1; IEC 60335-2-21. Map-
KyBaHHA CE rapaHTye BignoBigHICTb NPMCTPOIO HACTYNHUM AUPEKTUMBAM i 3a40BOJIbHAE iX BUMOTHU:

- [upekTuBa 3 HU3bKoi Hanpyru (LVD): EN 60335-1, EN 60335-2-21, EN 60529, EN 62233, EN 50106.

- EnektpomartitHa cymicHicTb (EMC): EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3.

- AupekTuBa RoHS2: EN 50581.

- MpucTpoi, nos'A3aHi 3 BUPOGHULTBOM eneKTpuyHoi eHeprii: EN 50440.

MpucTpin Bignosigae TexHiuHomy pernamenty REACH.
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a
BCTAHOBJIEHHA BOOOHAIPIBAYA (anAa yctaHOBHUKA)

Lien npoayKT, 3a BAHATKOM ropu3oHTanbHux moaenen (Tabnuua 1), - ue NpucTpin, AKNIA NOBUHEH ByTn

BCTaHOBJIEHUA Y BEPTUKANIbHOMY MOJIOXEHHI ANA NpaBuibHOI poboTu. MicnA BCTaHOBNEHHA Ta ne-

pen 3anoBHEHHAM BOAOIO i NiAKNIOYEHHAM [XKepena eNleKTPOoeHeprii, BAKOpUCTOBYBaTH NepeBipoYHui

iHCTPYMEHT (Hanpuknapg, piBeHb 3 MiXypom), wo6 BU3HAYMTU (PaKTUYHY BEPTUKANbHICTb KPinJeHHA.

MpuncTpin NpuaHadeHnii AnA Harpisy BOAM A0 TeMrepaTypy HdKYe TemnepaTypu KumiHHA. BiH noBuHeH 6yTu

MiAKMIOYEHN 40 KOMYHanbHO-No6YTOBOI BOAOMNPOBIAHOI MEPEXXi, BPaxoBYOUM 10r0 MPOAYKTUBHICTb i MOTYX-

HICTb.

Mepen niaKNIOYEHHAM NPUCTPOIO HEOOXIAHO:

- [NepeBipuTi xapakTepuCTMKM (AMB. NacrnopT BUpoby), BpaxoBykoum noTpebu KiieHTa.

- [NepekoHanTecs, WO ycTaHOBKa BifnoBiaae nokasHuky IP (Ingress Protection - 3axuCT Bif NPOHWKHEHHA
PiAVHI) NPUCTPOIO BIAMOBIAHO 4O NpaBun.

- [MpouuTainTe iHhopmaLio Ha eTUKETLi yNakoBKM i Ha Tabnmyui NpucTpoto.

Llen npucTpin npuaHadeHnii AnA yCTaHOBKW TiNbKU B NPUMILLEHHAX, BiAMNOBIAHO A0 AiIO4MX NpaBuA, a Takox

B/Marae [JOTPUMAHHA TaKuX NonepeaXeHb, O CTOCYIOTbCA HACTYMHNX napameTpis:

- BonoricTb : He BCTaHOBMIONTE NPUCTPIN B 3aKPUTUX (HE BEHTUNBOBAHUX) | CUPUX NMPUMILLEHHAX.

- 3amopo3ku: He BCTaHOBNIONTE NPUCTPIiA B TUX MICLAX, A€ € IMOBIPHICTb 3HWXKEHHA TemnepaTypu A0 Kpu-
TUYHUX PIBHIB 3 PU3NKOM 3amMep3aHHA.

- IHconAauifa:He nigaasarite npuCTpiii BNAMBY MPAMUX COHAYHMX MPOMEHIB, HABITb Yepes BikHa.

- Mun/napw/ras:He cnig BcTaHoBMOBATY NPUCTPI B 0COBNMBO arpecBHOMY CEPEAOBMULLI, TAKOMY AK KUC-
NIOTHa napa, Nun abo HaCUYEHUN ras.

- EnekTpuuHi po3paam : He nigknioyante npucTpiii 6eanocepeHbo [0 CUCTEMM €NEKTPONoCcTayaHHA, He
3aXMLLEHOI Bif, CTPUOKIB Hanpyru.

Y pasi, AKLYO CTiHa ckafieHa 3 Lernu, Wwnakobnokis abo 3 6yAb-AKNX iHWMX MaTepianis, BiMIHHWX Bifl 3a3Ha4EHMX,
ab0 AKLLO MILHICTb NeperopoAky obMexeHa, HeobxiaHO NonepeaHbO NEePeBiPUTU MILHICTb KPiNneHHA [0 CTiHW.
['aku KpinneHHA 40 CTiHM NOBWHHI BUTPUMYBATK Bary B TpU pasu BifibLuy 3a Bary 3anoBHEHOro BOAOIO Harpisa-
Ya. PekoMeHayI0TbCA raqkun giaMeTpom He MeHLe 12 M.

Mu pekomeHayemo BcTaHOBUTY NpucTpiit (A Man. 1) Akomora 6mxye [0 TOHOK BUKOPUCTaHHA, Wob 0bMex-
UTW BTpaTy Tenna B3A0BX TPyou.

Y MicLeBMX 3aKOHOAABYMX aKTax Moxe ByTu nepesbdayeHe 06MeXeHHA ANA YCTaHOBKM Y BaHHIN KiMHaTi, ToMy
DOTPUMYITECA MiHIManbHUX BiacTaHei, nepeabadeHnx 3aKoHOA4aBCTBOM.

[lnA 3py4HOCTI TEXHIYHOrO 06CNYroByBaHHA NOTPIOHO 3a6€3NeYNTM BilbHUI MPOCTIP HABKOJIO KPULLKMN HE MEH-
we 50 cm, Wwob oTpumaTi JOCTYN A0 YaCTWH, Yepes AKi MPOXOAUTL CTPYM.

3'eQHaHHA 3 BOAONPOBIAHOI CUCTEMOI

3'epHaiiTe BXif | BUXIA BogoHarpisaya 3 Tpybamu abo ¢hitvHramu, AKi Ha AOAATOK A0 PO6OYHOro TUCKY MOXYTb
BUTPUMYBATW TeMnepaTypy rapA4oi BoAyW, AKa 3a3Bmyai Moxe gocaratut i HasiTb nepesuilyBaTn 90 °C. Tomy
HE PEeKOMEHAY€ETLCA BUKOPUCTOBYBATN MaTepiany, AKi He BUTPUMYIOTb Takux Temneparyp.

MpucTpiit He po3paxoBaHWii HA BUKOPUCTaHHA BOAM 3 XOPCTKICTIO MeHwe 12 °F, HaBnaku, npu BOAj 3 Xop-
CTKiCTIO BUwWe 25 °F peKoMeHAyeTbCA BUKOPUCTOBYBATW MOM'AKLLYBAY, ane npu LbOMy NpUCTPI NOTPIGHO
HanawTyBaTy Ta KOHTPOMIOBATH HaNEeXHUM YMHOM. B AaHoMy BUNaAKy KiHLEBa XXOPCTKICTb BOAW HE NOBMHHA
onyckaTuca Huxkuye 15 °F.

3 A0MOMOroI0 rBUHTIB Nif'eAHanTe Ao Tpybu noaadi BOAM NPUCTPOIO MO3HAYEHWU CUHIM XOMYTOM TPINHUK. Ha Lbo-
My FBUHTOBOMY 3'€fHaHHI, 3 0AHOr0 6OKY, BiABEAEHHA ANA CNOPOXHEHHA BogoHarpiBaya (B Man. 2) Akuii MoxHa
BiAAKPYTUTW TiNbKM 3@ JONOMOrOI0 HCTPYMEHTY; 3 iHLIOro 60Ky, MPUCTPIln NPOTU HaaMmipHoro Tucky (A Man. 2).

Ipyna 6e3neku Bignosigae BumMoram eBponeiicbkoro craHaapty EN 1487

[leAKi KpaiHn MOXyYTb BUMaraTyi BUKOPUCTOBYBATW ANA NiAKMIOYEHHA [O BOAOMNPOBOAY chewianbHi 3axMCH
NpUCTPOI (aMB. HWXYe anA KpaiH €C), BiANOBIAHO 4O MiCLEBUX BUMOT; KBani(hikOBaHU YCTAHOBHWK, AKWIA
MOHTYE NPUCTPIN, NOBUHEH OLIHWTY BiANOBIAHICTb 3aXMCHOIO MPUCTPOIO, AKWIA MNaHYETLCA BCTAHOBMIOBATHY.

3ab0poHEHO BCTAHOBMIOBATM NPUCTPOI BiACIHEHHA (KNanaHw, KpaHw i T. A.) MiX 3anobiXHUM NPUCTPOEM i BO-
[loHarpiBayem.

3nuBHWIA OTBIP MPUCTPOIO Mae ByTH MiAKMIOYEHNA [0 3NMBHOI TPYOM 3 AiaMeTpOM, LLOHANMEHLLE, PIBHUM fja-
MeTpy NPUCTPOIO, Yepea NiNKy, o 3abe3neyye MiHiManbHUi NOBITPAHMIA 3a30p y 20 MM 3 BidyanbHUM KOHTP-
onew. MNpueaHatn Ao Tpy6n XONOAHOT BOAM 32 OMOMOTrO THYHKOrO LUNAaHra, BXif, 3aXMCHOro NpucTpoto, Npu
HEOO6XiAHOCTi BUKOPWUCTOBYIOUM BifiCIYHWNA BEHTUNL (D man. 2 ). Kpim Toro, B pasi BioKpuTTA 3NIMBHOrO Knana-
Ha, nepenbaumty Tpyby AnA 3nMBY BOAM, AKa NifkoyeHa fo Buxoay (C man. 2).

Mpy 3aKpyyyBaHHi 3aXMCHOrO NPUCTPOIO HE JOKNALATH 3aMBUX 3yCUSTb, LWOG 0T He MOLUKOANTU.

AKLLO NOKa3HMK TUCKY B Mepexi 6r3bKnid A0 HanawTyBaHb ANA Knanaxa, HeobxiAHO BCTaHOBUTY PeayKTop
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TWUCKY AKHawWaani Big NpucTpoto. Mpy MOXIMBOMY BCTaHOBJIEHHI 3MillyBabHUX BY3fiB (KpaHiB abo aya),
Cnia NpoayTh TpybonpoBia, Wob YCyHYTW 3anuwky 3abpyaHeHb, AKI MOXYTb MOWKOANTY Li BY3NX.

MigknioueHHA [0 enekTpomepexi

€ 000B'A3KOBO Mepej YCTAHOBKOK MPUCTPOID YBAXKHO NEPeBIpUTU eNeKTPUYHY Mepexy LWAAXOM NepesipKu

BiANOBIAHOCTI YWHHUM HOpMam 6e3neku, WO BOHA LOCTaTHA AnA 3abe3nevyeHHA MakCUMasbHOI MOTYXHOCTI,

CMoXmMBaHOI BogoHarpiBayem (AvB. AaHi Tabanykm), i Wo nepeTuH Kabenis ANA eNeKTpUYHMX 3'eAHaHb Bigno-

BiJla€ MiCLEBUM HOpMaM.

BupobHMK NpUCTPOIO HE HEeCce BiANOBIAANbHOCTI 3a WKOAY, CMPUYMHEHY BiACYTHICTIO 3a3eMieHHA npunagy

ab0 NOpYLUEHHAMN eNeKTPOXVNBNEHHA.

[Nepen BBEAEHHAM B eKCNyaTauiio nepesipTe, WO Hanpyra MepeXxi BianoBsigae HOMIHANBbHOMY 3HA4EHHIO 06nafHaHHA.

3abopOoHEHO BUKOPUCTOBYBATM TPIHWKK, NOAOBXYBaYi, afanTepu.

3ab0poHEHO BMKOPUCTOBYBATW AA 3a3€MEHHA MPUCTPOIO TPyOW BOAOMPOBOAY, OManeHHA Ta rasy. AKLwo

Kabenb XWBNEHHA NPUCTPOIO, LLO NOCTABMAETLCA B KOMMNEKTI, HEOBXiAHO 3aMiHUTK, CNiA BUKOPUCTOBYBATH

kabenb 3 aHanoriyHumm napameTpamu (Tun HO5VV-F 3x1,5 mm?, giameTp 8,5 mm). Kabenb XuBneHHA (Tvn

HO5VV-F 3x1,5 mm?, giameTp 8,5 MM) cnig BCTaBUTM Y BiANOBIAHNA OTBIp, PO3TALLOBAHWA Ha 3a/iHil NOBEPXHi

MPUCTPOIO, i NiABECTU MOrO A0 KNem TepmocTaTta abo TepMiHany.

[InA BiaKNIOYEHHA Bif MEPeXi NOBUHEH BUKOPUCTOBYBATWCA ABOMOMIOCHWA BUMIKAY, AKWIA BiANOBIAae HaLio-

HaslbHUM HOpMaMm (PO3KPUTTA KOHTAKTIB HE MeHLUe 3 MM, Kpalle, AKLLO BiH 6y e OCHaLLeHuin 3anobixHukamu).

3asemneHHA BoAoHarpiBaya € 060B'A3KOBMM: kabenb 3a3eMeHHA NOBUHEH By Ty XOBTO-3€M1EHOr0 KOMbOpy i

nepeBuLLyBaTH NO AOBXMHI hasHi kabeni. BiH KPINUTLCA [0 KNeM BignosiaHo fo cumsony .

AKLLO NpUCTpIl He NOCTABNAETLCA 3 KabeneM XVBNEHHA, PEXWUM YCTAHOBKN NOBUHEH BYTI HACTYMHUM:

- Mig'eAHaHHA [0 Mepexi 3a AOMOMOror XOPCTKOI TPYOM (AKLLO NPUCTPIN He OCHALLEHWA CKOBOK AnA Ha-
TArY), BUKOPUCTOBYBATU Kabesib 3 MiHiManbHAM nepeTuHom 3x1,5 Mm2;

- 3a J0mnomoroio rHyykoro kabento (tuny HO5VV-F 3x1,5 mm?, piametp 8,5 MM), AKLIO B KOMNMEKTi 3 Npu-
CTPOEM NOCTaBNAETLCA KabenbHUin 3aTnckay.

Bunpo6osyBaHHA Ta BMMKaHHA npunapy

Mepen BMMKaHHAM npunagy 3anoBHiTb NOr0 BOAOH.

Lle 3anoBHEHHA 3MiACHIOETLCA LUMAXOM BiAKPUTTA LIEHTPANbHOrO KpaHa BOLOMPOBOAY i KpaHa rapA4qoi Boau,
NoKu 3 pesepByapa BuUiiae BCe NoBiTPA. BisyanbHo nepesipTe HaABHICTb By ab-AKUX BUTOKIB BOAM 3 (hnaHuA,
NPy HeO6XiAHOCTI LWiNbHO 3aTArHITL 601TH.

YBIMKHITb Npunag 3a LOroMOorolo nepemmnkadya.

TEXOBCNYIrOBYBAHHA (kBanicikoBaHuit nepcoHan)

Mepw Hix 3BepTatncA B cnyx6y TEXHIYHOI NiATPUMKM, BUABMBLLW HECTIPABHICTb, CAif NepesipnuTy, Wo He-
CMPaBHICTb He BUHWKNA Y 3B'A3KW 3 iHLUMMK NPUYMHAMK, HanpuKnag, Yepes TUMYacoBy BiACYTHICTb BoAu abo
BiAKIMOYEHHA ENEKTPUKY.

YBara : [epen BUkoHaHHAM 6y ab-AKOI onepauii NpucTpii cnig Big'eaHaTV Bi eneKTpoMepexi.

PerynioBaHHA pobo4oi Temnepatypu

[inAa moaenei 6e3 pyyku, MOXHa BiAperynoBaTtyt TeMmnepaTypy, BUAMAao41 KOBNAYoK i BUKOPUCTOBYOUM NiOC-
Ky BUKPYTKY, Ailo4M Ha perymnioBanbHiA LUTUP TepMocTaTa, AOTPUMYIOUNCh rpaddiyHiX BKasiBOK.

MpumiTka Ha nepomy eTtani perynioBaHHA TemnepaTypy HeobXigHO 3aCTOCYBaTV HEBENWMKE 3yCUnnsA, no-
BEPHYBLUM LWITWP, WO6 BUOANUTY 3aXUCT, AKMA (DIKCYe TEPMOCTAT Ha TemnepaTtypi MakCUMasnbHOI eHeproe-
(hEKTUBHOCTI.

CrnopoXXHeHHA NPUCTPOI0

HeobxiaHO CNOPOXHATK NPUCTPIN, AKLLO BiH HE BUKOPUCTOBYETLCA NPOTArOM TpUBanoro nepiody i/ abo 3Ha-

XOANUTLCA B MIiCLi 3 MOXNMBUMU 3aMOPO3KaMM.

MpucTpii cnif, CNOPOXHATY HACTYMHUM YUHOM:

- 3akpuiTe BiACIHHWIA BEHTUMb, AKLO BiH BCTaHoBneHun (D Man. 2), B iHLWOMY BUNaAKY LEHTPabHWA BEeH-
TWUMb BOJOMPOBOAY;

- BIAKPUITE KpaH rapAyoi BoAM (pakoBuHM abo BaHHN);

- BigKpuTK KpaH B (Man. 2).

Y pasi notpebu 3amiH¥u KOMMOHEHTIB

3HIMITb KPULLKY 1A PEMOHTY ENEKTPUYHOI YaCTUHM.
LLlo6 npoBecTn poboTy Ha TepMOCTaTI, Bia'eaHaWTe MOro Bif Kabesto XWBNEHHA Ta BUAMITbL MOro 3 KOpnycy.
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[inA Toro, Wob BTPYTUTMCA B ONip i aHO., cnoYaTky NOTPIGHO CMOPOXHUTYW Npunag.

BursuHtutn 5 60nTiB (C Man. 3) i 3HATM cbnaHeub (F Man. 3). ®naHeub 3'eaHaHWin 3 ONOPOM i aHOAOM.

Ha eTaHi NOBTOPHOro CKnaaaHHA NepeKkoHanTecA, O NOMNOXEHHA NPOKNaAKy thnaHuA, TepMmocTaTa i TepMo-
enemeHTa € novarkosumu (Man. 3).

MicnA KoXHOI 3aMiHN PEKOMEHAYETLCA 3aMiHIoBaTV NpoKnaaky dnaxua (Z Man. 4).

BukopucToByiTe TiNbKU opuriHanbHi 3anacHi Y4acTUHW, NpuAGaHi B aBTOPU3OBAHUX CEPBICHUX LIEH-
Tpax, B iHIWOMY BMNaAKy NpuUCTpii He Gyae BianosiaaT BuMoram mMiHictepcbkoro aekpety 174.

MepiogunyHe TexHiuHe o6cnyroByBaHHA

LLlo6 niaTpumyBaTy Npaue3naTHICTb Npunaay, AOUINbHO NPOBOAMTYM OMnepaviio 3 BUAaneHHA Hakumy 3 Tepmoe-
nemexTa (R Man. 4) npubnmaHo KOXHI ABa poKu (Npu BUCOKIl XOPCTKOCTi Boay ii Tpeba NpoBOANTY YacTille).
Lla onepauif, AKLIO BN He Xx04eTe BUKOPUCTOBYBATMU PiAWHY, NPU3HAYEHY ANA BUAANEHHA Hakumy (y LbOMY
BUNAAKy yBaXKHO npounTante Macnopt 6e3neku 3acoby AnA 3HATTA HAKUMy) , MOXe ByT BUKOHAHA LUIAXOM
3HATTA KIPKW Hakumy. Ane npu LboMy NOTPIGHO HamMaraTncA He NOLWKOAUTY GPOHIO TEPMOENEeMEHTa.

MarnieBun aHog (N man. 4) noTpibHO 3amiHIOBaTU KOXHI B POKM, B iHLIOMY BUMAAKy rapaHTiA nepecrae
niaTw. MNpy HaABHOCTI arpecnBHMX abo baraTvx xnopuaaMi Bo4 CTaH aHo4a PEKOMEHAYETLCA NepeBipATH LLo-
pi4Ho. [inA 3amiHN HeobXiAHO AEeMOHTYBaTU TEPMOENEMEHT i BiABEPHYTM Bifj OMOPHOTO KPOHLUITENHA.

MNMoBTOpHA aKTMBALiA ABOMNOJIIOCHOrO 3aXUCHOrO NPUCTPOLO

Y pasi aHoManbHOro neperpiBy BOAMW, TEMMOBUA 3aXUCHWIA BUMMKAY, BIANOBIAHO O HAUOHANbHUX MpaBul,
PO3MMKaEe eNeKTPUYHNIA NaHLor 060X a3 XVBIEHHA TEPMOENEMEHTA; B LiIbOMY BUNaAKy NOTPIOHO 3BEPHYTU-
CA B CEPBICHWIA LIEHTP.

TepmoenekTpuyHi mogeni

Bei iHCTPyKUiji B LibOMYy BYKNETi TakoX CTOCYIOTHCA TEPMOENEKTPUYHUX MOLENeN, AKi € pe3epByapamu AnA
rapA4oi BOAWU® 3 AOMOMDKHUM 3aHyproBanbHUM HarpisanbHUM €NeMeHTOM ™, NpU3HaYeHnM AnA NiaKIoYeHHA
[0 CUCTEMW LIEHTPANbHOTO ONaneHHs.

Bopa y npunagi HarpiBaeTbCA TENNOOOMIHHUKOM (CEPNEHTUHHOI (hopmu) BCepeanHi BUPOOy; AKLIO OnaneHHA

Yyepes TennoobMiHHIK He NpaLitoe, BOAA B pe3epByapi HarpiBaeTCA AOMOMDKHUM €MEMEHTOM.

[lopaTtkoBa onepauif AnA AaHOro 06nafHaHHA € NiAKIIOYeHHA MPUCTPOIO A0 LEHTParbHOI CUCTEMM onaneH-

HA. MNin'eaHaliTe BepXHE TEPMOENEKTPUYHE MiAKMIOYEHHA BOAOHArpiBaya A0 BEPTUKANbHOI KONOHW CUCTEMM

OManeHHA, a HUKHE - A0 HWKHBLOI, BCTABMBLUM ABA KpaHW. HWDKHIN, Binbli JOCTYMHWA KpaH, CRYXWTb ANA

BiA'€AHAHHA NPUCTPOIO Bifj, CUCTEMM, KON LIEHTPaibHa cUcTeMa He npautoe.

E€PekomeHaauia TEpMiYHO i30Mt0BaTK 3'egHaHHA TpYD Npunagy [0 LEHTpasbHOI yCTaHOBKY, Wob 3abe3neqnTu

3aABMIEHY TENOBY NPOAYKTUBHICTb, HABITb AKLLO 30BHILLHE [AXXEPENO Tenna nepepnBaeTbeA (Hanpuknaa, 06-

CNyroByBaHHA Ta/abo HeCMpPaBHICTb).

* "Pe3epByap AnA rapA4oi BOAM" 03Ha4ae NpUCTPIN AnA 36epiraHHA rapA4oi BOAW ANIA CaHITapHWX Linen

Ta/abo onaneHHA NpuMiLleHb, BKItoYatoum Byab-AKi OAMHWLUI, AKi He obnaaHaHi TennoreHepaTopamu, 3a

BUHATKOM OAHOr0 abo AEeKinbKoX AOMOMIXXHUX 3aHypOBaIbHUX HarpiBanbHUX enemeHTiB. (Oupektusa €C

814/2013).

** "[IoNOMiXHWUIA 3aHYPIOBANbHUIA HarpiBaibHUN ENEMEHT" - eNeKTPUYHWIA Onip, AKWUIA BUKOPUCTOBYE edhekT
[>xoynA, Wo € YaCcTUHOIO pe3epByapy ANA rapA4voi BOAW, | FeHepye TEnno TiflbK1 NpU NEpPepuBaHHi 30BHiLL-
HBOrO [Kepena (BKNoYakum nepioan TEXHIYHOro 06cnyroByBaHHA) abo HecnpasHocTi (...) (Oupektusa €C
814/2013).

HOPMWU KOPUCTYBAHHA AJ1A CMOXUBAYA

Ekcnnyarauia Ta perynioBaHHA po60o4oi Temneparypu

BmukaHHA/BUMUKaHHA

BmukaHHA i BUMYKaHHA BOJOHArpiBaya 34ilCHIOETLCA LWIAXOM 30BHILLHBOrO ABOMOMIOCHOTO BUMMKaYa. Bogo-
HarpiBay He MOXHa BMUKATV Ta BUMUKATK, BCTABNAYM 260 BUAMAIOHM LITENCENb.

|HavKaTOp NPOAOBXYE ropiTY Nif Yac asn HarpiBaHHA.

PeryntoBaHHA po6ouoi Temnepartypu

[lnA Moaenen, OCHALLEHNX PYYKOKO perymnioBaHHA, TeMNepaTypy MOXHa BCTAHOBUTW, MOBEPTAIOHN L0 PyyKY
(BignoBiaHO [0 rpadiyHMX No3HaYeEHb).

MpumiTka Ha nepliomy eTani perynioBaHHA TemnepaTypy HEOOXifHO 3acTOCyBaTV HEBenMke 3ycunna, mno-
BEPHYBLLM PYYKY, OO BUAANUTY YLWiNbHEHHA, AKe (hiKCye TepMOoCTaT Ha TemnepaTypi MakcumanbHoi eHepro-
e()eKTUBHOCTI.
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Y mMopenax 6e3 pyyku TemnepaTypy MOXE perynoBaTi e KeanichikoBaHuii nepcoHarn.

KOPUCHA IHOOPMALIA (anAa kopucTtyBaya)

Mepen 6ynb-AKOIO ONepauield 3 OYNLLEHHA NMPUCTPOIO MOTPIOHO MEepPeKoHaTUCA, WO NPUCTPIN BUMKHEHO. Y
LIbOMY BMMaAKY 30BHiLLHI NepemMnkay noBuHeH 6yt B nonoxenHi OFF.

He cnif BuKopucToBYBaTU IHCEKTULMAN, PO3YUHHIKM abo arpecuBHi MUIOHI 3aC06u, AKI MOXYTb MOLIKOANTH
3abapBfieHi 4acTuHM abo nnacTMacy.

AKiwo BoAa Ha BUMYCKY XONOAHa, NepeBipuTH:

- YW nig'eAHaHVA NPUCTPIN [0 AXepena XXVUBMEHHA | Y1 3HAXOANTLCA 30BHILLHIA NepeMnkay B nonoxeHHi ON;
- Y1 He HanawToBaHUI PerynATop TemMnepaTypu Ha MiHiMyM.

Buxig napu 3 KpaHiB
BigKntounTI XXMBNEHHA €NeKTPUYHOTO Npunagy i 3BepHYTUCA B CyXX6Oy TEXHIYHOI NIATPUMKN .

Axwo Hanip rapA4oi BoAU HegoCTaTHIW, NepeBipuTy:

- TWUCK B CUCTEMi BOAOMOCTa4aHHA
- MOXIMBA 3aKynopka BMyCKHOI i BUMYCKHOI TPYou (Aechopmadlieto abo BiaKnaaeHHAMM).

BuTik BOAU 3 NPUCTPOIO NpU HaAMIPHOMY TUCKY

MoABa kpanenb BOAW 3 MPUCTPOIO BBAXAETHCA AOMYCTUMOIO B (hasi HarpiBy. AKLLO XO4eTe YHUKHYTW Kpanne-
nagiHHA, cnif BCTAaHOBUTY PO3LWMpoBanbHUA 6ak Ha 3aBOAI-BUPOGHUKY.

AKLo BUTIK TpMBAE HaBiTb, KON He y a3y HarpiBy, MepesipuTn HaCTyMNHe:

- KanibépysaHHA NPUCTPOIO

- TUCK B CUCTEMi BOAOMOCTaYaHHs.

YBATA: 3a6opoHeHo 610KyBaTU 3IMBHUI OTBIp NpucTpoto!

AKLLO NPOBJIEMA HE BUPILLEHA, HE HAMATATUCA BIAPEMOHTYBATU AMAPAT, CNiA 3BEPHYTHU-
CA A0 KBANI®IKOBAHOIO MEPCOHANY.

[aHi Ta xapakTepucTMKM He € 060B'A3KOBUMU, KOMMaHiA-BUPOOHUK 3anmiiae 3a co60t0 NpaBo BHOCUTH
3MiHu, AKi BBa)Xkae AouinbHMMKU 63 nonepeAHbOro NoBiAoMIIEHHA abo 3amiHu.

EC npo Biaxoau enekTpU4HoOro Ta enekTpoHHoro obnaaHaHua (WEEE)»

CuMBON NepeKpecneHoro KOHTeNnHepa-CMITTE3BIPHNKA Ha ynakoBLi BUPoOy BKasye, O NPOAYKT B KiHLi TEpMiHY

10ro KOPYCHOTO BUKOPWUCTAHHA MOBWHEH 30MpaTMCA OKPEMO Bif iHWIKMX BiaxodiB. Buxoaaum 3 Lboro, Kopuctyeay
nicnA 3aBepLUeHHA TePMiHy cry>61 NOBUHEH AOCTABMTM MOrO A0 BIAMOBIAHOMO NYHKTY YTUAI3ALli eNEeKTPOHHNX Ta enek-
TPOTEXHIYHWX Npunaais i obnagHaHHA. B AKOCTI anbTepHATUBHOrO BapiaHTy — obnafHaHHA MOXHa MOBEPHYTU B TOProBe
NiANPUEMCTBO B MOMEHT NpuAGaHHA HOBOrO aHanorivyHoro BUpoby. [lonycKaeTbcA 6€3KOLITOBHE NOBEPHEHHA eneKTpo-
HHOro o6naaHaHHA poamipamu MeHLUe 25 CM NiANPUEMCTBY 3 TOPrOBOIO MoLeto MeHLwe 400 M? anA ytunisaii. Mpu usomy
KNiEHT He 3060B'A3aHM npuabaTi HOBMIA ToBap. Po3ainbHuil 36ip Ta nopanslua nepepobka, yTunisauia i NOBTOpHE BY-
KOpUCTaHHA 06n1afiHaHHA Ta Npunaais AO3BONUTL 3MEHLWNTY WKOAY, 3aBaHy HaBKOMMLWHLOMY Cepe/IoBuLLY i 3[0pOB'I0, a
TaKOoX NOMerwnTi nepepobky i (abo) BTOPUHHE BUKOPUCTAHHA KOMMNEKTYIOHMX JaHOro o6nafHaHHA.

E BignoBiaHo po cT. 26 3akoHoaaB4oro aekpeTy 14 6epesHa 2014, n. 49 «Peanisauia AupekTueu 2012/19/
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Vertical Model
Mjn. 3 - Max 8 mm
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Schema installazione - Installation scheme - Schéma d’installation - Esquerpa de instalacion - Esquema
da instalagao - Beszerelési rajz - Schéma k instalaci - Installationsscheme - Sema instaliranja - Pajungimo

schema - UzstadiSanas shéma - Paigaldusskeem - Schemat instalacji - Instalacijska shema - Schema
de instalare - MoHTaxHa cxem - Vodorovné modely - Alaypappa eykatacTaong - Vgradnja sistema -

Installatieschema - Cxema yctaHoBku - Cihaz boyutlari - cus sl Jalais - OpHaTy cxemach! - Cxema ycTaHOBKU
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181
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295

FLEX 100V
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HWST 80V

748

163

370

HWST 100V

900

163
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Modelli verticali
Vertical models
Modeles verticaux
Modelos verticales
Modelos verticais
Allé modellek
Vertikalni modeli
Senkrechtes Modell
Vertikalni modeli
Vertikalus modelis
Vertikalie modeli
Vertikaalsed mudelid
Modele pionowe
Vertikalni modeli
Modele verticale
BepTukanuu Mmopenun
Zvislé modely
Kabera povréha
Vertikalni modeli
Verticale modellen
Moaenu anu BepTuKanbHoro
MOHTaxa

Vertikal model
Gl @dasa

Tik ynrinep
BeptukanbHi mopeni
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178
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Modelli orizzontali
Horizontal models
Modeles horizontaux
Modelos horizontales
Modelos horizontais
Fekvo modellek
Horizontalni modeli
Waagerechtes Modell
Horizontalni modeli
Horizontalus modelis
Horizontalie modeli
Horisontaalsed mudelid
Modele poziome
Horizontalni modeli
Modele orizontale
Xopu3oHTanHu mofenu
Vodorovné modely
OpigovTia povréha
Horizontalni modeli
Horizontale modellen
Moaenu anu ropnsoHTanbHoro
MOHTaxa

Yan model

A Dl ga

KenpeHeH ynrinep
lFopusoHTanbHi moaeni
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